
 

Joshua 
 
 

 
 trEîv'm. !Wnë-!Bi [;vuäAhy>-la, ‘hw"hy> rm,aYOÝw: hw"+hy> db,[,ä hv,Þmo tAmï yrE²x]a; yhiªy>w:  1:1 

`rmo*ale hv,Þmo 
 hynEv'mvum. !wnU rb; [:vuAhyli y"y> rm;a.w: y"y>d: ad"b[; hv;mo tymid> rt;b' hw"h.w:  1:1 

`rm;ymel. hv;mod> 
 1:1 Now it came about after the death of Moses the servant of the LORD, that the LORD spoke to Joshua the son of Nun, 
Moses' servant, saying, 
 

 hZ<ëh; ~['äh'-lk'w> ‘hT'a; hZ<©h; !DEår>Y:h;-ta, rboø[] ~Wq’ •hT'[;w> tme_ yDIÞb.[; hv,îmo  1:2 
`lae(r"f.yI ynEïb.li ~h,Þl' !tEïnO yki²nOa' rv<ôa] #r<a'§h'-la, 

 !ydEh' am'[; lk'w> ta; !ydEh' an"d>ry: ty" rb;[. ~wqu ![;kW tymi ydIb[; hv;mo  1:2 
`laer"fyI ynEbli !Ahl. byhey" an"a.d: a['ra;l. 

 1:2 "Moses My servant is dead; now therefore arise, cross this Jordan, you and all this people, to the land which I am 
giving to them, to the sons of Israel. 
 

`hv,(mo-la, yTir>B:ßDI rv<ïa]K; wyTi_t;n> ~k,äl' ABß ~k,²l.g>r:-@K:) %roõd>Ti rv,’a] ~Aqªm'-lK'  1:3 
 tyliylem;d> am'k. hytebh;y> !Akl. hybe !Akl.gr: ts;rp; $Ardtid> rt;a. ar"ta; lk'  1:3 

`hv;mo ~[i 
 1:3 "Every place on which the sole of your foot treads, I have given it to you, just as I spoke to Moses. 
 

 ~yTiêxih;( #r<a,ä lKo… tr"ªP.-rh;n> lAdåG"h; rh"ôN"h;-d[;w>) hZ<÷h; !An“b'L.h;w> •rB'd>Mih;me  1:4 
`~k,(l.WbG> hy<ßh.yI) vm,V'_h; aAbåm. lAdßG"h; ~Y"ïh;-d[;w> 

 [r:a. lko tr"p. ar"hn: ab'r: ar"hn: d[;w> !ydEh' !n"bliw> ar"b.dm;mi ar"b.dm; !mi  1:4 
`!Akm.wxut. yhey> av'mvi ynEl'[.m; ab'r: am'y: d[;w> yaet'xi 

 1:4 "From the wilderness and this Lebanon, even as far as the great river, the river Euphrates, all the land of the Hittites, 
and as far as the Great Sea toward the setting of the sun will be your territory. 
 

 %M'ê[i hy<åh.a, ‘hv,mo-~[i ytiyyIÜh' rv,’a]K;¥ ^yY<+x; ymeäy> lKoß ^yn<ëp'l. ‘vyai bCeîy:t.yI-al{)  1:5 
`&'b<)z>[,a, al{ïw> ß̂P.r>a; al{ï 

 hv;mod> hydE[.s;b. yrIm.yme hw"h.d: am'k. $yy"x; ymeAy lko $m'd"q.o vn"a. dt;[;tyI al'  1:5 
`$n"qix.r:a. al'w> $n"qib.va; al' $m[ ywha $d"[.s;b. yrIm.yme yhey> !yke 

 1:5 "No man will be able to stand before you all the days of your life. Just as I have been with Moses, I will be with you; 
I will not fail you or forsake you. 
 

 yTi[.B;îv.nI-rv,a] #r<a'§h'-ta, hZ<ëh; ~['äh'-ta, ‘lyxin>T; hT'ªa; yKiä #m'_a/w< qz:ßx]  1:6 
`~h,(l' tteîl' ~t'ÞAba]l; 

 !Aht.h'b'a.l; tymiyyEq;d> a['ra; ty" !ydEh' am'[; ty" !ysext; ta; yrEa. ~l;y[ew> @q;t.  1:6 
`!Ahl. !t;mil. 

 1:6 "Be strong and courageous, for you shall give this people possession of the land which I swore to their fathers to give 
them. 
 

 yDIêb.[; hv,ämo ‘^W>ci rv<Üa] hr"ªATh;-lk'K. ‘tAf[]l; rmoÝv.li daoªm. #m;øa/w<) qz:“x] •qr:  1:7 



`%lE)Te rv<ïa] lkoßB. lyKiêf.T; ![;m;äl. lwamo+f.W !ymiäy" WNM,Þmi rWsïT'-la; 
 hv;mo $d"q.p;d> at'yr"Aa lk'k. db;[.m;l. rj;mil. ad"xl; ~l;y[ew> @q;t. dAxl.  1:7 

 lk'b. xl;ct;d> lydIb. alamfw anymy al'am'sliw> an"ymiy:l. hynEmi yjesti al' ydIb[; 
`$h'tdI rt;a. 

 1:7 "Only be strong and very courageous; be careful to do according to all the law which Moses My servant commanded 
you; do not turn from it to the right or to the left, so that you may have success wherever you go. 
 

 rmoæv.Ti ‘![;m;’l. hl'y>l;êw" ~m'äAy ‘AB t'ygIÜh'w> ^yPiªmi hZ<÷h; hr"’ATh; •rp,se vWm‡y"-al{)  1:8 
`lyKi(f.T; za'îw> ^k<ßr"D>-ta, x:yliîc.T; za'²-yKi AB+ bWtßK'h;-lk'K. tAfê[]l; 

 lydIb. yleylew> ~m'yyI hybe ygEh' yhetW $m'wpumi !ydEh' at'yr"Aad> ar"psi ydE[yI al'  1:8 
 $t'x'rAa ty" xl;ct; !ykeb. yrEa. hybe bytikdI hm-lk'k. lk'k. db;[.m;l. rj;tid> 

`jyvekt; !ykebW 
 1:8 "This book of the law shall not depart from your mouth, but you shall meditate on it day and night, so that you may 
be careful to do according to all that is written in it; for then you will make your way prosperous, and then you will have 
success. 
 
 lkoßB. ^yh,êl{a/ hw"åhy> ‘^M.[i yKiÛ tx'_Te-la;w> #roß[]T;-la;( #m'êa/w< qz:åx] ‘^yti’yWIci aAlÜh]  1:9 

p `%lE)Te rv<ïa] 
 y"y>d: ar"m.yme $d"[.s;b. yrEa. rb;t.ti al'w> lx;dti al' ~l;y[ew> @q;t. $t'd>yqep; al'h.  1:9 

`$h'tdI rt;a. lk'b. $h'l'a. 
 1:9 "Have I not commanded you? Be strong and courageous! Do not tremble or be dismayed, for the LORD your God is 
with you wherever you go." 
 

`rmo*ale ~['Þh' yrEîj.vo-ta, [:vuêAhy> wc;äy>w:  1:10 
`rm;ymel. am'[; yker>s' ty" [:vuAhy> dyqep;W  1:10 

 1:10 Then Joshua commanded the officers of the people, saying, 
 

 dA[åB. yKiú hd"_yce ~k,Þl' Wnykiîh' rmoêale ‘~['h'-ta, WWÝc;w> hn<©x]M;h;( br<q<åB. Wråb.[i  1:11 
 hw"åhy> ‘rv,a] #r<a'êh'-ta, tv,r<äl' ‘aAbl' hZ<ëh; !DEår>Y:h;-ta, ‘~yrIb.[o) ‘~T,a; ~ymiªy" tv,l{åv. 

s `HT'(v.rIl. ~k,Þl' !tEïnO ~k,êyhel{)a/ 
 @Asb. yrEa. !ydIw"z> !Akl. wnUyqita; rm;ymel. am'[; ty" wdUyqip;W at'yrIvm; Agb. wrUbu[.  1:11 

 y"y>d: a['ra; ty" tr:ymel. l[;ymel. !ydEh' an"d>ry: ty" !yrIb.[' !wtua; !ymiAy at'l't. 
`ht;r>ymel. !Akl. byhey" !Akh.l'a. 

 1:11 "Pass through the midst of the camp and command the people, saying, 'Prepare provisions for yourselves, for within 
three days you are to cross this Jordan, to go in to possess the land which the LORD your God is giving you, to possess 
it.'" 
 

`rmo*ale [;vuÞAhy> rm:ïa' hV,_n:m.h;( jb,veä yciÞx]l;w> ydIêG"l;w> ‘ynIbeWar)l'w>  1:12 
`rm'ymel. [:vuAhy> rm;a. hv;n:mdI aj'bvi twgUlp;lW dg" jb;yvelW !bewaur> jb;velW  1:12 

 1:12 To the Reubenites and to the Gadites and to the half-tribe of Manasseh, Joshua said, 
 
 ‘~k,yhel{a/ hw"Ühy> rmo=ale hw"ßhy>-db,[,( hv,îmo ~k,²t.a, hW"ïci rv,’a] rb'êD"h;-ta, ‘rAkz"  1:13 

`taZO*h; #r<a'îh'-ta, ~k,Þl' !t:ïn"w> ~k,êl' x:ynIåme 
 !Akh.l'a. y"y> rm'ymel. y"y>d: ad"b[; hv;mo !Akt.y" dyqep;d> am'g"tpi ty" !yrIykid> Awh.  1:13 

`ad"h' a['ra; ty" !Akl. !tyw bh;ywI !Akl. x:ynIm. 
 1:13 "Remember the word which Moses the servant of the LORD commanded you, saying, 'The LORD your God gives 
you rest and will give you this land.' 
 

 !DE+r>Y:h; rb,[eäB. hv,Þmo ~k,²l' !t:ïn" rv,’a] #r<a'§B' Wb§v.yE è~k,ynEq.miW é~k,P.j; ~k,äyven>  1:14 
`~t'(Aa ~T,Þr>z:[]w: lyIx;êh; yrEäABGI lKo… ~k,ªyxea] ynEåp.li ~yviømux] Wr’b.[;T; •~T,a;w> 



 ar"b[ib. hv;mo !Akl. bh;ydI a['ra;b. !wbut.yI !Akr>y[ibW !Akl.pj; !Akyven> dwxl  1:14 
`!Aht.y" !wdU[.s;tW al'yxe yrEb'ygI lko !Akyxea. ~d"q.o !yzIr>z"m. !wrUb.[ti !wtua;w> an"d>ry:d> 

 1:14 "Your wives, your little ones, and your cattle shall remain in the land which Moses gave you beyond the Jordan, but 
you shall cross before your brothers in battle array, all your valiant warriors, and shall help them, 
 
 hw"ïhy>-rv,a] #r<a'§h'-ta, hM'heê-~g: Wvår>y"w> è~k,K' é~k,yxea]l;¥ hw"ïhy> x:ynI“y"-rv,a] d[;û  1:15 

 ~k,ªl' !t:ån" rv<åa] Ht'êAa ~T,äv.rIywI) ‘~k,t.V;rUy> #r<a,Ûl. ~T,úb.v;w> ~h,_l' !tEånO ~k,Þyhel{)a/ 
`vm,V'(h; xr:îz>mi !DEßr>Y:h; rb,[eîB. hw"ëhy> db,[,ä ‘hv,mo 

 !Akh.l'a. y"y>d: a['ra; ty" !wnUai @a; !wtur>yyEw> !Akt.w"k. !Akyxea.l; y"y> x:ynIydI d[;  1:15 
 hv;mo !Akl. bh;ydI ht;y" !wtur>ytew> !Aktt;wrUy> [r:a.l; !wbuwtutW !wkl !Ahl. byhey" 

`av'mvi xn:dm; an"d>ry:d> ar"b[ib. y"y>d: ad"b[; 
 1:15 until the LORD gives your brothers rest, as He gives you, and they also possess the land which the LORD your God 
is giving them. Then you shall return to your own land, and possess that which Moses the servant of the LORD gave you 
beyond the Jordan toward the sunrise." 
 
`%lE)nE WnxeÞl'v.Ti rv<ïa]-lK'-la,(w> hf,ê[]n:¥ ‘Wnt'’yWIci-rv,a] lKoÜ rmo=ale [;vuÞAhy>-ta, Wnë[]Y:w:)  1:16 

 rt;a. lk'lW dybe[.n: an"t;dyqep;d> lkok. lk' rm;ymel. [:vuAhy> ty" wbuytia.w:  1:16 
`lyzEynE $h'n> an"n:yxil.vtid> 

 1:16 They answered Joshua, saying, "All that you have commanded us we will do, and wherever you send us we will go. 
 
 %M'ê[i ‘^yh,’l{a/ hw"Ühy> hy<ùh.yI) qr:û ^yl,_ae [m;äv.nI !KEß hv,êmo-la, ‘Wn[.m;’v'-rv,a] lkoÜK.  1:17 

`hv,(mo-~[i hy"ßh' rv<ïa]K; 
 y"y>d: ar"m.yme yhey> dAxl. $n"ymi lybeq;n> !ke hv;mo !mi an"lybeq;d> am'k. lk'k.  1:17 

`hv;mod> hydE[.s;b. hw"h.d: am'k. $d"[.s;b. $h'l'a. 
 1:17 "Just as we obeyed Moses in all things, so we will obey you; only may the LORD your God be with you as He was 
with Moses. 
 
 tm'_Wy WNW<ßc;T.-rv,a] lkoïl. ^yr<²b'D>-ta, [m;óv.yI-al{)w> ^yPiª-ta, hr<äm.y:-rv,a] vyaiú-lK'  1:18 

p `#m'(a/w< qz:ïx] qr:Þ 
 hynEdIq.p;tdI lkol. $m'g"tpi ty" lybeq;y> al'w> $r"m.yme l[; byrEs'ydI rb;g> lk'  1:18 

`~l;y[ew> @q;t. dAxl. lyjiq.tyI 
 1:18 "Anyone who rebels against your command and does not obey your words in all that you command him, shall be 
put to death; only be strong and courageous." 
 
 Waïr> Wk±l. rmoêale vr<x,ä ‘~yliG>r:m. ~yviÛn"a]-~yIn:)v. ~yJiúVih;-!mI) !Wnû-!Bi-[;vuäAhy> xl;äv.YIw:  2:1 

`hM'v'(-WbK.v.YIw: bx'Þr" Hm'îv.W hn"±Az hV'îai-tyBe WaboY"w:û Wkøl.YE“w: Ax=yrIy>-ta,w> #r<a'Þh'-ta, 
 Azx. wluyzIyai rm;ymel. zr:b. !ylil.a;m. !yrIbgU !yrEt. !yjivi !mi !wnU rb; [:vuAhy> xl;vW  2:1 
 wbuykivW bx'r" hm;vW at'yqed>npu at't.yai tybel. wlu['w> wluz:a.w: AxyrIy> ty"w a['ra; ty" 

`!m't; 
 2:1 Then Joshua the son of Nun sent two men as spies secretly from Shittim, saying, "Go, view the land, especially 
Jericho." So they went and came into the house of a harlot whose name was Rahab, and lodged there. 
 

 laeÞr"f.yI ynEïB.mi hl'y>L:±h; hN"hEô WaB'ä ~yvin"a]û hNEåhi rmo=ale AxßyrIy> %l,m,îl. rm;êa'YEåw:  2:2 
`#r<a'(h'-ta, rPoðx.l; 

 ay"lyleb. akh ak'l.h' Ata. ay"r:bgU ah' rm;ymel. AxyrIydI ak'lm;l. rm;a.taiw>  2:2 
`a['ra; ty" al'l'a;l. laer"fyI ynEb.mi 

 2:2 It was told the king of Jericho, saying, "Behold, men from the sons of Israel have come here tonight to search out the 
land." 
 

 ‘%yIl;’ae ~yaiÛB'h; ~yvi’n"a]h' yaiyciAhû rmo=ale bx'Þr"-la, AxêyrIy> %l,m,ä ‘xl;v.YIw:  2:3 



`WaB'( #r<a'Þh'-lK'-ta, rPoðx.l; yKi² %teêybel. WaB'ä-rv,a] 
 $ytiw"l. !yl[d Ata.d: ay"r:bgU yqiypia; rm;ymel. bx'r" tw"l. AxyrIydI ak'lm; xl;vW  2:3 

`Ata. a['ra; lk' ty" al'l'a;l. yrEa. $ytiybel. wlu['d> 
 2:3 And the king of Jericho sent word to Rahab, saying, "Bring out the men who have come to you, who have entered 
your house, for they have come to search out all the land." 
 
 al{ïw> ~yviên"a]h'¥ ‘yl;ae WaB'Û !Keª rm,aToåw: An=P.c.Tiw:) ~yviÞn"a]h' ynEïv.-ta, hV'²aih'¥ xQ:ôTiw:  2:4 

`hM'he( !yIa:ïme yTi[.d:Þy" 
 ytiw"l. Ata. aj'vqub. tr:m;a.w: !wnUtr:m;ja;w> ay"r:bgU !yrEt. ty" at't.yai tr:b;dW  2:4 

`!wnUai !n"m.-yae ty[id:y> al'w> ay"r:bgU 
 2:4 But the woman had taken the two men and hidden them, and she said, "Yes, the men came to me, but I did not know 
where they were from. 
 
 ~yvi_n"a]h'¥ Wkßl.h' hn"a"ï yTi[.d:êy" al{å Wac'êy" ~yviän"a]h'w> ‘%v,xo’B; rAG©s.li r[;V;øh; yhi’y>w:  2:5 

`~Wg*yFit; yKiî ~h,ÞyrEx]a; rhE±m; Wpïd>rI 
 !a'l. ty[id:y> alw al' wqup;n> ay"r:bgUw> al'bq;b. a['rt; dx;ymel. !dy[b !d"[i hw"h.w:  2:5 

`!wnUwnUwqub.dt; yrEa. !AhyrEt.b' [:yrIpbi wpuwdUr> ay"r:bgU wluz:a. 
 2:5 "It came about when it was time to shut the gate at dark, that the men went out; I do not know where the men went. 
Pursue them quickly, for you will overtake them." 
 

`gG")h;-l[; Hl'Þ tAkïrU[]h' #[eêh' yTeäv.piB. ‘~nEm.j.Tiw:) hg"G"+h; ~t;l'ä[/h, ayhiÞw>  2:6 
`ar"g"ai l[; hl; !yrIydIsdI an"t'ki ynEw[ujbi !wnUtr:m;ja;w> ar"g"yail. !wnUtq;ysea; ayhiw>  2:6 

 2:6 But she had brought them up to the roof and hidden them in the stalks of flax which she had laid in order on the roof. 
 

 yrE§x]a; Wrg"ës' r[;V;äh;w> tAr+B.[.M;h;( l[;Þ !DEêr>Y:h; %r<D<ä ‘~h,yrEx]a;¥ WpÜd>r" ~yviªn"a]h'w>  2:7 
`~h,(yrEx]a; ~ypiÞd>roh' Waïc.y" rv<±a]K; 

 atrzgm at'z"g"me d[; l[; an"d>ry: xr:Aab. xr:Aa !AhyrEt.b' wpud:r> ay"r:bgUw>  2:7 
`!AhyrEt.b' ay"p;d>r" wqup;ndI rt;b' wdUx;a. ay[rtw a['rt;w> 

 2:7 So the men pursued them on the road to the Jordan to the fords; and as soon as those who were pursuing them had 
gone out, they shut the gate. 
 

`gG")h;-l[; ~h,Þyle[] ht'îl.[' ayhi²w> !Wb+K'v.yI ~r<j,ä hM'heÞw>  2:8 
`ar"g"yail. !Aht.w"l. tq;yles. ayhiw> wbuykiv. al' d[; !wnUaiw>  2:8 

 2:8 Now before they lay down, she came up to them on the roof, 
 

 hl'Ûp.n"-yki(w> #r<a'_h'-ta, ~k,Þl' hw"±hy> !t:ôn"-yKi( yTi[.d:§y" ~yviên"a]h'ä-la, ‘rm,aTo’w:  2:9 
`~k,(ynEP.mi #r<a'Þh' ybeîv.yO-lK' Wgmo±n" ykiîw> Wnyleê[' ‘~k,t.m;yae( 

 tl;p;n> yrEa.w: a['ra; ty" !Akl. y"y> bh;y> yrEa. ty[dy an"[d:y" ay"r:bgUl. tr:m;a.w:  2:9 
`!Akymed"q.o-!mi a['ra; ybet.y" lk' wrUb;t.ai yrEa.w: an"l;[. !Aktm;yae 

 2:9 and said to the men, "I know that the LORD has given you the land, and that the terror of you has fallen on us, and 
that all the inhabitants of the land have melted away before you. 
 

 ~k,Þt.aceB. ~k,êynEP.mi ‘@Ws-~y: ymeÛ-ta, hw"÷hy> vybi’Ah-rv,a] taeû Wn[.m;ªv' yKiä  2:10 
 gA[êl.W !xoæysil. ‘!DEr>Y:h; rb,[eÛB. rv,’a] yrIømoa/h' yke’l.m; •ynEv.li ~t,‡yfi[] rv<åa]w: ~yIr"+c.Mimi 

`~t'(Aa ~T,Þm.r:x/h, rv<ïa] 
 !Akqp;mib. !Akymed"q.o-!m @wsud> am'y: yme ty" y"y> vybey:d> ty" an"[m;v. yrEa.  2:10 

 gA[lW !Axysil. an"d>ry:d> ar"b[ibdI ha'r"Ama. ykelm; !yrEtli !wtudb;[.d:w> ~yIr:cmimi 
`!Aht.y" !wturm;g:d> 

 2:10 "For we have heard how the LORD dried up the water of the Red Sea before you when you came out of Egypt, and 
what you did to the two kings of the Amorites who were beyond the Jordan, to Sihon and Og, whom you utterly 



destroyed. 
 
 ~k,êyhel{)a/ hw"åhy> yKi… ~k,_ynEP.mi vyaiÞB. x:Wr± dA[ï hm'q'’-al{w> Wnbeêb'l. sM;äYIw: ‘[m;v.NIw:  2:11 

`tx;T'(mi #r<a'Þh'-l[;w> l[;M;êmi ~yIm:åV'B; ‘~yhil{a/ aWhÜ 
 y"y> yrEa. !Akymed"q.o-!mi vn"a.b; x:wrU dA[ tr:a;t.vai al'w> an"b;li ysim.taiw> an"[m;vW  2:11 

`[r:l.mi a['ra; l[; jyliv;w> al'y[el.mi ay"m;vbi hyten>ykivdI awhu !Akh.l'a. 
 2:11 "When we heard it, our hearts melted and no courage remained in any man any longer because of you; for the 
LORD your God, He is God in heaven above and on earth beneath. 
 

 ~T,øa;-~G: ~t,’yfi[]w: ds,x'_ ~k,ÞM'[i ytiyfiî['-yKi hw"ëhyB;( ‘yli an"ï-W[b.V'(hi hT'ª[;w>  2:12 
`tm,(a/ tAaï yliÞ ~T,ît;n>W ds,x,ê ‘ybia' tyBeÛ-~[i 

 @a; !wdUb.[t;w> wbuyje !Akm.[i tydIb;[. yrEa. y"y>d: ar"m.ymeb. yli ![;k. wmuyyIq; ![;kW  2:12 
`jAvqdI ta' yli !wnUt.tiw> wbuyje ab'a;-tybe ~[i !wtua; 

 2:12 "Now therefore, please swear to me by the LORD, since I have dealt kindly with you, that you also will deal kindly 
with my father's household, and give me a pledge of truth, 
 
 rv<åa]-lK' taeÞw> Îyt;êAyx.a;Ð ¿yt;Axa;À-ta,w> ‘yx;a;-ta,w> yMiªai-ta,w> ybiäa'-ta, ~t,úyIx]h;w>  2:13 

`tw<M")mi WnyteÞvop.n:-ta, ~T,îl.C;hiw> ~h,_l' 
 !wbuz>yvetW !Ahl.ydI lk' ty"w> yt;w"x.a; ty"w> yx;a; ty"w> am'ai ty"w> ab'a; ty" !Axt;w>  2:13 

`at'Ammi an"t;v'pn: ty" 
 2:13 and spare my father and my mother and my brothers and my sisters, with all who belong to them, and deliver our 
lives from death." 
 
 hz<+ WnrEÞb'D>-ta, WdyGIët; al{å ~ai… tWmêl' ‘~k,yTex.t; WnveÛp.n: ~yviªn"a]h' Hl'ä Wrm.aYOõw:  2:14 

`tm,(a/w< ds,x,î %M"ß[i Wnyfiî['w> #r<a'êh'-ta, ‘Wnl'’ hw"ïhy>-tteB. hy"©h'w> 
 ty" !Awx;t. al' ~ai tm'mli !Akt.v'pn: @l'x. !r"ysim. an"t;v'pn: ay"r:bgU hl; wrUm;a.w:  2:14 

`jAvqW wbuyje $ymi[i dybe[.n:w> a['ra; ty" an"l; y"y> !yteyI dk; yheywI !ydE an"m;g"tpi 
 2:14 So the men said to her, "Our life for yours if you do not tell this business of ours; and it shall come about when the 
LORD gives us the land that we will deal kindly and faithfully with you." 
 
`tb,v'(Ay ayhiî hm'ÞAxb;(W hm'êAxh;( ryqIåB. ‘Ht'ybe yKiÛ !AL+x;h;¥ d[;äB. lb,x,ÞB; ~dEîrIATw:  2:15 

 ayhi ar"wvubW ar"wvu lt;kbi ht;ybe yrEa. ak'r:x. !mi an"wjua.b; !wnUtl;yvelv;w>  2:15 
`ab't.y" 

 2:15 Then she let them down by a rope through the window, for her house was on the city wall, so that she was living on 
the wall. 
 

 tv,l{åv. hM'v'ø ~t,’Bex.n:w> ~ypi_d>roh' ~k,Þb' W[ïG>p.yI-!P<) WkLeê hr"h'äh' ‘~h,l' rm,aToÜw:  2:16 
`~k,(K.r>d:l. Wkïl.Te rx:ßa;w> ~ypiêd>ro)h' bAvå d[;… ~ymiªy" 

 !m't; !wrUmj;tiw> ay"p;d>r" !Akb. !w[ur>['y> am'ldI wluyzIyai ar"wjul. !Ahl. tr:m;a.w:  2:16 
`!Akxr:Aal. !wkuh't. !yke-rt;b'W ay"p;d>r" !wbuwtuydI d[; !ymiAy ht'l't. 

 2:16 She said to them, "Go to the hill country, so that the pursuers will not happen upon you, and hide yourselves there 
for three days until the pursuers return. Then afterward you may go on your way." 
 

`WnT'([.B;v.hi rv<ïa] hZ<ßh; %tEï['buV.mi Wnx.n:ëa] ~YIåqin> ~yvi_n"a]h' h'yl,Þae Wrïm.aYOw:  2:17 
`an"l;[. t.myyEq;d> ad"h' $ytim'Ammi an"xn:a. !yaik'z: ay"r:bgU hl; wrUm;a.w:  2:17 

 2:17 The men said to her, "We shall be free from this oath to you which you have made us swear, 
 

 rv<åa] ‘!ALx;B;( yrIªv.q.Ti hZ<÷h; ynI“V'h; •jWx tw:³q.Ti-ta, #r<a'_B' ~yaiÞb' Wnx.n:ïa] hNE±hi  2:18 
 ypiîs.a;T; %ybiêa' tyBeä-lK' ‘taew> %yIx;ªa;-ta,w> %Meøai-ta,w> %ybi’a'-ta,w> Abê WnTeäd>r:Ah 

`ht'y>B")h; %yIl:ßae 



 ak'r:x.b; !yrIj.qti !ydEh' at'yrIAhz> jwxud> ar"wtu ty" a['ra;b. !yli[' an"xn:a. ah'  2:18 
 !yvin>kti $wbua.-tybe lk' ty"w> $x;a. ty"w> $ymiai ty"w> $wbua. ty"w> hybe an"tilyvelv;d> 

`at'ybel. $ytiw"l. 
 2:18 unless, when we come into the land, you tie this cord of scarlet thread in the window through which you let us 
down, and gather to yourself into the house your father and your mother and your brothers and all your father's household. 
 
 lkow>û ~YI+qin> Wnx.n:åa]w: Avàarob. AmïD" hc'Wx±h; %tEôybe yte’l.D:mi •aceyE-rv,a] lKoå hy"³h'w>  2:19 

`AB*-hy<h.Ti( dy"ß-~ai Wnveêarob. AmåD" tyIB;êB; ‘%T'ai hy<Üh.yI) rv,’a] 
 an"xn:a.w: hyveyrEb. hylewjuq. tb;Ax ar"b'l. $ytiybe yved:mi-rb' qApyId> lk' yheywI  2:19 
`hybe yhet. vn"a. dy: ~ai an"v;yrEb. hylewjuq. tb;Ax at'ybeb. $ymi[i yheydI lk'w> !yaik'z: 

 2:19 "It shall come about that anyone who goes out of the doors of your house into the street, his blood shall be on his 
own head, and we shall be free; but anyone who is with you in the house, his blood shall be on our head if a hand is laid 
on him. 
 

`WnT'([.B;v.hi rv<ïa] %tEß['buV.mi ~YIëqin> WnyyIåh'w> hz<+ WnrEäb'D>-ta, ydIyGIßT;-~aiw>  2:20 
`an"l;[. t.myyEq;d> $ytim'Ammi !yaik'z: yhenW !ydE an"m;g"tpi ty" !Awx;t. ~aiw>  2:20 

 2:20 "But if you tell this business of ours, then we shall be free from the oath which you have made us swear." 
 
`!AL)x;B; ynIßV'h; tw:ïq.Ti-ta, rvo°q.Tiw: Wkle_YEw: ~xeÞL.v;T.w:) aWhê-!K, ~k,äyrEb.dIK. ‘rm,aTo’w:  2:21 
 at'yrIAhzdI ar"wtu ty" tr:j;qW wluz:a.w: !wnUtx;l;v;w> awhu !ke !Akymeg"tpik. tr:m;a.w:  2:21 

`ak'r:x.b; 
 2:21 She said, "According to your words, so be it." So she sent them away, and they departed; and she tied the scarlet 
cord in the window. 
 

 Wvôq.b;y>w: ~ypi_d>roh' Wbv'Þ-d[; ~ymiêy" tv,l{åv. ‘~v' Wbv.YEÜw: hr"h'êh' WaboåY"w: ‘Wkl.YEw:  2:22 
`Wac'(m' al{ïw> %r<D<Þh;-lk'B. ~ypi²d>roh' 

 A[bW ay"p;d>r" wbut'd> d[; !ymiAy ht'l't. !m't; wbuytiywI ar"wjul. wlu[;w> wluz:a.w:  2:22 
`wxuk;va; al'w> ax'r>Aa lk'b. ay"p;d>r" 

 2:22 They departed and came to the hill country, and remained there for three days until the pursuers returned. Now the 
pursuers had sought them all along the road, but had not found them. 
 

 !Wn=-!Bi [;vuÞAhy>-la, WaboêY"w: ‘Wrb.[;Y:w: rh'êh'me( Wdår>YEw: ‘~yvin"a]h'( ynEÜv. WbvuøY"w:  2:23 
`~t'(Aa tAaßc.Moh;-lK' taeî Alê-WrP.s;’y>w: 

 !wnU rb; [:vuAhy> tw"l. Ata.w: wrUb;[.w: ar"wju !mi ar"wjumi wtux;nW ay"r:bgU !yrEt. wbut'w>  2:23 
`!Aht.y" a['r:['d> lk' ty" hyle wauy[it;vaiw> 

 2:23 Then the two men returned and came down from the hill country and crossed over and came to Joshua the son of 
Nun, and they related to him all that had happened to them. 
 

 ybeîv.yO-lK' Wgmo±n"-~g:w> #r<a'_h'-lK'-ta, WndEÞy"B. hw"±hy> !t:ôn"-yKi( [:vuêAhy>-la, ‘Wrm.aYOw:  2:24 
s `WnynE)P'mi #r<a'Þh' 

 lk' wrUb;t.ai yrEa.w: @a;w> a['ra; lk' ty" an"d:ybi y"y> rs;m. yrEa. [:vuAhyli wrUm;a.w:  2:24 
`an"m;d"q.o-!mi a['ra; ybet.y" 

 2:24 They said to Joshua, "Surely the LORD has given all the land into our hands; moreover, all the inhabitants of the 
land have melted away before us." 
 
 lae_r"f.yI ynEåB.-lk'w> aWhß !DEêr>Y:h;-d[; ‘Wabo’Y"w: ~yJiªVih;me( W[ås.YIw: rq,BoøB; [:vu’Ahy> •~Kev.Y:w:  3:1 

`Wrbo*[]y: ~r<j,î ~v'Þ WnliîY"w: 
 ynEb. lk'w> awhu an"d>ry: d[; Ata.w: !yjivimi wluj;nW ar"pc;b. [:vuAhy> ~ydEqa;w>  3:1 

`!wrUb.[yId> ~d"q.o !m't; wtub'W laer"fyI 
 3:1 Then Joshua rose early in the morning; and he and all the sons of Israel set out from Shittim and came to the Jordan, 
and they lodged there before they crossed. 



 
`hn<)x]M;h;( br<q<ïB. ~yrIßj.Voh; Wrïb.[;Y:w: ~ymi_y" tv,l{åv. hceÞq.mi yhi§y>w:  3:2 

`at'yrIvm; Agb. ay"k;r>s' wrUb;[.w: !ymiAy ht'l't. @Asmi hw"h.w:  3:2 
 3:2 At the end of three days the officers went through the midst of the camp; 
 
 ‘~ynIh]Ko)h;w> ~k,êyhel{åa/ ‘hw"hy>-tyrIB. !ArÜa] taeä ~k,ªt.Aa)r>Ki èrmoale ~['äh'-ta, éWWc;y>w:  3:3 

`wyr"(x]a; ~T,Þk.l;h]w: ~k,êm.AqåM.mi ‘W[s.Ti ~T,ªa;w> At=ao ~yaiÞf.nO ~YIëwIl.h; 
 !Akh.l'a. y"y>d: am'y"q. !Ara. ty" !AkyzExmib. !AkyzExmik. rm;ymel. am'[; ty" wdUyqip;W  3:3 

`yhiArt.b' !wkuh'tW !Akr>ta;me !wluj.yti !wtua;w> hytey" !ylij.n" yaew"yle ay"n:h.k'w> 
 3:3 and they commanded the people, saying, "When you see the ark of the covenant of the LORD your God with the 
Levitical priests carrying it, then you shall set out from your place and go after it. 
 

 Wbår>q.Ti-la;( hD"_MiB; hM'Þa; ~yIP:ïl.a;K. Îwyn"ëybeWÐ ¿AnybeWÀ ‘~k,ynEyBe( hy<©h.yI qAxår" %a:å  3:4 
 %r<D<ÞB; ~T,²r>b;[] al{ô yKiä Hb'ê-Wkl.Te( rv<åa] ‘%r<D<’h;-ta, ‘W[d>Te(-rv,a] ![;m;Ûl. wyl'ªae 

s `~Av)l.vi lAmïT.mi 
 !wbur>qti al' at'x.vmib. !ymia; !ypila; !yrEtki yhiAnybeW !AkynEybe yhey> qyxir: ~r:b.  3:4 

 ax'rAab. !wturb;[. al' yrEa. hb; !wkuh'tdI ax'rAa ty" !w[ud>tid> lydIb. hytew"l. 
`yhwmdqdmw yhiAmq;d>miW ylim'ta;me 

 3:4 "However, there shall be between you and it a distance of about 2,000 cubits by measure. Do not come near it, that 
you may know the way by which you shall go, for you have not passed this way before." 
 

`tAa)l'p.nI ~k,ÞB.r>qiB. hw"±hy> hf,ó[]y: rx'ªm' yKiä WvD"_q;t.hi ~['Þh'-la, [;vu²Ahy> rm,aYOõw:  3:5 
`!v'yrIp. !AkynEybe y"y> dybe[.y: rx;m. yrEa. wnUm;d"zai am'[;l. [:vuAhy> rm;a.w:  3:5 

 3:5 Then Joshua said to the people, "Consecrate yourselves, for tomorrow the LORD will do wonders among you." 
 
 ~['_h' ynEåp.li Wrßb.[iw> tyrIêB.h; !Aråa]-ta, ‘Waf. rmoêale ~ynIåh]Koh;-la, ‘[:vu’Ahy> rm,aYOÝw:  3:6 

s `~['(h' ynEïp.li Wkßl.YEw: tyrIêB.h; !Aråa]-ta, ‘Waf.YIw: 
 wluj;nW am'[; ~d"q.o wrUbu[.w: am'y"q. !Ara. ty" wluwju rm;ymel. ay"n:h.k'l. [:vuAhy> rm;a.w:  3:6 

`am'[; ~d"q.o wluz:a.w: am'y"qdI an"Ara. ty" 
 3:6 And Joshua spoke to the priests, saying, "Take up the ark of the covenant and cross over ahead of the people." So 
they took up the ark of the covenant and went ahead of the people. 
 

 ‘rv,a] lae_r"f.yI-lK' ynEßy[eB. ^êl.D<G: ‘lxea' hZ<©h; ~AYæh; [:vuêAhy>-la, ‘hw"hy> rm,aYOÝw:  3:7 
`%M")[i hy<ïh.a, hv,Þmo-~[i ytiyyI±h' rv<ïa]K; yKiª !W[êd>yE) 

 lydb laer"fyI lk' ynEy[eb. $t'wyUb'r:l. yrEv'a. !ydEh' !ydE am'Ay [:vuAhyli y"y> rm;a.w:  3:7 
`$d"[.s;b. yrIm.yme yhey> !yke hv;mod> hydE[.s;b. yrIm.yme hw"h.d: am'k. yrEa. !w[ud>yId> 

 3:7 Now the LORD said to Joshua, "This day I will begin to exalt you in the sight of all Israel, that they may know that 
just as I have been with Moses, I will be with you. 
 

 ymeä ‘hceq.-d[; ~k,ªa]boK. rmo=ale tyrIßB.h;-!Ar)a] yaeîf.nO ~ynIëh]Koåh;-ta, ‘hW<c;T. hT'ªa;w>  3:8 
p `Wdmo)[]T; !DEßr>Y:B; !DEêr>Y:h; 

 !wkyjmymb !Akyjemmik. rm;ymel. am'y"qdI an"Ara. ylej.n" ay"n:h.k' ty" dyqep;t. ta;w>  3:8 
`!wmuwqut. an"d>ry:b. an"d>ry: yme tc'q. d[; 

 3:8 "You shall, moreover, command the priests who are carrying the ark of the covenant, saying, 'When you come to the 
edge of the waters of the Jordan, you shall stand still in the Jordan.'" 
 

`~k,(yhel{)a/ hw"ïhy> yrEÞb.DI-ta, W[§m.viw> hN"heê WvGOæ lae_r"f.yI ynEåB.-la, [;vuÞAhy> rm,aYOðw:  3:9 
 am'g"tpi ty" w[um;vW ak'l.h' wbyrq wbur:q.tai laer"fyI ynEbli [:vuAhy> rm;a.w:  3:9 

`!Akh.l'a. y"y>d: ay"m;g"tpi 
 3:9 Then Joshua said to the sons of Israel, "Come here, and hear the words of the LORD your God." 



 
 ~k,ynEP.miû vyrIåAy vrEäAhw> ~k,_B.r>qiB. yx;Þ laeî yKi² !W[êd>Te( ‘tazOB. [:vuêAhy> rm,aYOæw:  3:10 
`ysi(Wby>h;w> yrIßmoa/h'w> yviêG"r>GIh;-ta,w> ‘yZIrIP.h;-ta,w> yWI©xih;-ta,w> yTiøxih;-ta,w> ynI“[]n:K.h;-ta, 

 ha'r"va;l. y[rty y[ir>tai ~yy"q; hl'a. yrEa. !w[ud>ti ad"b. [:vuAhy> rm;a.w:  3:10 
 yaew"xi ty"w> yaet'xi ty"w> yaen"[.n:k. ty" !Akymed"q.o-!mi $yrEt'y> ak'r"t'w> !AkynEybe hyten>ykiv. 

`yaes'wbuywI yaer"Ama.w: yaev'ygIrg: ty"w> yaez"rIp. ty"w> 
 3:10 Joshua said, "By this you shall know that the living God is among you, and that He will assuredly dispossess from 
before you the Canaanite, the Hittite, the Hivite, the Perizzite, the Girgashite, the Amorite, and the Jebusite. 
 

`!DE)r>Y:B; ~k,ÞynEp.li rbEï[o #r<a'_h'-lK' !Adßa] tyrIêB.h; !Aråa] ‘hNEhi  3:11 
`an"d>ry:b. !Akymed"q.o rb;[' aml[ a['ra; lk' !AbyrId> am'y"q. !Ara. ah'  3:11 

 3:11 "Behold, the ark of the covenant of the Lord of all the earth is crossing over ahead of you into the Jordan. 
 
`jb,V'(l; dx'Þa,-vyai dx'îa,-vyai lae_r"f.yI yjeÞb.Vimi vyaiê rf"å[' ynEåv. ‘~k,l' WxÜq. hT'ª[;w>  3:12 
 dx; ar"bgU dx; ar"bgU laer"fyI yjebvimi !yrIbgU rs;[.-yrEt. !Akl. wrUb;d> wbus; ![;kW  3:12 

`aj'bvimi aj'bvil. 
 3:12 "Now then, take for yourselves twelve men from the tribes of Israel, one man for each tribe. 
 

 ymeäB. ‘#r<a'’h'-lK' !AdÜa] hw"÷hy> !Ar’a] •yaef.nO ~ynI³h]Koh; yleäg>r: tAPåK; x;AnæK. hy"³h'w>  3:13 
`dx'(a, dnEï Wdßm.[;y:w> hl'[.m'_l.mi ~ydIÞr>YOh; ~yIM:ïh; !WtêrEK'äyI ‘!DEr>Y:h; ymeÛ !DEêr>Y:h; 

 lk' !wbrd !AbrI y"y>d: an"Ara. ylej.n" ay"n:h.k' ylegr: ts;rp; xn"mki hw"h.w: yheywI  3:13 
 wmqw !wmuwquywI al'y[el.mi !ytix.n"d> ay"m; !wqus.pyI an"d>ry: yme an"d>ry: ymeb. a['ra; 

`dx; ab'krU ab'krI 
 3:13 "It shall come about when the soles of the feet of the priests who carry the ark of the LORD, the Lord of all the 
earth, rest in the waters of the Jordan, the waters of the Jordan will be cut off, and the waters which are flowing down 
from above will stand in one heap." 
 

 !Arïa'h' yae²f.nO* ~ynI©h]Koh;w> !DE+r>Y:h;-ta, rboà[]l; ~h,êyleh¥a'äme ‘~['h' [:soÜn>Bi yhiªy>w:  3:14 
`~['(h' ynEïp.li tyrIßB.h; 

 ay"n:h.k'w> an"d>ry: ty" rb;[mil. !AhywErqimi !AhynEkvm;mi am'[; wluj;n> dk; hw"h.w:  3:14 
`am'[; ~d"q.o am'y"qdI an"Ara. ylej.n" 

 3:14 So when the people set out from their tents to cross the Jordan with the priests carrying the ark of the covenant 
before the people, 
 
 hceäq.Bi WlßB.j.nI !Arêa'h'( yaeäf.nO ‘~ynIh]Ko)h; yleÛg>r:w> !DEêr>Y:h;-d[; ‘!Ara'h'( yaeÛf.nO aAbúk.W  3:15 

`ryci(q' ymeîy> lKoß wyt'êAdG>-lK'-l[; ‘alem' !DEªr>Y:h;w> ~yIM"+h; 
 tc'qbi al'ybij. an"Ara. ylej.n" ay"n:h.k' ylegr:w> an"d>ry: d[; an"Ara. ylej.n" yjemmikW  3:15 

`ad"c'x. ymeAy lk' yhiApyke lk' l[; ylem. an"d>ry:w> ay"m; 
 3:15 and when those who carried the ark came into the Jordan, and the feet of the priests carrying the ark were dipped in 
the edge of the water (for the Jordan overflows all its banks all the days of harvest), 
 

 ¿~d"a'b'À daoøm. qxe’r>h; dx'ªa,-dnE Wmq"å hl'[.m;øl.mi ~ydI’r>YOh; •~yIM;h; Wd‡m.[;Y:w:  3:16 
 WMT;ä xl;M,Þh;-~y" hb'²r"[]h' ~y"ô l[;ä ~ydIªr>YOh;w> !t'êr>c") dC;ämi ‘rv,a] ‘ry[ih' Î~d"Ûa'me(Ð 

`Ax*yrIy> dg<n<ï Wrßb.[' ~['îh'w> Wtr"_k.nI 
 !yqix.r:d> !yqiyxir: adx dx; ab'krU ab'krI wmuq' al'y[el.mi !ytix.n"d> ay"m; wmuq'w>  3:16 
 am'y:l. ar"v.ymed> amy l[ am'y:l. !ytix.n"dW !t'r>c' rj;sbid> at'rq; ~d"a'me ad"xl; 

`AxyrIy> ~dq lybeq.ol' wrUb;[. am'[;w> wqus;p. wmuyliv. ax'lmid> am'y: 
 3:16 the waters which were flowing down from above stood and rose up in one heap, a great distance away at Adam, the 
city that is beside Zarethan; and those which were flowing down toward the sea of the Arabah, the Salt Sea, were 
completely cut off. So the people crossed opposite Jericho. 



 
 !kE+h' !DEßr>Y:h; %AtïB. hb'²r"x'¥B, hw"÷hy>-tyrIB. !Ar’a'h' yaef.nOû ~ynI³h]Koh; Wdåm.[;Y:w:  3:17 

`!DE)r>Y:h;-ta, rboà[]l; yAGëh;-lK' ‘WMT;’-rv,a] d[;Û hb'êr"x'äB, ‘~yrIb.[o) laeªr"f.yI-lk'w> 
 lk'w> ay"n:q.tum. an"d>ry: Agb. at'vb;y:b. y"y>d: am'y"q. !Ara. ylej.n" ay"n:h.k' wmuq'w>  3:17 

`an"d>ry: ty" rb;[mil. am'[; lk' wmuylivdI d[; at'vb;y:b. !yrIb.[' laer"fyI 
 3:17 And the priests who carried the ark of the covenant of the LORD stood firm on dry ground in the middle of the 
Jordan while all Israel crossed on dry ground, until all the nation had finished crossing the Jordan. 
 

 [;vuÞAhy>-la, hw"ëhy> rm,aYOæw: p !DE+r>Y:h;-ta, rAbà[]l; yAGëh;-lk' WMT;ä-rv,a]K; ‘yhiy>w:  4:1 
`rmo*ale 

`rm;ymel. [:vuAhyli y"y> rm;a.w: an"d>ry: ty" rb;[mil. am'[; lk' wmuyliv. dk; hw"h.w:  4:1 
 4:1 Now when all the nation had finished crossing the Jordan, the LORD spoke to Joshua, saying, 
 

`jb,V'(mi dx'Þa,-vyai dx'îa,-vyai ~yvi_n"a] rf"ß[' ~ynEïv. ~['êh'-!mi ‘~k,l' WxÜq.  4:2 
`aj'bvimi dx; ar"bgU dx; ar"bgU !yrIbgU rs;[.-yrEt. am'[; !mi !Akl. wrUb;d>  4:2 

 4:2 "Take for yourselves twelve men from the people, one man from each tribe, 
 
 !ykiÞh' ~ynIëh]Koh; yleäg>r: ‘bC;M;mi !DEªr>Y:h; %ATåmi hZ<÷mi ~k,’l'-Wa)f. èrmoale é~t'Aa WWæc;w>  4:3 
 WnyliîT'-rv,a] !Al§M'B; ~t'êAa ~T,äx.N:hiw> ~k,êM'[i ‘~t'Aa ~T,Ûr>b;[]h;w> ~ynI+b'a] hrEäf.[,-~yTev. 

s `hl'y>L")h; Abß 
 ~qymm ~q'm. rt;a.me an"d>ry: Agmi ak'mi !Akl. wluwju rm;ymel. !Aht.y" wdUyqip;W  4:3 

 !Aht.y" !wtux.t;w> !Akm.[i !Aht.y" !wrUb.[t;w> ay"n:ba; yrEs[;-at;rt; ay"n:q.tum. ay"n:h.k' ylegr: 
`ay"l.yleb. hybe !wtuybitdI at'b'm.-tybeb. 

 4:3 and command them, saying, 'Take up for yourselves twelve stones from here out of the middle of the Jordan, from 
the place where the priests' feet are standing firm, and carry them over with you and lay them down in the lodging place 
where you will lodge tonight.'" 
 

 dx'îa,-vyai lae_r"f.yI ynEåB.mi !ykiÞhe rv<ïa] vyaiê ‘rf'['h,( ~ynEÜv.-la, [:vuªAhy> ar"äq.YIw:  4:4 
`jb,V'(mi dx'Þa,-vyai 

 dx; ar"bgU laer"fyI ynEb.mi !yqeta;d> arbg !yrIbgU rs;[.-yrEtli [:vuAhy> ar"qW  4:4 
`aj'bvimi dx; ar"bgU 

 4:4 So Joshua called the twelve men whom he had appointed from the sons of Israel, one man from each tribe; 
 

 !DE+r>Y:h; %ATå-la, ~k,Þyhel{)a/ hw"±hy> !Arôa] ynE“p.li Wrb.[iû [:vuêAhy> ‘~h,l' rm,aYOÝw:  4:5 
`lae(r"f.yI-ynEb. yjeîb.vi rP:ßs.mil. Amêk.vi-l[; ‘tx;a; !b,a,Û vyaiä ~k,øl' WmyrI’h'w> 

 !Akl. wmuyrIa.w: an"d>ry: Agl. !Akh.l'a. y"y>d: an"Ara. ~d"q.o wrUb;[. [:vuAhy> !Ahl. rm;a.w:  4:5 
`laer"fyI ynEbdI ay"j;bvi !y:nmil. hypetki l[; ad"x. an"ba; rb;g> 

 4:5 and Joshua said to them, "Cross again to the ark of the LORD your God into the middle of the Jordan, and each of 
you take up a stone on his shoulder, according to the number of the tribes of the sons of Israel. 
 

 hm'² rmoêale ‘rx'm' ~k,ÛynEB. !Wl’a'v.yI-yKi( ~k,_B.r>qiB. tAaß tazOð hy<±h.Ti( ![;m;ªl.  4:6 
`~k,(l' hL,aeÞh' ~ynIïb'a]h' 

 ay"n:ba; am' rm;ymel. rx;m. !AkynEb. !wlua.vyI yrEa. !wkeynEybe ta' ad" yhetdI lydIb.  4:6 
`!Akl. !yleaih' 

 4:6 "Let this be a sign among you, so that when your children ask later, saying, 'What do these stones mean to you?' 
 

 ‘Arb.['B. hw"ëhy>-tyrIB. !Aråa] ‘ynEP.mi ‘!DEr>Y:h; ymeÛyme Wtør>k.nI rv,’a] ~h,ªl' ~T,är>m;a]w:  4:7 
`~l'(A[-d[; laeÞr"f.yI ynEïb.li !Ar±K'zIl. hL,aeóh' ~ynI“b'a]h' Wyh'w>û !DE+r>Y:h; ymeä Wtßr>k.nI !DEêr>Y:B; 

 hyrEb.[mib. y"y>d: am'y"q. !Ara. ~d"q.o-!mi an"d>ry: yme wqus;pdI !Ahl. !wrUm.ytew>  4:7 



 d[; laer"fyI ynEbli an"r"kdUl. !yleaih' ay"n:ba; !y"w>hyIw> an"d>ry: yme wqus;p. an"d>ry:b. 
`am'l.[' 

 4:7 then you shall say to them, 'Because the waters of the Jordan were cut off before the ark of the covenant of the 
LORD; when it crossed the Jordan, the waters of the Jordan were cut off.' So these stones shall become a memorial to the 
sons of Israel forever." 
 

 %ATåmi ~ynI÷b'a] hrE’f.[,-yTe(v. Wa‡f.YIw: è[:vuAhy> hW"åci rv<åa]K; élaer"f.yI-ynEB. !kEå-Wf[]Y:w:  4:8 
 ‘~M'[i ~WrÜbi[]Y:w: lae_r"f.yI-ynE)b. yjeäb.vi rP:ßs.mil. [:vuêAhy>-la, ‘hw"hy> rB<ÜDI rv,’a]K; !DEªr>Y:h; 

`~v'( ~WxßNIY:w: !AlêM'h;-la, 
 Agmi ay"n:ba; yrEs[;-at;rt; wluj;nW [:vuAhy> dyqep;d> am'k. laer"fyI ynEb. !ke wdUb;[.w:  4:8 

 !wnUwrUb;[a;w> laer"fyI ynEbdI ay"j;bvi !y:nmil. [:vuAhy> ~[i y"y> lylem;d> amek. an"d>ry: 
`!m't; !wnUw[un:ca;w> at'b'm.-tybel. !Ahm.[i 

 4:8 Thus the sons of Israel did as Joshua commanded, and took up twelve stones from the middle of the Jordan, just as 
the LORD spoke to Joshua, according to the number of the tribes of the sons of Israel; and they carried them over with 
them to the lodging place and put them down there. 
 
 ~ynIëh]Koh; yleäg>r: ‘bC;m; tx;T;ª è!DEr>Y:h; %AtåB. é[:vuAhy> ~yqIåhe ~ynI©b'a] hrEäf.[, ~yTeóv.W  4:9 

`hZ<)h; ~AYðh; d[;Þ ~v'ê Wyh.YIåw: tyrI+B.h; !Aråa] yaeÞf.nO 
 ay"n:h.k' ylegr: ~q'm. rt;a.b; an"d>ry: Agb. [:vuAhy> ~yqea. ay"n:ba; yrEs[;-at;rt;w>  4:9 

`!ydEh' am'Ay d[; !m't; Awh.w: am'y"qdI an"Ara. ylej.n" 
 4:9 Then Joshua set up twelve stones in the middle of the Jordan at the place where the feet of the priests who carried the 
ark of the covenant were standing, and they are there to this day. 
 
 hW"“ci-rv,a] rb'D"h;û-lK'( ~Toå d[;ä è!DEr>Y:h; %AtåB. é~ydIm.[o !Arªa'h' yaeäf.nO ~ynIùh]Koh;w>  4:10 
 ~['Þh' Wrïh]m;y>w: [:vu_Ahy>-ta, hv,Þmo hW"ïci-rv,a] lko±K. ~['êh'-la, rBEåd:l. ‘[:vu’Ahy>-ta, hw"Ühy> 

`Wrbo*[]Y:w:¥ 
 y"y> dyqep;d> am'g"tpi lk' ~ylivdI d[; an"d>ry: Agb. !ymiy>q' an"Ara. ylej.n" ay"n:h.k'w>  4:10 
`wrUb;[.w: am'[; wauyxiAaw> [:vuAhy> ty" hv;mo dyqep;d> lkok. am'[; ~[i al'l'm;l. [:vuAhy> ty" 

 4:10 For the priests who carried the ark were standing in the middle of the Jordan until everything was completed that 
the LORD had commanded Joshua to speak to the people, according to all that Moses had commanded Joshua. And the 
people hurried and crossed; 
 

`~['(h' ynEïp.li ~ynIßh]Koh;w> hw"±hy>-!Ara] rboõ[]Y:w: rAb=[]l;¥ ~['Þh'-lK' ~T;î-rv,a]K;¥ yhi²y>w:  4:11 
`am'[; ~d"q.o ay"n:h.k'w> y"y>d: an"Ara. rb;[.w: rb;[mil. am'[; lk' ~yliv. dk; hw"h.w:  4:11 

 4:11 and when all the people had finished crossing, the ark of the LORD and the priests crossed before the people. 
 
 lae_r"f.yI ynEåB. ynEßp.li ~yviêmux] ‘hV,n:m.h;( jb,veÛ yci’x]w: dg"÷-ynEb.W !be’War>-ynEB. Wrb.[;Y:w:û  4:12 

`hv,(mo ~h,Þylea] rB<ïDI rv<±a]K; 
 laer"fyI ynEb. ~d"q.o !yzIr>z"m. hv;n:mdI aj'bvi twgUlp;W dg" ynEbW !bewaur> ynEb. wrUb;[.w:  4:12 

`hv;mo !Ahm.[i lylem;d> am'k. 
 4:12 The sons of Reuben and the sons of Gad and the half-tribe of Manasseh crossed over in battle array before the sons 
of Israel, just as Moses had spoken to them; 
 

 tAbïr>[:) la,Þ hm'êx'l.Mil; ‘hw"hy> ynEÜp.li Wrúb.[' ab'_C'h; yceäWlx] @l,a,Þ ~y[iîB'r>a;K.  4:13 
s `Ax)yrIy> 

`AxyrIy> yrEv.ymel. ab'r"qli y"y>d: am'[; ~d"q.o wrUb;[. al'yxe yzEr>z"m. !ypila; !y[ib.ra;k.  4:13 
 4:13 about 40,000 equipped for war, crossed for battle before the LORD to the desert plains of Jericho. 
 

 rv<±a]K; Atêao Waår.YI)w: lae_r"f.yI-lK' ynEßy[eB. [:vuêAhy>-ta, ‘hw"hy> lD:ÛGI aWhªh; ~AYæB;  4:14 
p `wyY")x; ymeîy>-lK' hv,Þmo-ta, Waïr>y" 



 Awh.d: am'k. hynEmi wluyxidW laer"fyI lk' ynEy[eb. [:vuAhy> ty" y"y> ybir: awhuh; am'Ayb.  4:14 
`yhiAyx; ymeAy lk' hv;mo ~dq-!mi !mi wluyxiddI !ylix.d" 

 4:14 On that day the LORD exalted Joshua in the sight of all Israel; so that they revered him, just as they had revered 
Moses all the days of his life. 
 

`rmo*ale [;vuÞAhy>-la, hw"ëhy> rm,aYOæw:  4:15 
`rm;ymel. [:vuAhyli y"y> rm;a.w:  4:15 

 4:15 Now the LORD said to Joshua, 
 

`!DE)r>Y:h;-!mi Wlß[]y:w> tWd+[eh' !Aråa] yaeÞf.nO ~ynIëh]Koåh;-ta, ‘hWEc;  4:16 
`an"d>ry: !mi !wqus.yIw> at'wdUh.s'd> an"Ara. ylej.n" ay"n:h.k' ty" dyqep;  4:16 

 4:16 "Command the priests who carry the ark of the testimony that they come up from the Jordan." 
 

`!DE)r>Y:h;-!mi Wlß[] rmo=ale ~ynIßh]Koh;-ta, [:vuêAhy> wc;äy>w:  4:17 
`an"d>ry: !mi wqus; rm;ymel. ay"n:h.k' ty" [:vuAhy> dyqep;W  4:17 

 4:17 So Joshua commanded the priests, saying, "Come up from the Jordan." 
 
 WqªT.nI !DEêr>Y:h; %ATåmi ‘hw"hy>-tyrIB. !ArÜa] yae’f.nO ~ynI÷h]Koh; ÎtAl’[]K;Ð ¿tAl[]B;À yhiy>w:û  4:18 

 Wkïl.YEw: ~m'êAqm.li ‘!DEr>Y:h;-yme( WbvuÛY"w: hb'_r"x'h, la,Þ ~ynIëh]Koh; yleäg>r: ‘tAPK; 
`wyt'(AdG>-lK'-l[; ~Avßl.vi-lAmt.ki 

 an"d>ry: Agmi y"y>d: am'y"q. !Ara. ylej.n" ay"n:h.k' qs;mil. !yli[' A[b. dk; hw"h.w:  4:18 
 !Ahrt;a.l; an"d>ry: yme wbut'w> at'vb;y: l[; ax'n:w> ay"n:h.k' ylegr: ts;rp; ad"ygIn>tai 

`yhiApyke lk' l[; yhwmdqdmw yhiAmq;d>miW ylim'ta;mek. wluz:a.w: 
 4:18 It came about when the priests who carried the ark of the covenant of the LORD had come up from the middle of 
the Jordan, and the soles of the priests' feet were lifted up to the dry ground, that the waters of the Jordan returned to their 
place, and went over all its banks as before. 
 

 xr:îz>mi hceÞq.Bi lG"ël.GIB; ‘Wnx]Y:w:) !Av+arIh' vd<xoål; rAfà['B, !DEêr>Y:h;-!mi ‘Wl[' ~['ªh'w>  4:19 
`Ax*yrIy> 

 ArvW !synd axryl ha'm'dq; ax'ry:l. ar"s[;b. an"d>ry: !mi wquylis. am'[;w>  4:19 
`AxyrIy> xn:dm; ypey"sbi al'g"lgIb. 

 4:19 Now the people came up from the Jordan on the tenth of the first month and camped at Gilgal on the eastern edge of 
Jericho. 
 

 [;vuÞAhy> ~yqIïhe !DE+r>Y:h;-!mi Wxßq.l' rv<ïa] hL,aeêh' ‘~ynIb'a]h'( hrEÛf.[, ~yTe’v. •taew>  4:20 
`lG")l.GIB; 

`al'g"lgIb. [:vuAhy> ~yqea. an"d>ry: !mi wbus;ndI !yleaih' ay"n:ba; yrEs[;-at;rt; ty"w>  4:20 
 4:20 Those twelve stones which they had taken from the Jordan, Joshua set up at Gilgal. 
 

 ~t'äAba]-ta, ‘rx'm' ~k,ÛynEB. !Wl’a'v.yI •rv,a] rmo=ale laeÞr"f.yI ynEïB.-la, rm,aYO°w:  4:21 
`hL,ae(h' ~ynIïb'a]h' hm'Þ rmoêale 

 !whthbal !Aht.h'b'a. ty" rx;m. !AkynEb. !wlua.vyId> rm;ymel. laer"fyI ynEbli rm;a.w:  4:21 
`!yleaih' ay"n:ba; am' rm;ymel. 

 4:21 He said to the sons of Israel, "When your children ask their fathers in time to come, saying, 'What are these stones?' 
 

`hZ<)h; !DEßr>Y:h;-ta, laeêr"f.yI rb:å[' ‘hv'B'Y:B; rmo=ale ~k,äynEB.-ta, ~T,Þ[.d:Ahw>  4:22 
`!ydEh' an"d>ry: ty" laer"fyI rb;[. at'vb;y:b. rm;ymel. !AkynEb. ty" !w[ud>AhtW  4:22 

 4:22 then you shall inform your children, saying, 'Israel crossed this Jordan on dry ground.' 
 
 •hf'[' rv<åa]K; ~k,_r>b.['-d[;( ~k,ÞynEP.mi !DE±r>Y:h; ymeó-ta, ~k,øyhel{a/ hw"“hy> •vybiAh-rv,a]  4:23 



`WnrE(b.['-d[; WnynEßP'mi vybiîAh-rv,a] @Ws±-~y:l. ~k,óyhel{a/ hw"“hy> 
 d[; !Akrb;[mi d[; !Akymed"q.o !mi an"d>ry: yme ty" !Akh.l'a. y"y> vybey:d> yra  4:23 

 an"rb;[.d: d[; an"m;d"q.o-!mi vybey:d> @wsud> am'y:l. !Akh.l'a. y"y> db;[.d: am'k. !wturb;[.d: 
`an"r:b.[mi d[; 

 4:23 "For the LORD your God dried up the waters of the Jordan before you until you had crossed, just as the LORD 
your God had done to the Red Sea, which He dried up before us until we had crossed; 
 

 ~t,²ar"y> ![;m;ól. ayhi_ hq"ßz"x] yKiî hw"ëhy> dy:å-ta, ‘#r<a'’h' yMeÛ[;-lK' t[;D:ø ![;m;l.û  4:24 
s `~ymi(Y"h;-lK' ~k,Þyhel{a/ hw"ïhy>-ta, 

 ayhi ap'yqit; yrEa. y"y>d: at'r>wbug> ty" a['ra; ym[ ymem.[; lk' !w[ud>yId> lydIb.  4:24 
`ay"m;Ay lk' !Akh.l'a. y"y> ~dq-!m ~d"q.o !wlux.dtid> lydIb. 

 4:24 that all the peoples of the earth may know that the hand of the LORD is mighty, so that you may fear the LORD 
your God forever." 
 
 ‘ynI[]n:K.h;( ykeÛl.m;-lk'w> hM'y"© !DEør>Y:h; rb,[e’B. •rv,a] yrI‡moa/h' ykeäl.m;-lK' [:moåv.ki yhiäy>w:  5:1 

 laeÞr"f.yI-ynE)b. ynEïP.mi !DE±r>Y:h; ymeó-ta, hw"÷hy> vybi’Ah-rv,a] taeû ~Y"ëh;-l[; rv<åa] 
s `lae(r"f.yI-ynE)B. ynEßP.mi x:Wrê ‘dA[ ~b'î hy"h'’-al{w> ~b'ªb'l. sM;äYIw: Î~r"_b.['Ð ¿Wnr"_b.['À-d[; 
 ab'r>[m; an"d>ry:d> ar"b[ibdI yarwma ha'r"Ama. ykelm; lk' w[um;v. dk; hw"h.w:  5:1 

 laer"fyI ynEb. ~d"q.o-!mi an"d>ry: yme ty" y"y> vybey:d> ty" am'y: l[;d> ha'n"[.n:k. ykelm; lk'w> 
`laer"fyI ynEb. ~d"q.o-!mi x:wrU dA[ !Ahb. tr:a;t.vai al'w> !Ahb.li ysim.taiw> wrUb;[.d: d[; 

 5:1 Now it came about when all the kings of the Amorites who were beyond the Jordan to the west, and all the kings of 
the Canaanites who were by the sea, heard how the LORD had dried up the waters of the Jordan before the sons of Israel 
until they had crossed, that their hearts melted, and there was no spirit in them any longer because of the sons of Israel. 
 

 lmoï bWv±w> ~yrI+cu tAbår>x:) ß̂l. hfeî[] [:vuêAhy>-la, ‘hw"hy> rm:Üa' ayhiªh; t[eäB'  5:2 
`tynI)ve laeÞr"f.yI-ynE)B.-ta, 

 ty" rz:g> bwtuw> !ypiyrIx' !w"l'ymezau $l' dybe[. [:vuAhyli y"y> rm;a. awhuh; an"d"y[ib.  5:2 
`twnUy"nti laer"fyI ynEb. 

 5:2 At that time the LORD said to Joshua, "Make for yourself flint knives and circumcise again the sons of Israel the 
second time." 
 

`tAl)r"[]h' t[;Þb.GI-la, laeêr"f.yI ynEåB.-ta, ‘lm'Y"’w: ~yrI+cu tAbår>x:) [;vuÞAhy> Alð-f[;Y:w:  5:3 
 ynEb. ty" rz:gW !yrnyj !yrzyj !yylymzya !ypiyrIx' !w"l'ymezau [:vuAhy> hyle db;[.w:  5:3 

 t[bg hyl yrq hwhd artal at'l;r[u t[;bgI hl; ar"qW at'[.bgIb. laer"fyI 
`atlrw[ 

 5:3 So Joshua made himself flint knives and circumcised the sons of Israel at Gibeath-haaraloth. 
 

 yveän>a; lKoå ~yrIøk'Z>h; ~yIr:’c.Mimi •aceYOh; ~['äh'-lK' [:vu_Ahy> lm'ä-rv,a] rb"ßD"h; hz<ïw>  5:4 
`~yIr")c.Mimi ~t'ÞaceB. %r<D<êB; ‘rB'd>Mib; WtmeÛ hm'ªx'l.Mih; 

 yxeygIm. yrEbgU lk' ay"r:kdI ~yIr:cmimi wqup;ndI am'[; lk' [:vuAhy> rz:gdI am'g"tpi !ydEw>  5:4 
`~yIr"cmimi !Ahqp;mib. ax'rAab. ar"b.dm;b. wtuymi ab'r"q. 

 5:4 This is the reason why Joshua circumcised them: all the people who came out of Egypt who were males, all the men 
of war, died in the wilderness along the way after they came out of Egypt. 
 
 ~t'îaceB. %r<D<²B; rB"ïd>MiB; ~ydI’L{YIh; ~['h'û-lk'w> ~yai_c.YO*h; ~['Þh'-lK' Wyëh' ~yliämu-yKi(  5:5 

`Wlm'(-al{ ~yIr:ßc.Mimi 
 ax'rAab. ar"b.dm;b. wdUl;y:taid> am'[; lk'w> wqup;ndI am'[; lk' Awh. !yrIyzIg> yrEa.  5:5 

`wrUz:g> al' ~yIr:cmimi !Ahqp;mib. 
 5:5 For all the people who came out were circumcised, but all the people who were born in the wilderness along the way 
as they came out of Egypt had not been circumcised. 



 
 yveÛn>a; yAG÷h;-lK' ~To’-d[; èrB'd>MiB; élaer"f.yI-ynE)b. Wkål.h' hn"©v' ~y[iäB'r>a; yKiä  5:6 

 ‘hw"hy> [B;Ûv.nI rv,’a] hw"+hy> lAqåB. W[ßm.v'-al{) rv<ïa] ~yIr:êc.Mimi ~yaiäc.YOh; ‘hm'x'l.Mih; 
 #r<a,² Wnl'ê tt,l'ä ‘~t'Aba]l;¥ hw"Ühy> [B;’v.nI •rv,a] #r<a'ªh'-ta, ~t'äAar>h; yTiúl.bil. ~h,êl' 

`vb'(d>W bl'Þx' tb;îz" 
 ard am'[; lk' @s'd> d[; ar"b.dm;b. laer"fyI ynEb. wkuylih; !ynIv. !y[ib.ra; yrEa.  5:6 

 !Ahl. y"y> ~yyEq;d> y"y>d: ar"m.ymel. wluybiq; al'd> ~yIr:cmimi wqup;ndI ab'r"q. yxeygIm. yrEbgU 
 [r:a. an"l; !t;mil. !Aht.h'b'a.l; y"y> ~yyEq;d> a['ra; ty" !Aht.wyUz"xa;l. al'd> lydIb. 

`vb'dW bl'x. ad"b.[' 
 5:6 For the sons of Israel walked forty years in the wilderness, until all the nation, that is, the men of war who came out 
of Egypt, perished because they did not listen to the voice of the LORD, to whom the LORD had sworn that He would not 
let them see the land which the LORD had sworn to their fathers to give us, a land flowing with milk and honey. 
 
 ~t'ÞAa Wlm'î-al{ yKi² Wyëh' ~yliärE[]-yKi [:vu_Ahy> lm'ä ~t'Þao ~T'êx.T; ~yqIåhe ‘~h,ynEB.-ta,w>  5:7 

`%r<D"(B; 
 yrEa. Awh. !ylir[; yrEa. [:vuAhy> rz:g> !Aht.y" !whyrtb !Ahrt;a.b; wmuq'd> !AhynEb. ty"w>  5:7 

`ax'rAab. !Aht.y" wrUz:g> al' 
 5:7 Their children whom He raised up in their place, Joshua circumcised; for they were uncircumcised, because they had 
not circumcised them along the way. 
 

p `~t'(Ayx] d[;î hn<ßx]M;B;( ~T'²x.t; Wbïv.YEw: lAM+hil. yAGàh;-lk' WMT;î-rv,a]K; yhi²y>w:  5:8 
 d[; at'yrIvm;b. !Ahrt;a.b; am[ wbuytiywI rz:gmil. am'[; lk' wmuyliv. dk; hw"h.w:  5:8 

`wauysit;aid> 
 5:8 Now when they had finished circumcising all the nation, they remained in their places in the camp until they were 
healed. 
 
 ~veä ar"úq.YIw: ~k,_yle[]me ~yIr:ßc.mi tP;îr>x,-ta, ytiAL±G: ~AY©h; [:vuêAhy>-la, ‘hw"hy> rm,aYOÝw:  5:9 

`hZ<)h; ~AYðh; d[;Þ lG"ël.GI ‘aWhh; ~AqÜM'h; 
 adwsyx yaer"cmi ydEwsuxi ty" ytiydI[a; !ydh !ydE am'Ay [:vuAhyli y"y> rm;a.w:  5:9 

 al'g"lgI awhuh; ar"ta;d> amv hymev. ar"qW !wkyl[m !wkymdq-!m !Akn>mi ~yrcmd 
`!ydEh' am'Ay d[; 

 5:9 Then the LORD said to Joshua, "Today I have rolled away the reproach of Egypt from you." So the name of that 
place is called Gilgal to this day. 
 

 vd<xo±l; ~Ayð rf'’[' •h['B'r>a;B. xs;P,‡h;-ta, Wfå[]Y:w: lG"+l.GIB; laeÞr"f.yI-ynE)b. Wnðx]Y:w:  5:10 
`Ax*yrIy> tAbïr>[:)B. br<[,ÞB' 

 ax'ry:l. am'Ay ar"s[;-t[;b.ra;b. ax'spi ty" wdUb;[.w: al'g"lgIb. laer"fyI ynEb. ArvW  5:10 
`AxyrIy> yrEv.ymeb. av'mr:b. 

 5:10 While the sons of Israel camped at Gilgal they observed the Passover on the evening of the fourteenth day of the 
month on the desert plains of Jericho. 
 

`hZ<)h; ~AYðh; ~c,[,ÞB. yWl+q'w> tACåm; xs;P,Þh; tr:îx¥M'(mi #r<a'²h' rWbï[]me Wløk.aYO“w:  5:11 
 ay"lq;w> ryjip; axspd abj amwy ax'spi rt;b'mi a['ra;d> ar"wbu[.me wluk;a.w:  5:11 

`!ydEh' am'Ay !r:kbi 
 5:11 On the day after the Passover, on that very day, they ate some of the produce of the land, unleavened cakes and 
parched grain. 
 

 laeÞr"f.yI ynEïb.li dA[± hy"h"ï-al{w> #r<a'êh' rWbå[]me ‘~l'k.a'B. tr"ªx¥M'mi( !M'øh; tBo’v.YIw:  5:12 
s `ayhi(h; hn"ßV'B; ![;n:ëK. #r<a,ä ‘ta;WbT.mi Wlªk.aYOw: !m"+ 



 hw"h. al'w> a['ra;d> ar"wbu[.me !Ahlk;ymeb. yhiArt.b'd> amwym am'Ayb. an"m; qs;pW  5:12 
`ayhih; at'v;b. ![;n:kdI a['ra; tl;l.[;me wluk;a.w: an"m; laer"fyI ynEbli dA[ 

 5:12 The manna ceased on the day after they had eaten some of the produce of the land, so that the sons of Israel no 
longer had manna, but they ate some of the yield of the land of Canaan during that year. 
 
 ABïr>x;w> ADêg>n<l. dmeä[o ‘vyai-hNEhiw> ar>Y:ëw: ‘wyn"y[e aF'ÛYIw: èAxyrIyBi é[:vuAhy> tAyæh.Bi( yhiªy>w:  5:13 

`WnyrE(c'l.-~ai hT'Þa; Wnl'îh] Alê rm,aYOæw: ‘wyl'ae [;vuÛAhy> %l,YE“w: Ad=y"B. hp'ÞWlv. 
 ~yaeq' ar"bgU ah'w> az"x.w: yhiAny[e @q;zW AxyrIybi [:vuAhy> ywhymb hw"h. dk; hw"h.w:  5:13 

 hyle rm;a.w: hytew"l. [:vuAhy> lz:a.w: hydEybi ap'yliv. abrxw hyberx;w> hylebqil. 
`an"b;b'd>-yle[.b;l. ~ai yta ta at'ytea. and[sbh an"d:[.smil.h; 

 5:13 Now it came about when Joshua was by Jericho, that he lifted up his eyes and looked, and behold, a man was 
standing opposite him with his sword drawn in his hand, and Joshua went to him and said to him, "Are you for us or for 
our adversaries?" 
 
 ‘hc'r>a;’ wyn"ïP'-la, [:vu’Ahy> •lPoYIw: ytiab'_ hT'ä[; hw"ßhy>-ab'(c.-rf; ynIïa] yKi² al{ª rm,aYOæw:  5:14 

`AD*b.[;-la, rBEïd:m. ynIßdoa] hm'î Alê rm,aYOæw: WxT'êv.YIw: 
 ytiytea. ![;k. y"y> ~d"q.o-!mi xylvd x:yliv. $a;lm; an"a. !yhlya yrEa. al' rm;a.w:  5:14 
 !wtulyjeb; !ydE am'Ay yhyd: ay"n:b'rqu ty" !wtulyjeb; av'mr:b. lydIb. $n"mi a['r"p.tail. 
 [:vuAhy> lp;nW ytiytea. ![;k. lwjubi l[; rm;a.w: at'ytea. !Ahn>mi ad"yae l[; hyle rm;a.w: 

`hydEb[; ~[i lylem;m. ynIAbrI am' hyle rm;a.w: dygEsW a['ra; l[; yhiApa; l[; 
 5:14 He said, "No; rather I indeed come now as captain of the host of the LORD." And Joshua fell on his face to the 
earth, and bowed down, and said to him, "What has my lord to say to his servant?" 
 

 rv<ïa] ~AqªM'h; yKiä ^l,êg>r: l[;äme ‘^l.[;n:)-lv; [:vuªAhy>-la, hw"÷hy> ab'’c.-rf; •rm,aYOw:  5:15 
`!KE) [;vuÞAhy> f[;Y:ïw: aWh+ vd<qoå wyl'Þ[' dmeî[o hT'²a; 

 yrEa. $l'gr: l[;me $n"yse yrs yrIv. [:vuAhyli y"y> ~d"q.o-!mi x:ylivdI ak'a.lm; rm;a.w:  5:15 
 aynbtyml dyt[ !mtw awhu vydq rta av'ydIq; yhiAl[. ~yaeq' ta;d> ar"ta; 

`!ke [:vuAhy> db;[.w: ayybn avylad hyvrdm-tyb 
 5:15 The captain of the LORD'S host said to Joshua, "Remove your sandals from your feet, for the place where you are 
standing is holy." And Joshua did so. 
 

s `aB'( !yaeîw> aceÞAy !yaeî lae_r"f.yI ynEåB. ynEßP.mi tr<G<ësum.W tr,g<åso ‘AxyrIywI)  6:1 
 vx'ndI !yrIb[;b. adxatmw ap'q.tumW al'z>rp;d> !yvid:b. tw"h. ad"yxia. AxyrIywI  6:1 
 qypen" hwgl lyl[d tylw hnm qypnd tyl !Ahn>mi tyle laer"fyI ynEb. ~d"q.o-!mi 

 qypn am'l'vbi la;vmil. hw:g:b. lyle['d> tylew> ab'r"q. rb;[.m;l. hn:mi qypen"d> lyle['w> 
`!whmlv lyavd tylw larfy ynb ~[ abrq axgal 

 6:1 Now Jericho was tightly shut because of the sons of Israel; no one went out and no one came in. 
 

 yrEÞABGI HK'_l.m;-ta,w> AxàyrIy>-ta, ^êd>y")b. yTit;än" ‘haer> [:vuêAhy>-la, ‘hw"hy> rm,aYOÝw:  6:2 
`lyIx")h, 

`al'yxe yrEb'gI hk;lm; ty"w> AxyrIy> ty" $d"ybi tyrIs;mdI yzIx. [:vuAhyli y"y> rm;a.w:  6:2 
 6:2 The LORD said to Joshua, "See, I have given Jericho into your hand, with its king and the valiant warriors. 
 

 hKoï tx'_a, ~[;P;ä ry[iÞh'-ta, @yQEïh; hm'êx'l.Mih; yveän>a; lKo… ry[iªh'-ta, ~t,äBos;w>  6:3 
`~ymi(y" tv,veî hf,Þ[]t; 

 alyx yrbyg ab'r"q. yxygm yrEbgU ab'r"q. ydEb.[' yrEbgU lk' at'rq; ty" !wrUx.st;w>  6:3 
`!ymiAy at'vi dybe[.t; !yke !ydEk. dx ad"x. an"mzI at'rq; ty" @yqea; abrqd 

 6:3 "You shall march around the city, all the men of war circling the city once. You shall do so for six days. 
 



 y[iêybiV.h; ‘~AYb;W !Arêa'h' ynEåp.li ‘~ylib.AY*h; tArÜp.Av h['’b.vi •Waf.yI ~ynI³h]ko h['äb.viw>  6:4 
`tAr)p'AVB; W[ßq.t.yI ~ynIëh]Koåh;w> ~ymi_['P. [b;v,ä ry[iÞh'-ta, WBsoïT' 

 ~d"q.o ayrkyd ar"kdI !r:q;d> ay"r:p'Av h['bvi !wljy !wbus.yI ay"n:h.k' h['bviw>  6:4 
 !w[uq.tyI ay"n:h.k'w> !ynImzI [b;v. at'rq; ty" !wrUx.st; ha'['ybiv. am'AybW yyd an"Ara. 

`ay"r:p'Avb. 
 6:4 "Also seven priests shall carry seven trumpets of rams' horns before the ark; then on the seventh day you shall march 
around the city seven times, and the priests shall blow the trumpets. 
 

 W[yrIïy" rp'êAVh; lAqå-ta, ‘Î~k,[]m.v'K.Ð ¿~k,[]m.v'B.À lbeªAYh; !r<q<åB. %voæm.Bi hy"ùh'w>  6:5 
`AD*g>n< vyaiî ~['Þh' Wlï['w> h'yT,êx.T; ‘ry[ih' tm;ÛAx hl'øp.n"“w> hl'_Adg> h['äWrT. ~['Þh'-lk' 

 lq' ty" !wk[mvmb !Ak[m;vmik. ayrkd ar"kdI !r:q;b. dgymb dg:mik. yheywI  6:5 
 yhiAtAxt. [l;b.tyIw> at'rq;d> ar"wvu lApyIw> ab'r: ab'b'y: am'[; lk' !wbub.y:y> ar"p'Av 

`hylebqil. rb;g> am'[; !wqus.yIw> 
 6:5 "It shall be that when they make a long blast with the ram's horn, and when you hear the sound of the trumpet, all the 
people shall shout with a great shout; and the wall of the city will fall down flat, and the people will go up every man 
straight ahead." 
 

 tyrI+B.h; !Aråa]-ta, Waßf. ~h,êlea] rm,aYOæw: ~ynIëh]Koåh;-la, ‘!Wn-!Bi [;vuÛAhy> ar"úq.YIw:  6:6 
`hw")hy> !Arïa] ynEßp.li ~yliêb.Ay ‘tArp.Av) h['Ûb.vi ‘Waf.yI ~ynI©h]ko) h['äb.viw> 

 h['bviw> ywyd am'y"q. !Ara. ty" wluwju !Ahl. rm;a.w: ay"n:h.k'l. !wnU rb; [:vuAhy> ar"qW  6:6 
`y'y>d: an"Ara. ~d"q.o ar"kdI ay"r:kdI !r:q;d> ay"r:p'Av h['bvi !wljy !wbus.yI ay"n:h.k' 

 6:6 So Joshua the son of Nun called the priests and said to them, "Take up the ark of the covenant, and let seven priests 
carry seven trumpets of rams' horns before the ark of the LORD." 
 
 !Arïa] ynEßp.li rbo§[]y: #Wlêx'h,äw> ry[i_h'-ta, WBsoåw> Wrßb.[i ~['êh'-la, ‘Îrm,aYO’w:Ð ¿Wrm.aYOw:À  6:7 

`hw")hy> 
`y'y>d: an"Ara. ~d"q.o !wrUb.[yI al'yxe yzEr>z"mW at'rq; ty" wpuyqia;w> wrUb;[. am'[;l. rm;a.w:  6:7 

 6:7 Then he said to the people, "Go forward, and march around the city, and let the armed men go on before the ark of 
the LORD." 
 

 tArÜp.Av h['’b.vi •~yaif.nO ~ynI³h]Koh; h['äb.viw> è~['h'-la, é[:vuAhy> rmoæa/K, yhiªy>w:  6:8 
`~h,(yrEx]a; %lEßho hw"ëhy> tyrIåB. ‘!Ara]w:¥ tAr+p'AV)B; W[ßq.t'w> Wr§b.[' hw"ëhy> ynEåp.li ‘~ylib.AY*h; 

 h['bvi !ybsn wbuysin> ay"n:h.k' h['bviw> am[ twl am'[;l. [:vuAhy> rm;a. dk; hw"h.w:  6:8 
 !y[iq.t'w> !ylza !yrIb.[' ywyd: an"Ara. y"y> ~d"q.o ar"kdI ay"r:kdI !r:q;d> ay"r:p'Av 

`!whiyrEt.b' lyzEa' y"y>d: am'y"q. !Ara.w: ay"r:p'Avb. 
 6:8 And it was so, that when Joshua had spoken to the people, the seven priests carrying the seven trumpets of rams' 
horns before the LORD went forward and blew the trumpets; and the ark of the covenant of the LORD followed them. 
 
 yrEäx]a; ‘%leho @Seªa;m.h;(w> tAr+p'AV)h; Îy[eÞq.ToÐ ¿W[q.T'À ~ynIëh]Koåh; ‘ynEp.li %leêho #Wlåx'h,w>  6:9 

`tAr)p'AVB; [;Aqït'w> %Alßh' !Arêa'h' 
 lyzEa' !dd !d" tybed> aj'bviw> ay"r:p'Av y[eq.t' ay"n:h.k' ~d"q.o !yliz>a' al'yxe yzEr>z"mW  6:9 

`ay"r:p'Avb. !y[iq.t'w> !yliz>a' ay"n:h.k'w> an"Ara. rt;b' 
 6:9 The armed men went before the priests who blew the trumpets, and the rear guard came after the ark, while they 
continued to blow the trumpets. 
 
 aceîyE-al{w> ~k,êl.Aq-ta, W[ymiäv.t;-al{)w> ‘W[yrI’t' al{Ü rmoªale [:vuøAhy> hW"“ci •~['h'-ta,w>  6:10 

`~t,([oyrIh]w: W[yrIßh' ~k,²ylea] yrIôm.a' ~Ayæ d[;û rb"+D" ~k,ÞyPimi 
 al'w> !Akl.q' ty" !w[um.vt; al'w> !wbub.y:t. al' rm;ymel. [:vuAhy> dyqep; am'[; ty"w>  6:10 

`!wbub.y:tW wbuybiy: !Akl. rm;yaed> am'Ay d[; am'g"tpi !Akm.wpumi qApyI 
 6:10 But Joshua commanded the people, saying, "You shall not shout nor let your voice be heard nor let a word proceed 



out of your mouth, until the day I tell you, 'Shout!' Then you shall shout!" 
 
p `hn<)x]M;B;( WnyliÞY"w: hn<ëx]M;h;( ‘Wabo’Y"w: tx'_a, ~[;P;ä @QEßh; ry[iêh'-ta, ‘hw"hy>-!Ara] bSeÛY:w:  6:11 

 at'yrIvm;l. wlu['w> dx ad"x. an"mzI @yqea; at'rq; ty" y"y>d: an"Ara. rx;sa;w>  6:11 
`at'yrIvm;b. wtub'W at'yrIvm;b. 

 6:11 So he had the ark of the LORD taken around the city, circling it once; then they came into the camp and spent the 
night in the camp. 
 

`hw")hy> !Arïa]-ta, ~ynIßh]Koh; Waïf.YIw: rq,Bo+B; [;vuÞAhy> ~Keîv.Y:w:  6:12 
`y'y>d: an"Ara. ty" ay"n:h.k' wluj;nW ar"pc;b. [:vuAhy> ~ydEqa;w>  6:12 

 6:12 Now Joshua rose early in the morning, and the priests took up the ark of the LORD. 
 
 ~ykiäl.ho hw"ëhy> !Aråa] ‘ynEp.li ~yliªb.YOh; tArøp.Av h['’b.vi •~yaif.nO ~ynI³h]Koh; h['äb.viw>  6:13 

 !Aråa] ‘yrEx]a;¥ ‘%leho @Seªa;m.h;¥w> ~h,êynEp.li %lEåho ‘#Wlx'h,w> tAr+p'AVB; W[ßq.t'w> %Alêh' 
`tAr)p'AVB; [;Aqït'w> Î%Alßh'Ð ¿%leAhÀ hw"ëhy> 

 ar"kdI ay"r:kdI !r:q;d> ay"r:p'Av a[bvb h['bvi !ybsn wbuysin> ay"n:h.k' h['bviw>  6:13 
 !yliz>a' al'yxe yzEr>z"mW ay"r:p'Avb. !y[iq.t'w> lyzEa' lz"yme !yliz>a' y"y>d: an"Ara. ~d"q.o 
 !y[iq.t'w> !yliz>a' ay"n:h.k'w> y"y>d: an"Ara. rt;b' lyzEa' !d" tybed> aj'bviw> !Ahymed"q.o 

`ay"r:p'Avb. 
 6:13 The seven priests carrying the seven trumpets of rams' horns before the ark of the LORD went on continually, and 
blew the trumpets; and the armed men went before them and the rear guard came after the ark of the LORD, while they 
continued to blow the trumpets. 
 
`~ymi(y" tv,veî Wfß[' hKoï hn<+x]M;h;( WbvuÞY"w: tx;êa; ~[;P;ä ‘ynIVeh; ~AYÝB; ry[iøh'-ta, WBso’Y"w:  6:14 
 wdUb;[. !ydEk. at'yrIvm;l. wbut'w> ad"x. an"mzI an"y"nti am'Ayb. at'rq; ty" wrUx;sa;w>  6:14 

`!ymiAy at'vi 
 6:14 Thus the second day they marched around the city once and returned to the camp; they did so for six days. 
 
 hZ<ßh; jP'îv.MiK; ry[i²h'-ta, WBsoôY"w: rx;V;êh; tAlå[]K; ‘WmKi’v.Y:w: y[iªybiV.h; ~AYæB; yhiäy>w:  6:15 

`~ymi(['P. [b;v,î ry[iÞh'-ta, Wbïb.s' aWhêh; ~AYæB; qr:… ~ymi_['P. [b;v,ä 
 at'k.lhik. at'rq; ty" wrUx;sa;w> ar"pc; qs;ymik. wmuydIqa;w> ha'['ybiv. am'Ayb. hw"h.w:  6:15 

`!ynImzI [b;v. at'rq; ty" wpuyqia; awhuh; am'Ayb. dAxl. !ynImzI [b;v. !ydh ad"h' 
 6:15 Then on the seventh day they rose early at the dawning of the day and marched around the city in the same manner 
seven times; only on that day they marched around the city seven times. 
 

 ‘~['h'-la, [;vuÛAhy> rm,aYO“w: tAr+p'AVB; ~ynIßh]Koh; W[ïq.T' ty[iêybiV.h; ~[;P;äB; ‘yhiy>w:  6:16 
`ry[i(h'-ta, ~k,Þl' hw"±hy> !t:ôn"-yKi( W[yrIêh' 

 [:vuAhy> rm;a.w: ay"r:p'Avb. ay"n:h.k' w[uq;t. ha[ybv at'y[eybiv. an"mzIb. hw"h.w:  6:16 
`at'rq; ty" !Akl. y"y> bh;y> yrEa. wbuybiy: am'[;l. 

 6:16 At the seventh time, when the priests blew the trumpets, Joshua said to the people, "Shout! For the LORD has given 
you the city. 
 
 ayhi… hy<©x.Ti( hn"÷AZh; bx'’r" •qr: hw"+hyl;( HB'Þ-rv,a]-lk'w> ayhiî ~r<xe² ry[iîh' ht'’y>h'w>  6:17 

`Wnx.l'(v' rv<ïa] ~ykiÞa'l.M;h;-ta, ht'a;êB.x.h, yKiä tyIB;êB; HT'äai rv<åa]-lk'w> 
 yxeyte at'yqed>npu bx'r" dAxl. y"y> ~d"q.o hb;d> lk'w> ayhi am'rx; at'rq; yhetW  6:17 

`an"xl;vdI ay"d:g:zai ty" tr:m;ja; yrEa. at'ybeb. hm;y[id> lk'w> ayhi 
 6:17 "The city shall be under the ban, it and all that is in it belongs to the LORD; only Rahab the harlot and all who are 
with her in the house shall live, because she hid the messengers whom we sent. 
 

 ~T,úm.f;w> ~r<xe_h;-!mi ~T,äx.q;l.W WmyrIßx]T;-!P<) ~r<xeêh;-!mi Wråm.vi ‘~T,a;-qr:w>  6:18 



`At*Aa ~T,Þr>k;[]w: ~r<xeêl. ‘laer"f.yI hnEÜx]m;-ta, 
 !mi !wbus.ytiw> !wrmgt !wmur>xt; am'ldI am'rx; !mi wrUm;t.sai !wtua; dAxlW  6:18 

`ht;y" hytey" !wrUk.[t;w> am'rx;l. laer"fyId> at'yrIvm; ty" !Awv;tW am'rx; 
 6:18 "But as for you, only keep yourselves from the things under the ban, so that you do not covet them and take some of 
the things under the ban, and make the camp of Israel accursed and bring trouble on it. 
 

`aAb)y" hw"ßhy> rc:ïAa hw"+hyl;( aWhß vd<qoï lz<ër>b;W ‘tv,xo’n> yleÛk.W bh'ªz"w> @s,K,ä lkoåw>  6:19 
 rc;Aal. y"y> ~d"q.o awh !wnUai av'dqu al'z>rb;W av'x'n> ynEm'W ab'hd:w> ap'sk; lkow>  6:19 

`!wlu[.t'yI y"y>d: av'd>qm;-tybe 
 6:19 "But all the silver and gold and articles of bronze and iron are holy to the LORD; they shall go into the treasury of 
the LORD." 
 
 ‘~['h' W[yrIÜY"w: rp'ªAVh; lAqå-ta, ~['øh' [:mo’v.ki •yhiy>w: tAr+p'Vo)B; W[ßq.t.YIw:) ~['êh' [r;Y"åw:  6:20 

 WdßK.l.YIw:) ADêg>n< vyaiä ‘hr"y[i’h' ~['Ûh' l[;Y:“w: h'yT,ªx.T; hm'øAxh;( lPo’Tiw: hl'êAdg> h['äWrT. 
`ry[i(h'-ta, 

 ar"p'Av lq' ty" am'[; [m;v. dk; hw"h.w: ay"r:p'Avb. w[uq;tW am'[; wbuybiy:w> bybey:w>  6:20 
 [lbtyw [l;b.taiw> at'rq;d> ar"wvu tlpnw lp;nW ab'r: ab'b'y: am'[; lk wbuybiy:w> 

`at'rq; ty" wvub;kW hylebqil. rb;g> at'rq;l. am'[; qylesW yhiAtAxt. 
 6:20 So the people shouted, and priests blew the trumpets; and when the people heard the sound of the trumpet, the 
people shouted with a great shout and the wall fell down flat, so that the people went up into the city, every man straight 
ahead, and they took the city. 
 
 hf,²w" rAvð d[;’w> !qE+z"-d[;w> r[;N:ßmi hV'êai-d[;w> ‘vyaime ry[iêB' rv<åa]-lK'-ta, ‘WmyrI’x]Y:w:)  6:21 

`br<x'(-ypil. rAmàx]w: 
 rAt d[;w> ab's' d[;w> am'ylew[ume at'yai d[;w> rb;g>mi at'rq;bdI lk' ty" wrUm;g:w>  6:21 

`br:x'd> ~g"tpil. rm'x.w: rm;aiw> 
 6:21 They utterly destroyed everything in the city, both man and woman, young and old, and ox and sheep and donkey, 
with the edge of the sword. 
 
 hn"+AZh; hV'äaih'-tyBe WaBoß [:vuêAhy> rm:åa' ‘#r<a'’h'-ta, ~yliÛG>r:m.h;( ~yviøn"a]h' ~yIn:“v.liw>  6:22 

`Hl'( ~T,Þ[.B;v.nI rv<ïa]K; Hl'ê-rv,a]-lK'-ta,w> ‘hV'aih'(-ta, ~V'Ûmi Wayci’Ahw> 
 at't.ai tybel. wluw[u [:vuAhy> rm;a. a['ra; ty" wluylia;d> ay"r:bgU !yrEtliw>  6:22 
`hl; !wtumyEq;d> am'k. hl;d> lk' ty"w> at't.yai ty" !m't;mi wquypia;w> at'yqed>npu 

 6:22 Joshua said to the two men who had spied out the land, "Go into the harlot's house and bring the woman and all she 
has out of there, as you have sworn to her." 
 
 ‘h'yx,’a;-ta,w> HM'Ûai-ta,w> h'ybi’a'-ta,w> bx'r"û-ta, Wayci‡YOw: ~yliªG>r:m.h;( ~yrIå['N>h; WaboøY"w:  6:23 

`lae(r"f.yI hnEïx]m;l. #Wxßmi ~WxêyNIY:“w: Wayci_Ah h'yt,ÞAxP.v.mi-lK' taeîw> Hl'ê-rv,a]-lK'-ta,w> 
 ah'x;a. ty"w> hm;ai ty"w> ah'wbua. ty"w> bx'r" ty" wquypia;w> ay"l;l.a;m. ay"m;ylew[u wlu['w>  6:23 
 at'yrIvm;l. ar"b;mi !wnyrvaw !wnUwauyrIva;w> wquypia; ah't;y"[.rz: lk' ty"w> hl;d> lk' ty"w> 

`laer"fyId> 
 6:23 So the young men who were spies went in and brought out Rahab and her father and her mother and her brothers 
and all she had; they also brought out all her relatives and placed them outside the camp of Israel. 
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`hw")hy>-tyBe rc:ïAa Wnàt.n" 
 al'z>rb;W av'x'n> ynEm'W ab'h.d:w> ap'sk; dAxl. hb;d> lk'w> ar"wnUb. wdUyqiAa at'rq;w>  6:24 

`y'y>d: av'd>qm;-tybe rc;Aab. wbuh;y> alzrpw 
 6:24 They burned the city with fire, and all that was in it. Only the silver and gold, and articles of bronze and iron, they 
put into the treasury of the house of the LORD. 



 
 ‘bv,Te’w: [:vuêAhy> hy"åx/h, ‘Hl'-rv,a]-lK'-ta,w> h'ybiÛa' tyBe’-ta,w> hn"AZh;û bx'är"-ta,w>)  6:25 
 [;vuÞAhy> xl;îv'-rv,a] ~ykiêa'l.M;h;-ta, ‘ha'yBi’x.h, yKiÛ hZ<+h; ~AYæh; d[;Þ laeêr"f.yI br<q<åB. 

p `Ax)yrIy>-ta, lGEïr:l. 
 [:vuAhy> ~yyEq; yxia; hl;d> lk' ty"w> ah'wbua.-tybe ty"w> at'yqed>npu bx'r" ty"w>  6:25 

 [:vuAhy> xl;vdI ay"d:g:zai ty" tr:m;ja; yrEa. !ydEh' am'Ay d[; laer"fyI ynEb. Agb. tb;yteywI 
`a[ra AxyrIy> ty" al'l'a;l. 

 6:25 However, Rahab the harlot and her father's household and all she had, Joshua spared; and she has lived in the midst 
of Israel to this day, for she hid the messengers whom Joshua sent to spy out Jericho. 
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`ah'v;d: ~yqiy> yhiAnb. ry[ezbiW hn:lil.kv;y> hyrEkbub. AxyrIy> ty" ad"h' at'rq; ty" 
 6:26 Then Joshua made them take an oath at that time, saying, "Cursed before the LORD is the man who rises up and 
builds this city Jericho; with the loss of his firstborn he shall lay its foundation, and with the loss of his youngest son he 
shall set up its gates." 
 

`#r<a'(h'-lk'B. A[ßm.v' yhiîy>w: [:vu_Ahy>-ta, hw"ßhy> yhiîy>w:  6:27 
 lk'b. ybrw ygEs' hyrmym hy[emv' hw"h.w: [:vuAhydI hydE[.s;b. y"y>d: ar"m.yme hw"h.w:  6:27 

`a['ra; 
 6:27 So the LORD was with Joshua, and his fame was in all the land. 
 
 hJeÛm;l. xr:z<÷-!b, yDI’b.z:-!b, •ymir>K;-!B, !k"å[' xQ;‡YIw: ~r<xe_B; l[;m;Þ lae²r"f.yI-ynE)b. Wlô[]m.YIw:  7:1 

`lae(r"f.yI ynEïb.Bi hw"ßhy> @a:ï-rx;YI)w: ~r<xeêh;-!mi ‘hd"Why> 
 xr:z: rb; ydIbz: rb; ymirk; rb; !k'[' bysenW am'rx;b. rq;v. laer"fyI ynEb. wrUq;v;w>  7:1 

`larfyb laer"fyI ynEbbi y"y>d: az"grU @yqetW am'rx; !mi hd"whuydI aj'bvil. 
 7:1 But the sons of Israel acted unfaithfully in regard to the things under the ban, for Achan, the son of Carmi, the son of 
Zabdi, the son of Zerah, from the tribe of Judah, took some of the things under the ban, therefore the anger of the LORD 
burned against the sons of Israel. 
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 rm;a.w: lae-tybel. xn:dm;mi !w:a'-tybe ~[id> y['l. AxyrIymi !yrIbgU [:vuAhy> xl;vW  7:2 

`a[ra y[' ty" wluylia;w> ay"r:bgU wquylisW a['ra; ty" wluylia;w> wqus; rm;ymel. !Ahl. 
 7:2 Now Joshua sent men from Jericho to Ai, which is near Beth-aven, east of Bethel, and said to them, "Go up and spy 
out the land." So the men went up and spied out Ai. 
 

 Aa… vyaiª ~yIP:ål.a;K. è~['h'-lK' l[;y:å-la; éwyl'ae Wråm.aYOw: [:vuªAhy>-la, WbvuäY"w:  7:3 
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 ty" !mt !m't;l. vygErt; al' y[' ty" !AxmyIw> !wqus.yI ayrbg ar"bgU !ypila; ht'l'tki Aa 

`!wnUai !yrIy[ez> yrEa. am'[; lk' 
 7:3 They returned to Joshua and said to him, "Do not let all the people go up; only about two or three thousand men need 
go up to Ai; do not make all the people toil up there, for they are few." 
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`y[' yven"a. ~d"q.o wqr[w wkup;a.w: ar"bgU !ypila; ht'l'tki !m't;l. am'[; !mi wquylisW  7:4 

 7:4 So about three thousand men from the people went up there, but they fled from the men of Ai. 
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`ay"m;l. ay"m;k. hw"h.w: am'[;d> ab'li ysim.taiw> an"t;x.m;b. !wnUAxmW !wnUwrUb;tdI d[; 
 7:5 The men of Ai struck down about thirty-six of their men, and pursued them from the gate as far as Shebarim and 
struck them down on the descent, so the hearts of the people melted and became as water. 
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 ~d"q.o a['ra; l[; yhwpna yhiApa; l[; lp;nW hyvwbl yhiAvwbul. [:vuAhy> [z:b;W  7:6 
`!AhyveyrE l[; ar"p[; wquysia;w> laer"fyI ybes'w> awhu av'mr: d[; y"y>d: an"Ara. 

 7:6 Then Joshua tore his clothes and fell to the earth on his face before the ark of the LORD until the evening, both he 
and the elders of Israel; and they put dust on their heads. 
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 ty" !ydEh' am'[; ty" ar"b'[a; at'rb;[a; am'l. y"y> ytiw[ub' lybeq; [:vuAhy> rm;a.w:  7:7 
 an"yrIv'd> !Ap ywElw> wluaiw> an"t;wdUb'a;l. ha'r"Ama.d: ad"ybi an"t;y" rs;mmil. an"d>ry: 

`an"d>ry:d> ar"b[ib. an"byteywI 
 7:7 Joshua said, "Alas, O Lord GOD, why did You ever bring this people over the Jordan, only to deliver us into the 
hand of the Amorites, to destroy us? If only we had been willing to dwell beyond the Jordan! 
 

`wyb'(y>ao ynEïp.li @r<[oß lae²r"f.yI %p:ôh' rv,’a] yrEx]a;û rm;êao hm'ä yn"+doa] yBiÞ  7:8 
 ~d"q.o $p;ymel. !Ahl.d"q. laer"fyI wrUz:x.a;d> rt;b' rm;yae am' y"y> w[ub'b.  7:8 

`!Ahybeb'd>-yle[.b; 
 7:8 "O Lord, what can I say since Israel has turned their back before their enemies? 
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`ab'r: $m'v. lydIb. dybe[. ta hmw ta;w> a['ra; 
 7:9 "For the Canaanites and all the inhabitants of the land will hear of it, and they will surround us and cut off our name 
from the earth. And what will You do for Your great name?" 
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 7:10 So the LORD said to Joshua, "Rise up! Why is it that you have fallen on your face? 
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`!AhynEm'b. wauywIv; @a;w> wrpk wbuydIk; @a;w> wbun:g> @a;w> am'rx; !mi 
 7:11 "Israel has sinned, and they have also transgressed My covenant which I commanded them. And they have even 
taken some of the things under the ban and have both stolen and deceived. Moreover, they have also put them among their 
own things. 
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 $p;ymel. !wrUz>xy: !Ahl.d"q. !Ahybeb'd>-yle[.b; ~d"q.o ~q'mli laer"fyI ynEb. !ylik.y" al'w>  7:12 



 !Akd>[s;b. yrIm.yme ywEhmil. @yseAa al' am'rx;l. Awh. yrEa. !Ahybeb'd>-yle[.b; ~d"q.o 
`!AkynEybemi am'rx; !Acyvet. al' ~ai !whd[sb 

 7:12 "Therefore the sons of Israel cannot stand before their enemies; they turn their backs before their enemies, for they 
have become accursed. I will not be with you anymore unless you destroy the things under the ban from your midst. 
 

 yheäl{a/ hw"÷hy> rm;’a' •hko yKiä rx"+m'l. WvåD>q;t.hi T'Þr>m;a'w> ~['êh'-ta, vDEäq; ~qu…  7:13 
 ~r<xeÞh; ~k,îr>ysih]-d[; ^yb,êy>ao ynEåp.li ‘~Wql' lk;ªWt al{å laeêr"f.yI ‘^B.r>qiB. ~r<xeÛ laeªr"f.yI 

`~k,(B.r>Qimi( 
 ah'l'a. y"y> rm;a. !n"dki yrEa. rx;mli wnUm;d"zai rm;ytew> am'[; ty" !ymez" ~wqu  7:13 
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 7:13 "Rise up! Consecrate the people and say, 'Consecrate yourselves for tomorrow, for thus the LORD, the God of 
Israel, has said, "There are things under the ban in your midst, O Israel. You cannot stand before your enemies until you 
have removed the things under the ban from your midst." 
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 dxatyad dx;a.tyId> aj'bvi yheywI !Akyjebvil. ar"pc;b. !wbrqtytw !wbur>qtiw>  7:14 

 yd dx;a.ttid> dx;a.tyId> at'y[irz:w> !y"[.rz:l. br:qyI br:q'tyI y"y> ~d"q.o-!mi dxtyad 
 dx;a.tyId> at'ybeW !ytib'l. br:qti y"y> ~d"q.o-!mi dxtytd dxatyad dxaty 

`ay"r:bgUl. br:q'tyI br:qyI y"y> ~d"q.o-!mi dxtyad dxatyad 
 7:14 'In the morning then you shall come near by your tribes. And it shall be that the tribe which the LORD takes by lot 
shall come near by families, and the family which the LORD takes shall come near by households, and the household 
which the LORD takes shall come near man by man. 
 
 tyrIåB.-ta, ‘rb;[' yKiÛ Al+-rv,a]-lK'-ta,w> Atàao vaeêB' @rEåF'yI ~r<xeêB; dK'äl.NIh; ‘hy"h'w>  7:15 

`lae(r"f.yIB. hl'Þb'n> hf'î['-yki(w> hw"ëhy> 
 lk tyw lk'w> hyty awhu ar"wnUb. dq;AtyI am'rx;b. dxatyad dx;a.tyId> yheywI  7:15 

`laer"fyIb. rv;k' al'd> db;[. yrEa.w: y"y>d: am'y"q. l[; rb;[. yrEa. hyled> 
 7:15 'It shall be that the one who is taken with the things under the ban shall be burned with fire, he and all that belongs 
to him, because he has transgressed the covenant of the LORD, and because he has committed a disgraceful thing in 
Israel.'" 
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 tybed> aj'bvi dx;a.taiw> yhiAjbvil. laer"fyI ty" byrEq'w> ar"pc;b. [:vuAhy> ~ydEqa;w>  7:16 

`hd"whuy> 
 7:16 So Joshua arose early in the morning and brought Israel near by tribes, and the tribe of Judah was taken. 
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`ydIbz: dx;a.taiw> ay"r:bgUl. 
 7:17 He brought the family of Judah near, and he took the family of the Zerahites; and he brought the family of the 
Zerahites near man by man, and Zabdi was taken. 
 

 hJeîm;l. xr;z<ß-!B, yDI²b.z:-!b, ymiór>K;-!B, !k'ú[' dkeªL'YIw: ~yrI+b'G>l; AtßyBe-ta, brEîq.Y:w:  7:18 
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 xr:z: rb; ydIbz: rb; ymirk; rb; !k'[' dx;a.taiw> ay"r:bgUl. hyteybe ty" byrEq'w>  7:18 
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 7:18 He brought his household near man by man; and Achan, son of Carmi, son of Zabdi, son of Zerah, from the tribe of 
Judah, was taken. 
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 bh;w> laer"fyId> ah'l'a. y"y> ~d"q.o ar"q'y> ![;k. wv; ywIv; yrIb. !k'['l. [:vuAhy> rm;a.w:  7:19 
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 7:19 Then Joshua said to Achan, "My son, I implore you, give glory to the LORD, the God of Israel, and give praise to 
Him; and tell me now what you have done. Do not hide it from me." 
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 laer"fyId> ah'l'a. y"y> ~d"q.o tybix; an"a. aj'vqub. rm;a.w: [:vuAhy> ty" !k'[' bytea.w:  7:20 
`tydIb;[. !ydEkW !ydEkW 

 7:20 So Achan answered Joshua and said, "Truly, I have sinned against the LORD, the God of Israel, and this is what I 
did: 
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`yhwtwxt !AhyteAxt. ap'sk;w> an"k.vm; ynIk.vm; Agb. a['ra;b. !yrIymij. !wnUaih'w> !wnUai 

 7:21 when I saw among the spoil a beautiful mantle from Shinar and two hundred shekels of silver and a bar of gold fifty 
shekels in weight, then I coveted them and took them; and behold, they are concealed in the earth inside my tent with the 
silver underneath it." 
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 7:22 So Joshua sent messengers, and they ran to the tent; and behold, it was concealed in his tent with the silver 
underneath it. 
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`y'y> ~d"q.o !wnUwkuytia;w> 
 7:23 They took them from inside the tent and brought them to Joshua and to all the sons of Israel, and they poured them 
out before the LORD. 
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 ty"w> al'j.cai ty"w> ap'sk; ty" bysenW xr:z: rb; !k'[' ty" [:vuAhy> bysnw rb;dW  7:24 

 hynE[' ty"w> hyrEm'x. ty"w> hyrEAt ty"w> hyten"b. ty"w yhiAnb. ty" rb;dW ab'hd:d> an"v'yli 
 rvym rv;ymel. !Aht.y" wquysia;w> hyme[i laer"fyI lk'w> hyled> lk' ty"w> hynEk.vm; ty"w> 

`rAk[' 
 7:24 Then Joshua and all Israel with him, took Achan the son of Zerah, the silver, the mantle, the bar of gold, his sons, 
his daughters, his oxen, his donkeys, his sheep, his tent and all that belonged to him; and they brought them up to the 
valley of Achor. 
 



 ‘laer"f.yI-lk' AtÜao Wm’G>r>YIw: hZ<+h; ~AYæB; hw"ßhy> ^ïr>K¥[.y: WnT'êr>k;[] hm,ä ‘[:vu’Ahy> rm,aYOÝw:  7:25 
`~ynI)b'a]B' ~t'Þao Wlïq.s.YIw: vaeêB' ‘~t'ao WpÜr>f.YIw: !b,a,ê 

 hytey" wmug:rW !ydh amwy !ydEh' am'Ayb. y"y> $n"rIk.[y: an"t;rk;[. am' [:vuAhy> rm;a.w:  7:25 
 !Aht.y" wmug:rdI rt;b' ar"wnUb. hyty !Aht.y" wdUyqiAaw> aynbab an"ba;b. laer"fyI lk' 

`ay"n:ba;b. 
 7:25 Joshua said, "Why have you troubled us? The LORD will trouble you this day." And all Israel stoned them with 
stones; and they burned them with fire after they had stoned them with stones. 
 
 !Keû-l[; AP+a; !Aråx]me hw"ßhy> bv'Y"ïw: hZ<ëh; ~AYæh; d[;… lAdªG" ~ynIåb'a]-lG: wyl'ø[' Wmyqi’Y"w:  7:26 

p `hZ<)h; ~AYðh; d[;Þ rAkê[' qm,[eä ‘aWhh; ~AqÜM'h; ~veä ar"úq' 
 hyzEgrU @Aqt.mi y"y> bt'w> !ydEh' am'Ay d[; br: !ynIba; rAgd> yhiAl[. wmuyqia.w:  7:26 

`!ydEh' am'Ay d[; rAk[' rv;yme awhuh; ar"ta;d> amv hymev. ar"q. !ke-l[; 
 7:26 They raised over him a great heap of stones that stands to this day, and the LORD turned from the fierceness of His 
anger. Therefore the name of that place has been called the valley of Achor to this day. 
 

 ~[;ä-lK' tae… ^ªM.[i xq:å tx'êTe-la;w> ar"äyTi-la; ‘[:vu’Ahy>-la, hw"Ühy> rm,aYO“w:  8:1 
 Arày[i-ta,w> AMê[;-ta,w> ‘y[;h' %l,m,Û-ta, ^ªd>y"b. yTit;än" haeär> y['_h' hleä[] ~Wqßw> hm'êx'l.Mih; 

`Ac*r>a;-ta,w> 
 ydEb.[' am'[; lk' ty" $m'[i rb;d> rb;t.ti al'w> lx;dti al' [:vuAhyli y"y> rm;a.w:  8:1 
 ty"w> hyme[; lk ty"w> y[;d> ak'lm; ty" $d"ybi tyrIs;mdI yzIx. y['l. qs; ~wquw> ab'r"q. 

`hy[era; ty"w> hyterq; 
 8:1 Now the LORD said to Joshua, "Do not fear or be dismayed. Take all the people of war with you and arise, go up to 
Ai; see, I have given into your hand the king of Ai, his people, his city, and his land. 
 

 HT'Þm.h,b.W Hl'îl'v.-qr: HK'êl.m;l.W ‘AxyrIyli( t'yfiÛ[' rv,’a]K; HK'ªl.m;l.W y[;øl' t'yfi’['w>  8:2 
`h'yr<(x]a;me ry[iÞl' brE²ao ï̂l.-~yfi ~k,_l' WZboåT' 

 ha;d"[. dAxl. hk;lm;lW AxyrIyli at'db;[.d: am'k. hk;lm;lW y[;l. dybe[.t;w>  8:2 
`ah'r:Axa.me at'rq;l. an"m.k' $l' !yqeta; !Akl. !wzUb.ti hr:y[ibW 

 8:2 "You shall do to Ai and its king just as you did to Jericho and its king; you shall take only its spoil and its cattle as 
plunder for yourselves. Set an ambush for the city behind it." 
 

 @l,a,Û ~yvi’l{v. [:vuAhy>û rx:åb.YIw: y['_h' tAlå[]l; hm'Þx'l.Mih; ~[;î-lk'w> [;vu²Ahy> ~q'Y"ôw:  8:3 
`hl'y>l") ~xeÞl'v.YIw: lyIx;êh; yrEäABGI ‘vyai 

 !ypila; !ytil't. [:vuAhy> rx;bW y['l. qs;mil. ab'r"q. ydEb.[' am'[; lk'w> [:vuwhiy> ~q'w>  8:3 
`aylyl ay"lyleb. !wnUxil;vW al'yxe yrEb'gI !yrbg ar"bgU @la 

 8:3 So Joshua rose with all the people of war to go up to Ai; and Joshua chose 30,000 men, valiant warriors, and sent 
them out at night. 
 

 Wqyxiîr>T;-la; ry[iêh' yrEäx]a;me ‘ry[il' ~ybiÛr>ao ~T,úa; War>û rmoªale ~t'øao wc;’y>w:  8:4 
`~ynI)kon> ~k,ÞL.Ku ~t,îyyIh.wI dao+m. ry[iÞh'-!mi 

 !wqux.rt; al' at'rq; yrEAxa.me at'rq;l. !ynIm.k' !wtua;d> Azx. rm;ymel. !Aht.y" dyqep;W  8:4 
`ay"n:q.tum. !Akl.ku !AhtW ad"xl; at'rq; !mi 

 8:4 He commanded them, saying, "See, you are going to ambush the city from behind it. Do not go very far from the city, 
but all of you be ready. 
 
 rv<åa]K; ‘Wnte’ar"q.li WaÜc.yE-yKi( hy"©h'w> ry[i_h'-la, br:Þq.nI yTiêai rv<åa] ‘~['h'-lk'w> ynI©a]w:  8:5 

`~h,(ynEp.li Wns.n:ßw> hn"ëvoarI)B' 
 an"t;wmud"q;l. !wqup.yI yrEa' yheywI at'rq;l. brqn br:q'tnI ymi[id> am'[; lk'w> an"a.w:  8:5 

`!Ahymed"q.o $ApynEw> at'ymedq;b. dyki 



 8:5 "Then I and all the people who are with me will approach the city. And when they come out to meet us as at the first, 
we will flee before them. 
 

 rv<ßa]K; WnynEëp'l. ~ysiän" Wrêm.ayO* yKiä ry[iêh'-!mi ‘~t'Aa WnqEÜyTih; d[;ä WnyrEªx]a; Waåc.y"w>  8:6 
`~h,(ynEp.li Wns.n:ßw> hn"+voarI)B' 

 dki an"m;d"q.o !yrIybit. !wrUm.yyE yrEa. at'rq; !mi !Aht.y: dAgynEd> d[; an"r:tb' !wqup.yIw>  8:6 
`!Ahymed"q.o $ApynEw> at'ymedq;b. 

 8:6 "They will come out after us until we have drawn them away from the city, for they will say, 'They are fleeing before 
us as at the first.' So we will flee before them. 
 

`~k,(d>y<B. ~k,Þyhel{)a/ hw"ïhy> Hn"±t'n>W ry[i_h'-ta, ~T,Þv.r:Ahw> brEêAah'äme ‘Wmqu’T' ~T,ªa;w>  8:7 
 !Akh.l'a. y"y> hn:yrIs.myIw> at'rq; ybty ty" !wkur>t'tW an"m.k' !mi !wmuwqut. !wtua;w>  8:7 

`!Akdy:b. 
 8:7 "And you shall rise from your ambush and take possession of the city, for the LORD your God will deliver it into 
your hand. 
 

 Waßr> Wf+[]T; hw"ßhy> rb:ïd>Ki vaeêB' ‘ry[ih'-ta, WtyCiÛT; ry[iªh'-ta, ~k,äf.p.t'K. hy"ùh'w>  8:8 
`~k,(t.a, ytiyWIïci 

 am'g"tpik. ar"wnUb. at'rq; ty" !wqul.dt; at'rq; ty" !wkdxymb !Akdx;ymek. yheywI  8:8 
`!Akt.y" tydIyqep;d> Azx. !wdUb.[t; y"y>d: 

 8:8 "Then it will be when you have seized the city, that you shall set the city on fire. You shall do it according to the 
word of the LORD. See, I have commanded you." 
 
 y['_l' ~Y"åmi y[;Þh' !ybeîW lae²-tyBe( !yBeó Wbªv.YEw: br"êa.M;h;-la, ‘Wkl.YE)w: [:vuªAhy> ~xeäl'v.YIw:  8:9 

`~['(h' %AtïB. aWhßh; hl'y>L:ïB; [;vu²Ahy> !l,Y"ôw: 
 br[mm br:[m; y[; !ybew lae-tybe !ybe wbuytiywI an"m.k'l. wluz:a.w: [:vuAhy> !wnUxil;v;w  8:9 

`am'[; Agb. awhuh; ay"lyleb. [:vuAhy> tb'W y['l. 
 8:9 So Joshua sent them away, and they went to the place of ambush and remained between Bethel and Ai, on the west 
side of Ai; but Joshua spent that night among the people. 
 
 ~['Þh' ynEïp.li lae²r"f.yI ynEôq.zIw> aWhø l[;Y:“w: ~['_h'-ta, dqoßp.YIw: rq,BoêB; ‘[:vu’Ahy> ~KeÛv.Y:w:  8:10 

`y['(h' 
 am'[; ~d"q.o laer"fyI ybes'w> awhu qylesW am'[; ty" an"mW ar"pc;b. [:vuAhy> ~ydEqa;w>  8:10 

`y['l. 
 8:10 Now Joshua rose early in the morning and mustered the people, and he went up with the elders of Israel before the 
people to Ai. 
 

 !ApåC.mi ‘Wnx]Y:w:) ry[i_h' dg<n<å WaboßY"w: WvêG>YIw:) ‘Wl[' ATªai rv<åa] hm'øx'l.Mih; ~['’h'-lk'w>  8:11 
`y['(h'-!ybeW Îwyn"ïyBeÐ ¿AnyBeÀ yG:ßh;w> y[;êl' 

 lybeq.ol' Ata.w: wbur:q'taiw> wquylis. hyme[id> ab'r"q. ydb[d ydEb.[' am'[; lk'w>  8:11 
`y[' !ybeW yhiAnybe at'l.yxiw> y[;l. an"wpucimi ArvW at'rq; 

 8:11 Then all the people of war who were with him went up and drew near and arrived in front of the city, and camped 
on the north side of Ai. Now there was a valley between him and Ai. 
 

 ~Y"ïmi y[;Þh' !ybeîW lae²-tyBe( !yBeó brEªao ~t'øAa ~f,Y"“w: vyai_ ~ypiÞl'a] tv,meîx]K; xQ;§YIw:  8:12 
`ry[i(l' 

 y[; !ybeW lae-tybe !ybe an"m.k' !Aht.y" AaywIv;w> ywIv;w> ar"bgU !ypila; av'mx;k. rb;dW  8:12 
`y['l. at'rq;l. br[mm br:[m; 

 8:12 And he took about 5,000 men and set them in ambush between Bethel and Ai, on the west side of the city. 
 
 %l,YEôw: ry[i_l' ~Y"åmi Abßqe[]-ta,w> ry[iêl' !ApåC.mi ‘rv,a] hn<©x]M;h;(-lK'-ta, ~['øh' Wmyfi’Y"w:  8:13 



`qm,[e(h' %AtïB. aWhßh; hl'y>L:ïB; [;vu²Ahy> 
 br[mm br:[m; hynEm.k' ty"w> at'rq;l. an"wpucimid> at'yrIvm; lk' ty" am'[; wauywIv;w>  8:13 

`ar"v.yme Agb. awhuh; ay"lyleb. [:vuAhy> tb'w> lz:a.w: at'rq;l. 
 8:13 So they stationed the people, all the army that was on the north side of the city, and its rear guard on the west side 
of the city, and Joshua spent that night in the midst of the valley. 
 
 laer"f.yIû-tar:(q.li ry[iäh'-yve(n>a; Waåc.YEw: WmyKi‡v.Y:w: Wr‡h]m;y>w:) y[;ªh'-%l,m,( tAaår>Ki yhiúy>w:  8:14 

 Alß brEîao-yKi( [d:êy" al{å ‘aWhw> hb'_r"[]h'( ynEåp.li d[eÞAMl; AM±[;-lk'w> aWhô hm'úx'l.Mil;( 
`ry[i(h' yrEîx]a;me 

 twmud"q;l. at'rq; yven"a. wqup;nW wmuydIqa;w> wauyxiAaw> y[;d> ak'lm; az"x. dk; hw"h.w:  8:14 
 ~dql ~d"q.o hyle !q;tumdI an"mzIl. hyme[; lk'w> awhu ab'r"q. ax'g"a'l. laer"fyI 

`at'rq; yrEAxa.me hyl !Ahl. an"m.k' yrEa. !y[id>y" al' !wnUaiw> awhw ar"v.yme 
 8:14 It came about when the king of Ai saw it, that the men of the city hurried and rose up early and went out to meet 
Israel in battle, he and all his people at the appointed place before the desert plain. But he did not know that there was an 
ambush against him behind the city. 
 

`rB")d>Mih; %r<D<î WsnUßY"w: ~h,_ynEp.li laeÞr"f.yI-lk'w> [;vuîAhy> W[±g>N")YIw:  8:15 
 xrwal ar"b.dm; xr:Aab. wkup;a.w: !Ahymed"q.o laer"fyI lk'w> [:vuAhy> wrUb;t.aiw>  8:15 

`arbdml ar"b.dm; 
 8:15 Joshua and all Israel pretended to be beaten before them, and fled by the way of the wilderness. 
 
 [:vuêAhy> yrEäx]a; ‘WpD>r>YIw:) ~h,_yrEx]a; @Doàr>li Îy[;êB'Ð ¿ry[iB'À rv<åa] ‘~['h'-lK' Wqª[]Z"YIw:  8:16 

`ry[i(h'-!mi Wqßt.N"YIw: 
 wpud:rW !AhyrEt.b' @d:rmil. y[b atrqbd atrqbd y[;bdI am'[; lk' wvun:k.taiw>  8:16 

`at'rq; !mi wdUygIn>taiw> [:vuAhy> rt;b' 
 8:16 And all the people who were in the city were called together to pursue them, and they pursued Joshua and were 
drawn away from the city. 
 

 WbÜz>[;Y:w: lae_r"f.yI yrEäx]a; Waßc.y"-al{) rv<ïa] laeê tybeäW ‘y[;B' vyaiª ra:åv.nI-al{)w>  8:17 
p `lae(r"f.yI yrEîx]a; WpßD>r>YIw:) hx'êWtP. ‘ry[ih'-ta, 

 wqub;vW laer"fyI rt;b' wqup;n> al'd> latybb lae-tybeW y[;b. vn"a. ra;t.vai al'w>  8:17 
`laer"fyI rt;b' wpud:rW ax;ytip. dk; at'rq; ty" 

 8:17 So not a man was left in Ai or Bethel who had not gone out after Israel, and they left the city unguarded and 
pursued Israel. 
 
 hN"n<+T.a, ß̂d>y"b. yKiî y[;êh'-la, ‘^d>y")B.-rv,a] !AdÜyKiB; hjen>û [:vuªAhy>-la, hw"÷hy> rm,aYO“w:  8:18 

`ry[i(h'-la, Adßy"B.-rv,a] !AdïyKiB; [;vu²Ahy> jYEôw: 
 hn:rIs.ma; $d"ybi yd yrEa. y[; l[; $d"y>bdI ax'mrUb. ~yrEa. [:vuAhyli y"y> rm;a.w:  8:18 

`at'rq; l[; hydEy>bdI ax'mrUb. [:vuAhy> ~yrEa.w: 
 8:18 Then the LORD said to Joshua, "Stretch out the javelin that is in your hand toward Ai, for I will give it into your 
hand." So Joshua stretched out the javelin that was in his hand toward the city. 
 

 h'Wd+K.l.YIw:) ry[iÞh' WaboïY"w: Adêy" tAjån>Ki ‘WcWr’Y"w: AmÝAqM.mi hr"’hem. •~q' brE‡Aah'w>  8:19 
`vae(B' ry[iÞh'-ta, WtyCiîY:w: Wrêh]m;y>w:) 

 at'rq;l. wlu['w> hydEy> [vwhy ~yrEa. dk; wjuh;rW hyrEta;me [:yrIpbi ~q' an"m.k'w>  8:19 
`ar"wnUb. at'rq; ty" wquylida;w> wauyxiAaw> ah'wvubk;w> 

 8:19 The men in ambush rose quickly from their place, and when he had stretched out his hand, they ran and entered the 
city and captured it, and they quickly set the city on fire. 
 
 hy"“h'-al{w> hm'y>m;êV'h; ‘ry[ih' !v:Ü[] hl'ø[' hNE“hiw> Waªr>YIw: ~h,øyrEx]a; y[;’h' •yven>a; Wnæp.YIw:  8:20 



`@dE)Arh'-la, %P:ßh.n< rB'êd>Mih; sN"åh; ‘~['h'w> hN"hE+w" hN"hEå sWnàl' ~yId:±y" ~h,îb' 
 ay"m;v. tycel. at'rq;d> an"n>t; qyles. ah'w> Azx.w: !AhyrEAxa.l; y[; yven"a. wauynIp.taiw>  8:20 
 l[; rz:x.tai ar"b.dm;l. $p;a.d: am'[;w> ak'lW ak'l. qr:[mil. al'yxe !Ahb. hw"h. al'w> 

`ay"p;d>r" ap'd>r" 
 8:20 When the men of Ai turned back and looked, behold, the smoke of the city ascended to the sky, and they had no 
place to flee this way or that, for the people who had been fleeing to the wilderness turned against the pursuers. 
 

 ry[i_h' !v:å[] hl'Þ[' ykiîw> ry[iêh'-ta, ‘brEaoh'( dk;Ûl'-yKi( Waªr" laeør"f.yI-lk'(w> [:vu’AhywI  8:21 
`y['(h' yveîn>a;-ta, WKßY:w: Wbvu§Y"w: 

 an"n>t; qyles. yra.w: at'rq; ty" an"m.k' vb;k. yrEa. Azx. laer"fyI lk'w> [:vuAhywI  8:21 
`y[d atrq atrq yven"a. ty" AxmW wbut'w> at'rq;d> 

 8:21 When Joshua and all Israel saw that the men in ambush had captured the city and that the smoke of the city 
ascended, they turned back and slew the men of Ai. 
 

 hL,aeäw> hZ<ßmi hL,aeî %w<T'êB; ‘laer"f.yIl. WyÝh.YI)w: ~t'êar"q.li ‘ry[ih'-!mi WaÜc.y" hL,ae’w>  8:22 
`jyli(p'W dyrIïf' Alß-ryai(v.hi yTiîl.Bi-d[; ~t'êAa WKåY:w: hZ<+mi 

 !yleai a[ycmb !y[iycimbi laer"fyIl. Awh.w: !Aht.wmud"q;l. at'rq; !mi wqup;n> !yleaiw>  8:22 
`byzIyvemW ra'v. !Ahl. ra;t.vai al'd> d[; !Aht.y" AxmW ak'mi !yleaiw> ak'mi 

 8:22 The others came out from the city to encounter them, so that they were trapped in the midst of Israel, some on this 
side and some on that side; and they slew them until no one was left of those who survived or escaped. 
 

`[;vu(Ahy>-la, Atßao WbrIïq.Y:w: yx'_ Wfp.T'ä y[;Þh' %l,m,î-ta,w>  8:23 
`[:vuAhy> tw"l. hytey" wbuyrIq'w> yx; dk; wdUx;a. y[;d> ak'lm; ty"w>  8:23 

 8:23 But they took alive the king of Ai and brought him to Joshua. 
 
 ~Wpåd"r> rv<åa] ‘rB'd>MiB; hd<ªF'B; y[;øh' ybe’v.yO-lK'-ta, •groh]l; lae‡r"f.yI tALåk;K. yhiäy>w:  8:24 
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 al'qx;b. y[; ybet.y" lk' ty" ljqyml al'j'q;l. laer"fyI yciyve dk; hw"h.w:  8:24 
 wbut'w> wmuylivdI d[; br:x;d> ~g"tpil. !Ahl.ku wluj;q.taiw> hybe !wnUwpud:rdI ar"b.dm;b. 

`br:x'd> ~g"tpil. !whty ht;y" AxmW y['l. laer"fyI lk' 
 8:24 Now when Israel had finished killing all the inhabitants of Ai in the field in the wilderness where they pursued them, 
and all of them were fallen by the edge of the sword until they were destroyed, then all Israel returned to Ai and struck it 
with the edge of the sword. 
 
 yveîn>a; lKoß @l,a'_ rf"ß[' ~ynEïv. hV'êai-d[;w> vyaiäme ‘aWhh; ~AYÝB; ~yliøp.NO“h;-lk' •yhiy>w:  8:25 

`y['(h' 
 rs;[.-yrEt. attya at'ai d[;w> rb;g>mi awhuh; am'Ayb. wluj;q.taid> lk' hw"h.w: Awh.w:  8:25 

`y[' yven"a. lko !ypila; 
 8:25 All who fell that day, both men and women, were 12,000-- all the people of Ai. 
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`y[' ybet.y" lk' ty" rm;g:d> d[; ax'mrUb. ~yrEa.d: hydEy> bytea. al' [:vuAhywI  8:26 

 8:26 For Joshua did not withdraw his hand with which he stretched out the javelin until he had utterly destroyed all the 
inhabitants of Ai. 
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`[:vuAhy> ty" dyqep;d> 
 8:27 Israel took only the cattle and the spoil of that city as plunder for themselves, according to the word of the LORD 
which He had commanded Joshua. 
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`!ydEh' am'Ay d[; wdUc'l. ~l;['l. bwrUx' lte hy:wv;w> y[' ty" [:vuAhy> dyqeAaw>  8:28 

 8:28 So Joshua burned Ai and made it a heap forever, a desolation until this day. 
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 ‘wyl'[' WmyqIÜY"w: ry[iêh' r[;v;ä ‘xt;P,’-la, ‘Ht'Aa WkyliÛv.Y:w: #[eªh'-!mi Atål'b.nI-ta, WdyrIôYOw: 

p `hZ<)h; ~AYðh; d[;Þ lAdêG" ~ynIåb'a]-lG: 
 l[ymbw l[;ymekW av'mr: !d"y[i d[; ab'ylic. l[; wbul;c. bl;c. y['d> ak'lm; ty"w>  8:29 
 an"l'[.m;b. hytey" ht;y" AmrW ab'ylic. !mi hytel.yben> ty" wtuyxia;w> [:vuAhy> dyqep; av'mvi 

`!ydEh' am'Ay d[; br: !ynIba; rAgd> yhiAl[. wmuyqia.w: at'rq; [r:tdI 
 8:29 He hanged the king of Ai on a tree until evening; and at sunset Joshua gave command and they took his body down 
from the tree and threw it at the entrance of the city gate, and raised over it a great heap of stones that stands to this day. 
 

`lb'(y[e rh:ßB. lae_r"f.yI yheäl{a/ hw"ßhyl;( x:Beêz>mi ‘[:vu’Ahy> hn<Üb.yI za'ä  8:30 
`lb'y[ed> ar"wjub. laer"fyId> ah'l'a. y"y> ~d"q.o ax'b.dm; [:vuAhy> an"b. !ykeb.  8:30 

 8:30 Then Joshua built an altar to the LORD, the God of Israel, in Mount Ebal, 
 

 hv,êmo tr:äAT ‘rp,se’B. ‘bWtK'K; laeªr"f.yI ynEåB.-ta, hw"÷hy>-db,[,( hv,’mo •hW"ci rv<åa]K;  8:31 
 hw"ëhyl;( ‘tAl[o wyl'Û[' Wl’[]Y:w: lz<+r>B; !h<ßyle[] @ynIïhe-al{) rv<±a] tAmêlev. ~ynIåb'a] ‘xB;z>mi 

`~ymi(l'v. WxßB.z>YIw:) 
 at'y>r"Aa rp;sbi bytikdI am'k. laer"fyI ynEb. ty" y"y>d: ad"b[; hv;mo dyqep;d> am'k.  8:31 
 yhiAl[. wquysia;w> alzrp al'z>rb; !Ahyle[. ~r:t'ai al'd> !m'lv; !ynIba; xb;dm; hv;mod> 

`!yvidqu ts;knI wsuykin:w> y"y> ~d"q.o !w"l'[. 
 8:31 just as Moses the servant of the LORD had commanded the sons of Israel, as it is written in the book of the law of 
Moses, an altar of uncut stones on which no man had wielded an iron tool; and they offered burnt offerings on it to the 
LORD, and sacrificed peace offerings. 
 
`lae(r"f.yI ynEïB. ynEßp.li bt;êK' rv<åa] hv,êmo tr:äAT ‘hnEv.mi taeª ~ynI+b'a]h'-l[; ~v'Þ-bT'k.YIw:  8:32 
 ynEb. ~d"q.o bt;kdI hv;mod> at'yr"Aa !gvtp !g:v.rp; ty" ay"n:ba; l[; !m't; bt;kW  8:32 

`laer"fyI 
 8:32 He wrote there on the stones a copy of the law of Moses, which he had written, in the presence of the sons of Israel. 
 
 ~ynI“h]Koh; •dg<n< !Ar‡a'l' hZ<åmiW hZ<åmi ~ydIäm.[o wyj'‡p.vow> ~yrIåj.vow> wyn"³qez>W lae‡r"f.yI-lk'w>  8:33 

 Ayàc.x,h;(w> ~yzIërIG>-rh; lWmå-la, ‘Ayc.x, xr"êz>a,K'( ‘rGEK; hw"©hy>-tyrIB. !Aråa] yaeäf.nO ~YI÷wIl.h; 
 laeÞr"f.yI ~['îh'-ta, %rE±b'l. hw"©hy>-db,[,( hv,ämo hW"÷ci rv,’a]K; lb'_y[e-rh; lWmå-la, 

`hn")voarIB' 
 ~d"q.o an"Ara.l; ak'miW ak'mi !ymiy>q' yhiAny"d:w> yhiAkr>s'w> yhiAbs'w> laer"fyI lk'w>  8:33 

 !Ahg>lp; ab'yciy:k. arwygk ar"AygI y"y>d: am'y"q. !Ara. ylej.n" yaew"yle ay"n:h.k' lybq 
 ad"b[; hv;mo dyqep;d> am'k. lb'y[ed> ar"wju lybeq.ol' !Ahg>lp;w !yzIyrIgdI ar"wju lybeq.ol' 

`at'ymedq;b. laer"fyI am'[; ty" ak'r"b'l. y"y>d: 
 8:33 All Israel with their elders and officers and their judges were standing on both sides of the ark before the Levitical 
priests who carried the ark of the covenant of the LORD, the stranger as well as the native. Half of them stood in front of 
Mount Gerizim and half of them in front of Mount Ebal, just as Moses the servant of the LORD had given command at 
first to bless the people of Israel. 
 

 bWtßK'h;-lk'K. hl'_l'Q.h;w> hk'Þr"B.h; hr"êATh; yrEäb.DI-lK'-ta, ‘ar"q' !keª-yrEx]a;¥w>  8:34 



`hr"(ATh; rp,seîB. 
 ar"psib. bytikdI lk'k. !yjiw"lW !k'rbi at'yr"Aa ymeg"tpi lk' ty" ar"q. !ke-rt;b'W  8:34 

`at'yr"Aad> 
 8:34 Then afterward he read all the words of the law, the blessing and the curse, according to all that is written in the 
book of the law. 
 

 lh;Ûq.-lK' dg<n<å [:vuªAhy> ar"øq'-al{) rv,’a] hv,_mo hW"åci-rv,a] lKoßmi rb'êd" hy"åh'-al{)  8:35 
p `~B'(r>qiB. %lEïhoh; rGEßh;w> @J;êh;w> ~yviäN"h;w> ‘laer"f.yI 

 al'h'q. lk' ~d"q.o [:vuAhy> ar"q. al'd> hv;mo dyqep;d> lkomi am'g"tpi hw"h. al'  8:35 
`!AhynEybe !yliz>a'd> ar"AygIw> ay"r:AygIw> al'pj;w> ay"v;nW laer"fyId> 

 8:35 There was not a word of all that Moses had commanded which Joshua did not read before all the assembly of Israel 
with the women and the little ones and the strangers who were living among them. 
 

 @Ax… ‘lkob.W hl'ªpeV.b;W rh"åB' !DEør>Y:h; rb,[e’B. •rv,a] ~yki‡l'M.h;-lK'( [:moåv.ki yhiäy>w:  9:1 
`ysi(Wby>h;w> yWIßxih; yZIërIP.h; ‘ynI[]n:K.h;( yrIêmoa/h'äw> ‘yTixih;( !An=b'L.h; lWmß-la, lAdêG"h; ~Y"åh; 

 lk'bW at'lypev'bW ar"wjub. an"d>ry:d> ar"b[ibdI ay"k;lm; lk' w[um;v. dk; hw"h.w:  9:1 
`yaes'wbuywI yaew"xi yaez"rIp. yaen"[.n:k. yaer"Ama.w: yaet'xi !n"bli lybeq.ol'd> ab'r: am'y: rp;s. 

 9:1 Now it came about when all the kings who were beyond the Jordan, in the hill country and in the lowland and on all 
the coast of the Great Sea toward Lebanon, the Hittite and the Amorite, the Canaanite, the Perizzite, the Hivite and the 
Jebusite, heard of it, 
 

p `dx'(a, hP,Þ lae_r"f.yI-~[iw> [;vuÞAhy>-~[i ~xeîL'hil. wD"êx.y: WcåB.q;t.YI)w:  9:2 
`ad"x. a['ysi laer"fyI ~[iw> [:wvuAhy> ~[i ab'r"q. ax'g"a'l. ad"xk; wvun:k.taiw>  9:2 

 9:2 that they gathered themselves together with one accord to fight with Joshua and with Israel. 
 

`y['(l'w> AxàyrIyli( [;vu²Ahy> hf'ó[' rv,’a] •tae W[ªm.v' !A[øb.gI ybe’v.yOw>  9:3 
`y['lW AxyrIyli [:vuAhy> db;[.d: ty" w[um;v. !A[bgI ybet.y"w>  9:3 

 9:3 When the inhabitants of Gibeon heard what Joshua had done to Jericho and to Ai, 
 

 ~h,êyrEAmåx]l; ‘~yliB' ~yQIÜf; Wxúq.YIw: WrY"+j;c.YIw: Wkßl.YEw: hm'êr>['B. ‘hM'he’-~g: WfÜ[]Y:w:  9:4 
`~yrI)r"com.W ~y[iÞQ'bum.W ~yliêB' ‘!yIy:’ tAdïanOw> 

 !yqizIw> !AhyrEm'x.l; !l;b. !yqis; wbuysinW wdUw:d:zaiw> wluz:a.w: hm'kx'b. !wnUai @a; wdUb;[.w:  9:4 
`!yrIr>c'mW !y[iz>bumW !l;b. rm;xd: 

 9:4 they also acted craftily and set out as envoys, and took worn-out sacks on their donkeys, and wineskins worn-out and 
torn and mended, 
 
 ~d"êyce ~x,l,ä ‘lkow> ~h,_yle[] tAlßB' tAmïl'f.W ~h,êyleg>r:B. ‘tAaL'jum.W tAlÜB' tAl’['n>W  9:5 

`~ydI(QunI hy"ïh' vbeÞy" 
 !Ahd>w"z> ~yxel. lkow> !Ahyle[. ay"lb; at'wsukW !Ahylegr:b. !y[iq.rUmW !l;b. !n"s'mW  9:5 

`!yvwpy[ !ynIs'yki hw"h. vybiy: 
 9:5 and worn-out and patched sandals on their feet, and worn-out clothes on themselves; and all the bread of their 
provision was dry and had become crumbled. 
 
 #r<a,Ûme laeªr"f.yI vyaiä-la,w> wyl'øae Wr’m.aYOw: lG"+l.GIh; hn<ßx]M;h;(-la, [;vu²Ahy>-la, Wkôl.YEw:  9:6 

`tyrI)b. Wnl'î-Wtr>Ki hT'Þ[;w> WnaB'ê ‘hq'Axr> 
 laer"fyI yvnyalw vn"a.lW hyle wrUm;a.w: al'g"lgIl. at'yrIvm;l. [:wvuAhy> tw"l. wluz:a.w:  9:6 

`~y"q. an"l; wrUz:g> ![;kW an"ytea. aq'yxir: [r:a.me 
 9:6 They went to Joshua to the camp at Gilgal and said to him and to the men of Israel, "We have come from a far 
country; now therefore, make a covenant with us." 
 

 %yaeÞw> bveêAy hT'äa; ‘yBir>qiB. yl;ªWa yWI+xih;-la, laeÞr"f.yI-vyai( Îrm,aYOðw:Ð ¿Wrm.aYOw:À  9:7 



`tyrI)b. ï̂l.Î-tr"k.a,(Ð ¿-tArk.a,À 
 ta !ybit.y" !wtua; ynyb an"n:ybe ~yam am'ldI ha'w"xil. laer"fyI vn"a. wrmaw rm;a.w:  9:7 

`~y"q. $m[ !Akl. rzgya rz:gnI !ydEk.yaew> byty 
 9:7 The men of Israel said to the Hivites, "Perhaps you are living within our land; how then shall we make a covenant 
with you?" 
 
`Wabo)T' !yIa:ïmeW ~T,Þa; ymiî [;vu²Ahy> ~h,ólea] rm,aYO“w: Wnx.n"+a] ^yd<äb'[] [;vuÞAhy>-la, Wrïm.aYOw:  9:8 
`!Atytea. !n"mW !wtua; !nm !m; [:vuAhy> !Ahl. rm;a.w: an"xn:a. $d"b[; [:vuAhyli wrUm;a.w:  9:8 

 9:8 But they said to Joshua, "We are your servants." Then Joshua said to them, "Who are you and where do you come 
from?" 
 

 ^yh,_l{a/ hw"åhy> ~veÞl. ^yd<êb'[] WaB'ä ‘daom. hq"ÜAxr> #r<a,’me wyl'ªae Wråm.aYOw:  9:9 
`~yIr")c.miB. hf'Þ[' rv<ïa]-lK' tae²w> A[êm.v' Wn[.m;äv'-yKi( 

 yrEa. $h'l'a. y"y>d: am'vli $d"b[; Ata. ad"xl; aq'yxir: [r:a.me hyle wrUm;a.w:  9:9 
`~yIr"cmib. db;[.d: lk' ty"w> hy[emv' hyter>wbug> amv hyter>wbug> [m;yve ty" an"[m;v. 

 9:9 They said to him, "Your servants have come from a very far country because of the fame of the LORD your God; for 
we have heard the report of Him and all that He did in Egypt, 
 
 %l,m,ä ‘!Axysil. !DE+r>Y:h; rb,[eäB. rv<ßa] yrIêmoa/h' ykeäl.m; ‘ynEv.li hf'ª[' rv<åa]-lK' taeäw>  9:10 

`tAr)T'v.[;B. rv<ïa] !v"ßB'h;-%l,m,( gA[ïl.W !ABêv.x, 
 !Axysil. an"d>ry:d> ar"b[ibdI yarwma ha'r"Ama. ykelm; !yrEtli db;[.d: lk' ty"w>  9:10 

`tArt'v[;bdI !n:tm;d> ak'lm; gA[lW !Abvx;d> ak'lm; 
 9:10 and all that He did to the two kings of the Amorites who were beyond the Jordan, to Sihon king of Heshbon and to 
Og king of Bashan who was at Ashtaroth. 
 

 %r<D<êl; ‘hd"yce ~k,Ûd>y<b. Wx’q. rmoªale Wnceør>a; ybe’v.yO-lk'w> •WnynEyqez>) Wnyle‡ae Wråm.aYOw:  9:11 
`tyrI)b. Wnl'î-Wtr>Ki hT'Þ[;w> Wnx.n:ëa] ~k,äydEb.[; ‘~h,ylea] ~T,Ûr>m;a]w: ~t'_ar"q.li Wkßl.W 

 !Akm.[i wbus; rm;ymel. a[ra an"[;ra; ybet.y" lk'w> an"b;s' an"l; rmaw wrUm;a.w:  9:11 
 an"xn:a. !AkydEb[; !Ahl. !wrUm.ytew> !Aht.wmud"q;l. wluyzIyaiw> ax'rAal. !ydIw"z> !Akdy:b. 

`~y"q. an"l; wrUz:g> ![;kW 
 9:11 "So our elders and all the inhabitants of our country spoke to us, saying, 'Take provisions in your hand for the 
journey, and go to meet them and say to them, "We are your servants; now then, make a covenant with us."' 
 

 ‘hT'[;w> ~k,_ylea] tk,l,äl' WnteÞace ~AyðB. WnyTeêB'ämi ‘Atao Wnd>Y:Üj;c.hi ~x'ú Wnmeªx.l; hz<å  9:12 
`~ydI(QunI hy"ßh'w> vbeêy" hNEåhi 

 yteymel. an"q;p.mi ~Ayb. an"t;b'mi hytey" an"dw:d:zai ~ymix; dyki an"m;xl; !ydE  9:12 
`!yvwpy[ !ynIs'yki hw"h.w: vybey> ah' ![;kW !Akt.w"l. 

 9:12 "This our bread was warm when we took it for our provisions out of our houses on the day that we left to come to 
you; but now behold, it is dry and has become crumbled. 
 

 ‘Wnyte’Aml.f; hL,aeÛw> W[Q"+B;t.hi hNEßhiw> ~yviêd"x] WnaLeämi rv<åa] ‘!yIY:’h; tAdÜanO hL,ae’w>  9:13 
`dao)m. %r<D<Þh; broïme Wl§B' Wnyleê['n>W 

 an"b;tAt !yleaiw> w[uz:b.tai ah'w> !ytid:x. dki an"ylemdI rm;x.d: !yqizI !yleaiw>  9:13 
`ad"xl; ax'rAa ygEs.mi wauylib. an"n:s'mW 

 9:13 "These wineskins which we filled were new, and behold, they are torn; and these our clothes and our sandals are 
worn out because of the very long journey." 
 

`Wla'(v' al{ï hw"ßhy> yPiî-ta,w> ~d"_yCemi ~yviÞn"a]h'( Wxïq.YIw:  9:14 
`w[ub;t. al' y"y> ~d"q.o-!mi !p'lauw> !Ahymeg"tpil. ay"r:bgU wluybiq;w>  9:14 

 9:14 So the men of Israel took some of their provisions, and did not ask for the counsel of the LORD. 
 



 yaeÞyfin> ~h,êl' W[åb.V'YIw: ~t'_AYx;l. tyrIßB. ~h,²l' troïk.YIw: ~Alêv' ‘[:vu’Ahy> ~h,Ûl' f[;Y:“w:  9:15 
`hd"([eh' 

 yber>br: !Ahl. wmuyyIq;w> !Aht.wmuyy"q;l. ~y"q. !Ahl. rz:gW ~l'v. [:vuAhy> !Ahl. db;[.w:  9:15 
`at'vnIk. 

 9:15 Joshua made peace with them and made a covenant with them, to let them live; and the leaders of the congregation 
swore an oath to them. 
 
 ~ybiîroq.-yKi W[ªm.v.YIw:) tyrI+B. ~h,Þl' Wtïr>K'-rv,a] yrE§x]a; ~ymiêy" tv,l{åv. ‘hceq.mi yhiªy>w:  9:16 

`~ybi(v.yO ~heî ABßr>qib.W wyl'êae ‘~he 
 !wnUai !ybiyrIq' yrEa. w[um;vW ~y"q. !Ahl. wrUz:gdI rt;b' !ymiAy at'l't. @Asmi hw"hw:  9:16 

`!ybit.y" !wnUai !AhynEybeW hyle 
 9:16 It came about at the end of three days after they had made a covenant with them, that they heard that they were 
neighbors and that they were living within their land. 
 
 hr"êypiK.h;w> !A[åb.GI ‘~h,yrE['w> yvi_yliV.h; ~AYæB; ~h,ÞyrE['-la, Wabo±Y"w: laeªr"f.yI-ynE)b. W[ås.YIw:  9:17 

`~yrI)['y> ty:ïr>qiw> tArßaeb.W 
 !A[bgI !AhywErqiw> ha't'ylit. am'Ayb. !AhywErqil. wl[w Ata.w: laer"fyI ynEb. wluj;nW  9:17 

`~yrI['y>-ty:rqiw> tAraebW hrypkhw hr"ypikW 
 9:17 Then the sons of Israel set out and came to their cities on the third day. Now their cities were Gibeon and Chephirah 
and Beeroth and Kiriath-jearim. 
 
 lae_r"f.yI yheäl{a/ hw"ßhyB;( hd"ê[eh'( yaeäyfin> ‘~h,l' W[ÜB.v.nI-yKi( laeêr"f.yI ynEåB. ‘~WKhi al{Üw>  9:18 

`~yai(yfiN>h;-l[; hd"Þ[eh'-lk' WnL{ïYIw: 
 at'vnIk. yber>br: !Ahl. wmuyyIq; yrEa. laer"fyI ynEb. !wnylyjq !wnUAxm. al'w>  9:18 

`ay"b;r>br: l[; at'vnIk. lk' wmu[;r"taiw> laer"fyId> ah'l'a. y"y>d: ar"m.ymeb. 
 9:18 The sons of Israel did not strike them because the leaders of the congregation had sworn to them by the LORD the 
God of Israel. And the whole congregation grumbled against the leaders. 
 

 yheäl{a/ hw"ßhyB;( ~h,êl' Wn[.B;äv.nI ‘Wnx.n:’a] hd"ê[eh'ä-lK'-la, ‘~yaiyfiN>h;-lk' WrÜm.aYOw:  9:19 
`~h,(B' [:GOðn>li lk;ÞWn al{ï hT'§[;w> lae_r"f.yI 

 ah'l'a. y"y>d: ar"mymeb. !Ahl. an"myEq; an"xn:a. at'vnIk. lk'l. ay"b;r>br: lk' wrUm;a.w:  9:19 
`!whb !Ahl. aq'['a'l. aq'z"na;l. lAknI al' ![;kW laer"fyId> 

 9:19 But all the leaders said to the whole congregation, "We have sworn to them by the LORD, the God of Israel, and 
now we cannot touch them. 
 

 h['ÞWbV.h;-l[; @c,q,ê ‘Wnyle’[' hy<Üh.yI)-al{)w> ~t'_Aa hyEåx]h;w> ~h,Þl' hf,î[]n: tazO°  9:20 
`~h,(l' Wn[.B;îv.nI-rv,a] 

 an"myyEq;d> am'y"q. l[; az"grU an"l;[. yhey> al'w> !Aht.y" ~yyEq;nW !Ahl. dybe[.n: ad"  9:20 
`!Ahl. 

 9:20 "This we will do to them, even let them live, so that wrath will not be upon us for the oath which we swore to 
them." 
 
 hd"ê[eh'ä-lk'l. ‘~yIm;’-ybea]vo)w> ~yciÛ[e ybe’j.xo Wyh.YI)w:û Wy=x.yI) ~yaiÞyfiN>h; ~h,²ylea] Wrôm.aYOw:  9:21 

`~yai(yfiN>h; ~h,Þl' WrïB.DI rv<±a]K; 
 !l;m'W !y[ia' yjqlm yjeq.l' !yjiq.l' wwhw !AhywI !AxyyE ay"b;r>br: !Ahl. wrUm;a.w:  9:21 

`ay"b;r>br: !whb !Ahl. wluylim;d> am'k. at'vnIk. lk'l. ay"m; 
 9:21 The leaders said to them, "Let them live." So they became hewers of wood and drawers of water for the whole 
congregation, just as the leaders had spoken to them. 
 

 rmoªale Wnt'øao ~t,’yMirI •hM'l' rmo=ale ~h,Þylea] rBEïd:y>w: [:vuêAhy> ‘~h,l' ar"Ûq.YIw:  9:22 



`~ybi(v.yO WnBeîr>qiB. ~T,Þa;w> daoêm. ‘~K,mi Wnx.n:Üa] ~yqi’Axr> 
 rm;ymel. an"b; !wturq;v; am'l. rm;ymel. !Ahm.[i lylem;W [:wvuAhy> !Ahl. ar"qW  9:22 

`!ybit.y" an"n:ybe !wtua;w> ad"xl; !Akn>mi an"xn:a. !yqiyxir: 
 9:22 Then Joshua called for them and spoke to them, saying, "Why have you deceived us, saying, 'We are very far from 
you,' when you are living within our land? 
 
 tybeîl. ~yIm:ß-ybea]vo)w> ~yci²[e ybeîj.xow> db,[,ª ~K,ømi trE’K'yI-al{)w> ~T,_a; ~yrIåWra] hT'Þ[;w>  9:23 

`yh'(l{a/ 
 yjql !yjiq.l'w> yjeq.l'w> !ydIb[; !Akn>mi qs;pyI !wqus.pyI al'w> !wtua; !yjiyli ![;kW  9:23 

`yhil'a.d: av'd>qm;-tybel. ay"m; !l;m'w> !y[ia' yjqlm !yjqlm 
 9:23 "Now therefore, you are cursed, and you shall never cease being slaves, both hewers of wood and drawers of water 
for the house of my God." 
 

 hw"Ühy> hW"÷ci rv,’a] •tae ‘^yd<’b'[]l; dG:Ühu dGE“hu •yKi Wrªm.aYOw: [:vuøAhy>-ta, Wn“[]Y:w:  9:24 
 ybeîv.yO-lK'-ta, dymi²v.h;l.W #r<a'êh'-lK'-ta, ‘~k,l' tteÛl' ADêb.[; hv,ämo-ta, ‘^yh,’l{a/ 

`hZ<)h; rb"ïD"h;-ta, hfeÞ[]N:w:) ~k,êynEP.mi ‘Wnyte’vop.n:l. daoÜm. ar"’yNIw: ~k,_ynEP.mi #r<a'Þh' 
 dyqep;d> ty" $d"b[;l. hw:x;tai ha'w"x;tai ha'w"x; yrEa. wrUm;a.w: [:vuAhy> ty" wbuytia.w:  9:24 
 ybet.y" lk' ty" ha'c'yvelW a['ra; lk' ty" !Akl. !t;mil. hydEb[; hv;mo ty" $h'l'a. y"y> 

 an"t;v'pn: l[; an"t;v'pn:l. ad"xl; an"lyxedW !Ahymed"q.o-!mi !Akymed"q.o-!mi a['ra; 
`!ydEh' am'g"tpi ty" dyb[nw an"db;[.w: !Akymed"q.o-!mi 

 9:24 So they answered Joshua and said, "Because it was certainly told your servants that the LORD your God had 
commanded His servant Moses to give you all the land, and to destroy all the inhabitants of the land before you; therefore 
we feared greatly for our lives because of you, and have done this thing. 
 

`hfe([] Wnl'Þ tAfï[]l; ^yn<±y[eB. rv"ôY"k;w> bAJ’K; ^d<+y"b. Wnæn>hi hT'Þ[;w>  9:25 
 amk !yqtkw rpvk rv;k'dW !yqet'd> am'k. $d"ybi !yrIysim. an"xn:a. ah' ![;kW  9:25 

`dybe[. an"l; db;[.m;l. $n"y[eb. rvkd amkw !yqtd 
 9:25 "Now behold, we are in your hands; do as it seems good and right in your sight to do to us." 
 

`~Wg*r"h] al{ïw> laeÞr"f.yI-ynE)B. dY:ïmi ~t'²Aa lCeîY:w: !KE+ ~h,Þl' f[;Y:ïw:  9:26 
`!wnUwluyjiq; al'w> laer"fyI ynEb. dy:mi !Aht.y" byzEyvew> !yke !Ahl. db;[.w:  9:26 

 9:26 Thus he did to them, and delivered them from the hands of the sons of Israel, and they did not kill them. 
 

 ‘hw"hy> xB;Ûz>mil.W hd"_[el'( ~yIm:ß ybea]voïw> ~yci²[e ybeîj.xo aWhªh; ~AYæB; [:vuøAhy> ~nE“T.YIw:  9:27 
p `rx")b.yI rv<ïa] ~AqßM'h;-la, hZ<ëh; ~AYæh;-d[; 

 !y[ia' yjqlm yjeq.l' ayhh awhuh; amwyb an"d"y[ib. [:vuAhy> !wnUynIm;W !wnUyrIs;mW  9:27 
`y[rtad y[er>tyId> ar"ta;l. !ydEh' am'Ay d[; y"y>d: ax'b.dm;lW at'vnIkli ay"m; !l;m'W 

 9:27 But Joshua made them that day hewers of wood and drawers of water for the congregation and for the altar of the 
LORD, to this day, in the place which He would choose. 
 

 èHm'yrIx]Y:w: éy[;h'-ta, [;vuäAhy> dk;’l'-yKi( ~Øil;ªv'Wry> %l,m,ä qd<c,ø-ynIdo*a] [:mo’v.ki •yhiy>w:  10:1 
 ‘!A[b.gI ybeÛv.yO Wmyliøv.hi yki’w> HK'_l.m;l.W y[;Þl' hf'î['-!Ke HK'êl.m;l.W ‘AxyrIyli( hf'Û[' rv,’a]K; 

`~B'(r>qiB. Wyàh.YI)w: laeêr"f.yI-ta, 
 hr:m.g:w> y[; ty" [:vuAhy> vb;k. yrEa. ~l;vwrUydI ak'lm; qd:c;-ynIdoa. [m;v. dk; hw"h.w:  10:1 

 ybet.y" wmuyliva; yrEa.w: hk;lm;lW y[;l. db;[. !ke hk;lm;lW AxyrIyli db;[.d: am'k. 
`!AhynEybe Awh.w: laer"fyI ty ~[i !A[bgI 

 10:1 Now it came about when Adoni-zedek king of Jerusalem heard that Joshua had captured Ai, and had utterly 
destroyed it (just as he had done to Jericho and its king, so he had done to Ai and its king), and that the inhabitants of 
Gibeon had made peace with Israel and were within their land, 
 



 ‘hl'Adg> ayhiÛ yki’w> hk'_l'm.M;h; yrEä[' tx;Þa;K. !A[êb.GI ‘hl'AdG> ry[iÛ yKiä daoêm. Waår>yYI)w:  10:2 
`~yrI)BoGI h'yv,Þn"a]-lk'w> y[;êh'-!mi 

 at'wkulm; ywErqi !mi ywErqimi ad"x.k; !A[bgI at'b.r: at'rq; yrEa. ad"xl; wluyxidW  10:2 
`!yrIb'gI ah'r:bgU lk'w> y[; !mi atbr ab'r: ayhi yrEa.w: 

 10:2 that he feared greatly, because Gibeon was a great city, like one of the royal cities, and because it was greater than 
Ai, and all its men were mighty. 
 

 ~a'’r>Pi-la,w> !Arb.x,û-%l,m,( ~h'äAh-la, ~Øil;ªv'Wry> %l,m,ä qd<c,ø-ynIdoa] xl;’v.YIw:  10:3 
`rmo*ale !Alßg>[,-%l,m,( rybiîD>-la,w> vyki²l'-%l,m,( [:ypióy"-la,w> tWmør>y:-%l,m,( 

 ~a'rpi tw"lW !Arbx;d> ak'lm; ~h'Ah tw"l. ~l;vwrUydI ak'lm; qd:c;-ynIdoa. xl;vW  10:3 
`rm;ymel. !Alg[;d> ak'lm; rybid> tw"lW vykil'd> ak'lm; [:ypiy" tw"lW twmury:d> ak'lm; 

 10:3 Therefore Adoni-zedek king of Jerusalem sent word to Hoham king of Hebron and to Piram king of Jarmuth and to 
Japhia king of Lachish and to Debir king of Eglon, saying, 
 

`lae(r"f.yI ynEïB.-ta,w> [;vuÞAhy>-ta, hm'yliîv.hi-yKi( !A[+b.GI-ta, hK,Þn:w> ynIrUêz>[iw> yl;äae-Wl)[]  10:4 
 ~[i tm;yleva; yrEa. !A[bgI ybty ty" yxemnIw> ynIwdU[.s;w> ynIn:wdU[.s;w> ytiw"l. wqus;  10:4 

`laer"fyI ynEb. tyw ~[iw> [:vuAhy> 
 10:4 "Come up to me and help me, and let us attack Gibeon, for it has made peace with Joshua and with the sons of 
Israel." 
 
 ‘tWmr>y:-%l,m,( !ArÜb.x,-%l,m,( ~Øil;øv'Wry> %l,m,ä yrIªmoa/h' ykeäl.m; tv,meäx] Wlø[]Y:w:) Wp’s.a'YEw:  10:5 

`h'yl,([' Wmßx]L'YI)w: !A[êb.GI-l[; ‘Wnx]Y:w:) ~h,_ynEx]m;(-lk'w> ~heÞ !Alêg>[,-%l,m,( vykiäl'-%l,m,( 
 ak'lm; ~l;vwrUydI ak'lm; ha'r"Ama. ykelm; tvmx hv'mx; wquylisW wvun:k.taiw>  10:5 
 !Aht.y"r>vm; lk'w> !wnUai !Alg[;d> ak'lm; vykil'd> ak'lm; twmury:d> ak'lm; !Arbx;d> 

`ahl[ hl;[. ab'r"q. wxuygIa.w: !A[bgI l[; ArvW 
 10:5 So the five kings of the Amorites, the king of Jerusalem, the king of Hebron, the king of Jarmuth, the king of 
Lachish, and the king of Eglon, gathered together and went up, they with all their armies, and camped by Gibeon and 
fought against it. 
 
 ^yd<Þy" @r<T,î-la; rmoêale hl'G"ål.GIh; ‘hn<x]M;h;(-la, [;vuÛAhy>-la, !A[’b.gI •yven>a; Wxål.v.YIw:  10:6 
 ykeîl.m;-lK' Wnyleêae WcåB.q.nI yKi… WnrEêz>['w> ‘WnL'’ h['yviÛAhw> hr"ªhem. Wnyleäae hleó[] ^yd<_b'[]me( 

`rh")h' ybeîv.yO yrIßmoa/h' 
 lyver:t. al' rm;ymel. al'g"lgIl. at'yrIvm;l. [:vuAhy> tw"l. !A[bgI yven"a. wxul;vW  10:6 

 lk' an"l;[. wvun:k.tai yrEa. an"dA[sW an"l; qArpW [:yrIpbi an"t;w"l. qs; $d"b[;me $d"y> 
`ar"wju ybet.y" ha'r"Ama. ykelm; 

 10:6 Then the men of Gibeon sent word to Joshua to the camp at Gilgal, saying, "Do not abandon your servants; come 
up to us quickly and save us and help us, for all the kings of the Amorites that live in the hill country have assembled 
against us." 
 

p `lyIx")h, yrEîABGI lkoßw> AMê[i ‘hm'x'l.Mih; ~[;Û-lk'w> aWh… lG"©l.GIh;-!mi [:vuøAhy> l[;Y:“w:  10:7 
 yrEb'gI lkow> hyme[i ab'r"q. ydEb.[' am'[; lk'w> awhu al'g"lgI !mi [:vuAhy> qylesW  10:7 

`al'yxe 
 10:7 So Joshua went up from Gilgal, he and all the people of war with him and all the valiant warriors. 
 

 vyai² dmoï[]y:-al{) ~yTi_t;n> ^ßd>y"b. yKiî ~h,ême ar"äyTi-la; ‘[:vu’Ahy>-la, hw"Ühy> rm,aYO“w:  10:8 
`^yn<)p'B. ~h,Þme 

 ~yqty dt;[;tyI al' !wnUtirs;m. $d"ybi yrEa. !Ahn>mi lx;dti al' [:vuAhyli y"y> rm;a.w:  10:8 
`$m'd"q.o !Ahn>mi vn"a. 

 10:8 The LORD said to Joshua, "Do not fear them, for I have given them into your hands; not one of them shall stand 
before you." 



 
`lG")l.GIh;-!mi hl'Þ[' hl'y>L;§h;-lK' ~ao+t.Pi [;vuÞAhy> ~h,²ylea] aboôY"w:  10:9 

`al'g"lgI !mi qyles. ay"l.yle lk' @yketbi [:vuAhy> !Aht.w"l. at'a.w:  10:9 
 10:9 So Joshua came upon them suddenly by marching all night from Gilgal. 
 
 hleä[]m; %r<D<… ~peªD>r>YIw:) !A[+b.gIB. hl'ÞAdg>-hK'(m; ~KeîY:w: laeêr"f.yI ynEåp.li ‘hw"hy> ~MeÛhuy>w:  10:10 

`hd"(Qem;-d[;w> hq"ßzE[]-d[; ~KeîY:w: !roêAx-tybe 
 !A[bgIb. at'b.r: at'xm; ab'r: ax'm; !wnUx'mW laer"fyI ~d"q.o y"y> !wnUrIb;t;w> !wnUviygEv;w>  10:10 

`hd"qem; d[;w> hq'zE[. d[; !wnUx'mW !ArAx-tybed> an"q;s.m; xrwa xr:Aab. !wnUwpud:rW 
 10:10 And the LORD confounded them before Israel, and He slew them with a great slaughter at Gibeon, and pursued 
them by the way of the ascent of Beth-horon and struck them as far as Azekah and Makkedah. 
 

 •~h,yle[] %yliäv.hi hw"³hyw:) ‘!roAx-tyBe dr:ÛAmB. ~heú laeªr"f.yI ynEåP.mi ~s'änUB. yhiúy>w:  10:11 
 dr"êB'h; ynEåb.a;B. ‘Wtme’-rv,a] ~yBiªr: Wtmu_Y"w: hq"ßzE[]-d[; ~yIm:±V'h;-!mi tAlôdoG> ~ynI“b'a] 

s `br<x'(B, laeÞr"f.yI ynEïB. Wg°r>h' rv<ïa]me 
 anqsmb an"t;x.m;b. !wnUai laer"fyI ynb ~d"q.o-!mi !whqr[mb !Ahkp;ymeb. hw"h.w:  10:11 

 !Ahyle[. amr ywyw hmygrta y"y> ~d"q.o-!miW ha'm;r>tai y"y> ~d"q.o-!miW !ArAx-tybed> 
 ad"rb; ynEba;b. wtuymid> !yaiygIs; wtuymiW hq'yzE[.l; Ata.d: d[; ay"m;v. !mi !b'r>br: !ynIba; 

`ab'rx;b. laer"fyI ynEb. wluj;qdImi 
 10:11 As they fled from before Israel, while they were at the descent of Beth-horon, the LORD threw large stones from 
heaven on them as far as Azekah, and they died; there were more who died from the hailstones than those whom the sons 
of Israel killed with the sword. 
 

 lae_r"f.yI ynEåB. ynEßp.li yrIêmoa/h'ä-ta, ‘hw"hy> tTeÛ ~Ay©B. hw"ëhyl;( ‘[:vuAhy> rBEÜd:y> za'ä  10:12 
`!Al)Y"a; qm,[eîB. x;rEÞy"w> ~ADê !A[åb.gIB. vm,v,… laeªr"f.yI ynEåy[el. rm,aYOæw: 

 ynEb. ~d"q.o yaer"Ama. ha'r"Ama. ty" y"y> rs;mdI am'Ayb. y"y> ~d"q.o [:vuAhy> xb;v; !ykeb.  10:12 
`!Aly"a; rv;ymeb. ar"h.ysew> $yrEAa !A[bgIb. av'mvi laer"fyI ynEy[el. rm;a.w: laer"fyI 

 10:12 Then Joshua spoke to the LORD in the day when the LORD delivered up the Amorites before the sons of Israel, 
and he said in the sight of Israel, "O sun, stand still at Gibeon, And O moon in the valley of Aijalon." 
 

 rp,seä-l[; hb'ÞWtk. ayhiî-al{h] wyb'êy>ao* ‘yAG ~QoïyI-d[; dm'ª[' x;rEäy"w> vm,V,øh; ~Do’YIw:  10:13 
`~ymi(T' ~AyðK. aAbßl' #a'î-al{w> ~yIm;êV'h; yciäx]B; ‘vm,V,’h; dmoÜ[]Y:w: rv"+Y"h; 

 laer"fyI laer"fyI tybe am'[; [r:p.taid> d[; ~q' ar"h.ysew> av'mvi $yrEAaw>  10:13 
 ~q'w> at'yr"Aad> ar"psi l[; ab'ytik. ayhi al'h. yhwbbd-yle[.b;mi !Ahybeb'd>-yle[.b;mi 

`~yliv. ~Ayk. l[;ymel. qyxed> al'w> ay"m;v. twgUlp;b. av'mvi 
 10:13 So the sun stood still, and the moon stopped, Until the nation avenged themselves of their enemies. Is it not 
written in the book of Jashar? And the sun stopped in the middle of the sky and did not hasten to go down for about a 
whole day. 
 

 hw"ëhy> yKiä vyai_ lAqåB. hw"ßhy> [:moïv.li wyr"êx]a;w> wyn"åp'l. ‘aWhh; ~AYÝK; hy"÷h' al{’w>  10:14 
p `lae(r"f.yIl. ~x'Þl.nI 

 vn"a. tAlc. y"y> ~d"q.o tl;b;q;taid> yhiArt.b'W yhiAmd"q.o awhuh; am'Ayk. hw"h. al'w>  10:14 
`laer"fyIl. ab'r"q. xygm yyy hyrmymb hyrEm.ymeb. y"y> yrEa. vnyad hytwlc 

 10:14 There was no day like that before it or after it, when the LORD listened to the voice of a man; for the LORD 
fought for Israel. 
 

`hl'G")l.GIh; hn<ßx]M;h;(-la, AMê[i laeär"f.yI-lk'w> ‘[:vu’Ahy> bv'Y"Üw:  10:15 
`al'g"lgIl. at'yrIvm;l. hyme[i laer"fyI lk'w> [:vuAhy> bt'w>  10:15 

 10:15 Then Joshua and all Israel with him returned to the camp to Gilgal. 
 



`hd"(Qem;B. hr"Þ['M.b; Waïb.x'YEw: hL,ae_h' ~ykiäl'M.h; tv,meÞx] WsnU¨Y"w:  10:16 
`hd"qem;b. at'r>['mbi wrUm;j.aiw> !yleaih' ay"k;lm; hv'mx; wkup;a.w:  10:16 

 10:16 Now these five kings had fled and hidden themselves in the cave at Makkedah. 
 

`hd"(Qem;B. hr"Þ['M.B; ~yaiîB.x.n< ~ykiêl'M.h; tv,meäx] ‘Wac.m.nI rmo=ale [;vuäAhyli dG:ßYUw:  10:17 
 ay"k;lm; hv'mx; wxkva wxuk;t.vai rm;ymel. [:vuAhyli hawxtaw hw:x;taiw>  10:17 

`hd"qem;b. at'r>['mbi !yrIymij. 
 10:17 It was told Joshua, saying, "The five kings have been found hidden in the cave at Makkedah." 
 
 ~yviÞn"a] h'yl,²[' WdyqIôp.h;w> hr"_['M.h; yPiä-la, tAlßdoG> ~ynIïb'a] WLGO° [:vuêAhy> rm,aYOæw:  10:18 

`~r"(m.v'l. 
 Anm;W at'r>['mdI amwp ~dq hm'wpul. !b'r>br: !ynIba; wbuyrIq' [:vuAhy> rm;a.w:  10:18 

`!Ahrj;mil. !yrIbgU hl;[. 
 10:18 Joshua said, "Roll large stones against the mouth of the cave, and assign men by it to guard them, 
 

 ‘aAbl' ~Wn©T.Ti-la;( ~t'_Aa ~T,Þb.N:zIw> ~k,êybey>ao* yrEäx]a; ‘Wpd>rI Wdmoê[]T;-la;( ‘~T,a;w>  10:19 
`~k,(d>y<B. ~k,Þyhel{a/ hw"ïhy> ~n"±t'n> yKió ~h,êyrE['ä-la, 

 al' !Aht.y" !wqub.dt;w> !Akybeb'd>-yle[.b; rt;b' wpuwdUr> !wmuwqut. al' !wtua;w>  10:19 
`!Akdy:b. !Akh.l'a. y"y> !wnUrIs;m. yrEa. !AhywErqil. l[;ymel. !wnUwnUwqub.vti 

 10:19 but do not stay there yourselves; pursue your enemies and attack them in the rear. Do not allow them to enter their 
cities, for the LORD your God has delivered them into your hand." 
 

 ~M'_Tu-d[; daoßm.-hl'(Adg> hK'îm; ~t'²AKh;l. laeªr"f.yI ynEåb.W [:vuøAhy> tAL’k;K. •yhiy>w:  10:20 
`rc")b.Mih; yrEî['-la, WaboßY"w: ~h,ême Wdår>f' ‘~ydIyrIF.h;w> 

 d[; ad"xl; at'b.r: at'xm; !Ahyxemmil. laer"fyI ynEbW [:vuAhy> yciyve dk; hw"h.w:  10:20 
`!k'yrIk. !ywIrqil. wlu['w> !Ahn>mi wbuz:ytevai ay"b;z>yvemW wmuylivdI 

 10:20 It came about when Joshua and the sons of Israel had finished slaying them with a very great slaughter, until they 
were destroyed, and the survivors who remained of them had entered the fortified cities, 
 

 ynEôb.li #r:úx'-al{) ~Al+v'B. hd"ÞQem; [;vu²Ahy>-la, hn<ôx]M;h;-la, ~['’h'-lk' •WbvuY"w:  10:21 
`An*vol.-ta, vyaiÞl. lae²r"f.yI 

 hw"h. al' ~lvl ~l'vbi hd"qem;l. [:vuAhy> tw"l. at'yrIvm;l. am'[; lk' wbut'w>  10:21 
`hyvepn: ty" rb;g> qx;dmil. laer"fyI ynEbli aq'znI 

 10:21 that all the people returned to the camp to Joshua at Makkedah in peace. No one uttered a word against any of the 
sons of Israel. 
 

 ~ykiîl'M.h; tv,me²x]-ta, yl;ªae WayciäAhw> hr"_['M.h; yPiä-ta, Wxßt.Pi [:vuêAhy> rm,aYOæw:  10:22 
`hr"(['M.h;-!mi hL,aeÞh' 

 ay"k;lm; hv'mx; ty" ytiw"l. wquypia;w> at'r>['mdI am'wpu ty" wxut;p. [:vuAhy> rm;a.w:  10:22 
`at'r>['m. !mi !yleaih' 

 10:22 Then Joshua said, "Open the mouth of the cave and bring these five kings out to me from the cave." 
 
 %l,m,ä taeä hr"_['M.h;-!mi hL,aeÞh' ~ykiîl'M.h; tv,me²x]-ta, wyl'ªae WayciäYOw: !keê Wf[]Y:åw:  10:23 

`!Al)g>[, %l,m,î-ta, vykiÞl' %l,m,î-ta, tWmêr>y: %l,m,ä-ta, ‘!Arb.x, %l,m,Û-ta, ~Øil;ªv'Wry> 
 ak'lm; ty" at'r>['m. !mi !yleaih' ay"k;lm; hv'mx; ty" hytew"l. wquypia;w> !ke wdUb;[.w:  10:23 
 ak'lm; ty" vykil'd> ak'lm; ty" twmury:d> ak'lm; ty" !Arbx;d> ak'lm; ty" ~l;vwrUydI 

`!Alg[;d> 
 10:23 They did so, and brought these five kings out to him from the cave: the king of Jerusalem, the king of Hebron, the 
king of Jarmuth, the king of Lachish, and the king of Eglon. 



 
 vyaiä-lK'-la, [:vuøAhy> ar"’q.YIw: è[:vuAhy>-la, éhL,aeh' ~ykiäl'M.h;-ta, ~a'úyciAhK.( yhiy>w:û  10:24 

 Wmyfi… Wbªr>qi ATêai aWkål.h'h, ‘hm'x'l.Mih; yveÛn>a; ynEùyciq.-la, rm,aYOw:û laeªr"f.yI 
 ~h,Þyleg>r:-ta, WmyfiîY"w: Wbêr>q.YIw:) hL,ae_h' ~ykiäl'M.h; yrEÞaW>c;-l[;( ~k,êyleg>r:-ta, 

`~h,(yrEaW>c;-l[; 
 [:vuAhy> ar"qW [:vuAhy> tw"l. !yleaih' ay"k;lm; ty" !whyqwpa wquypia; dk; hw"h.w:  10:24 

 hyme[i wluz:a.d: ab'r"q. yxygm ydEb.[' yrEbgU ynEAjlvil. rm;a.w: laer"fyI vn"a. lk'l. 
 l[; !Ahylegr: ty" wauywIv;w> wbuyrIqW !yleaih' ay"k;lm; yrEwc; l[; !Akylegr: ty" Awv; wbur:q. 

`!AhyrEwc; 
 10:24 When they brought these kings out to Joshua, Joshua called for all the men of Israel, and said to the chiefs of the 
men of war who had gone with him, "Come near, put your feet on the necks of these kings." So they came near and put 
their feet on their necks. 
 
 hf,Û[]y: hk'k'ª yKiä Wcêm.aiw> Wqåz>xi WTx'_Te-la;w> Waßr>yTi(-la; [:vuêAhy> ‘~h,ylea] rm,aYOÝw:  10:25 

`~t'(Aa ~ymiîx'l.nI ~T,Þa; rv<ïa] ~k,êybey>aoæ-lk'l. ‘hw"hy> 
 !ydEk. yrEa. wmul;y[ew> wpuq;t. !wrUbt;ti al'w> !wlux.dti al' [:vuAhy> !Ahl. rm;a.w:  10:25 

`!Ahb. br"q. ab'r"q. !yxiygIm. !wtua;d> !Akybeb'd>-yle[.b; lk'l. y"y> dybe[.y: 
 10:25 Joshua then said to them, "Do not fear or be dismayed! Be strong and courageous, for thus the LORD will do to all 
your enemies with whom you fight." 
 

 ~yIïWlT. Wy°h.YI)w: ~yci_[e hV'ämix] l[;Þ ~le§t.YIw: ~teêymiy>w: ‘!ke-yrEx]a;( [;vuÛAhy> ~Ke’Y:w:  10:26 
`br<['(h'-d[; ~yciÞ[eh'-l[; 

 !ybiylic. Awh.w: !ybiylic. hv'mx; l[; !wnUbil;cW !wnUlij;qW !ke-rt;b' [:vuAhy> !wnUx'mW  10:26 
`av'mr: d[; ay"b;ylic. l[; 

 10:26 So afterward Joshua struck them and put them to death, and he hanged them on five trees; and they hung on the 
trees until evening. 
 

 ~kuêliv.Y:“w: ~yciê[eh' l[;äme ‘~WdyrIYO*w: ‘[:vu’Ahy> hW"Üci vm,V,ªh; aABå t[eäl. yhiúy>w:  10:27 
 ~c,[,Þ-d[; hr"ê['M.h; yPiä-l[; ‘tAldoG> ~ynIÜb'a] WmfiøY"w: ~v'_-WaB.x.n< rv<åa] hr"Þ['M.h;-la, 

p `hZ<)h; ~AYðh; 
 ab'ylic. l[;me !wnUwtux.a;w> !wnUwtuyxia;w> [:vuAhy> dyqep; av'mvi l[;yme !d"[il. hw"h.w:  10:27 
 l[; !b'r>br: !ynIba; wauywIv;w> !m't; wrUm;j.aid> atr[mb at'r>['mli !wnUAmrW aybylc 

`!ydEh' am'Ay !r:k.-d[; at'r>['mdI am'wpu 
 10:27 It came about at sunset that Joshua gave a command, and they took them down from the trees and threw them into 
the cave where they had hidden themselves, and put large stones over the mouth of the cave, to this very day. 
 
 ~rIåx/h, èHK'l.m;-ta,w> ébr<x,-ypil. h'K,äY:w: aWhªh; ~AYæB; [:vuøAhy> dk;’l' •hd"Qem;-ta,w>  10:28 
 rv<ïa]K; hd"êQem; %l,m,äl. ‘f[;Y:’w: dyrI+f' ryaiÞv.hi al{ï HB'ê-rv,a] ‘vp,N<’h;-lK'-ta,w> ~t'ªAa 

`Ax*yrIy> %l,m,îl. hf'Þ[' 
 ty"w> br:x;d> ~g"tpil. ah;x;mW hx;mW awhuh; am'Ayb. [:vuAhy> vb;k. hd"qem; ty"w>  10:28 

 db;[.w: byzIyvem. byzEyvem. ra;va; al' hb;d> at'v'pn: lk' ty"w> !Aht.y" ht;y" rm;g: hk;lm; 
`AxyrIydI ak'lm;l. db;[.d: am'k. hd"qem;d> ak'lm;l. 

 10:28 Now Joshua captured Makkedah on that day, and struck it and its king with the edge of the sword; he utterly 
destroyed it and every person who was in it. He left no survivor. Thus he did to the king of Makkedah just as he had done 
to the king of Jericho. 
 

`hn")b.li-~[i ~x,L'ÞYIw: hn"+b.li hd"ÞQeM;mi AM±[i laeîr"f.yI-lk'(w> [:vuAhy>û rboæ[]Y:w:  10:29 
`hn"bli ~[i ab'r"q. x:ygIa.w: hn"blil. hd"qem;mi hyme[i laer"fyI lk'w> [:vuAhy> rb;[.w:  10:29 

 10:29 Then Joshua and all Israel with him passed on from Makkedah to Libnah, and fought against Libnah. 



 
 br<x,ª-ypil. h'K,äY:w: èHK'l.m;-ta,w> élaer"f.yI dy:åB. Ht'øAa-~G: hw"“hy> •!TeYIw:  10:30 

 hf'Þ[' rv<ïa]K; HK'êl.m;l. f[;Y:åw: dyrI+f' HB'Þ ryaiîv.hi-al{) HB'ê-rv,a] ‘vp,N<’h;-lK'-ta,w> 
s `Ax)yrIy> %l,m,îl. 

 br:x;d> ~g"tpil. ax'm;W hx;mW hk;lm; ty"w> laer"fyId> ad"ybi ht;y" @a; y"y> rs;mW  10:30 
 hk;lm;l. db;[.w: byzIyvem. byzEyvem. hb; ratvya ra;va; al' hb;d> at'v'pn: lk' ty"w> 

`AxyrIydI ak'lm;l. db;[.d: am'k. 
 10:30 The LORD gave it also with its king into the hands of Israel, and he struck it and every person who was in it with 
the edge of the sword. He left no survivor in it. Thus he did to its king just as he had done to the king of Jericho. 
 

`HB'( ~x,L'ÞYIw: h'yl,ê[' !x;YIåw: hv'yki_l' hn"ßb.Limi AM±[i laeîr"f.yI-lk'w> [:vuAhy>û rboæ[]Y:w:  10:31 
 ab'r"q. x:ygIa.w: hl;[. ar"vW vykil'l. hn"blimi hyme[i laer"fyI lk'w> [:vuAhy> rb;[.w:  10:31 

`hb; 
 10:31 And Joshua and all Israel with him passed on from Libnah to Lachish, and they camped by it and fought against it. 
 

 br<x,ê-ypil. h'K,äY:w: ynIëVeh; ~AYæB; ‘Hd"K.l.YIw:) laeªr"f.yI dy:åB. vykiøl'-ta, hw"“hy> •!TeYIw:  10:32 
p `hn")b.lil. hf'Þ['-rv,a] lkoïK. HB'_-rv,a] vp,N<ßh;-lK'-ta,w> 

 ah'x;mW hx;mW an"y"nti am'Ayb. hv;bk;w> laer"fyId> ad"ybi vykil' ty" y"y> rs;mW  10:32 
`hn"blil. db;[.d: amk lkok. hb;d> at'v'pn: lk' ty"w> br:x;d> ~g"tpil. 

 10:32 The LORD gave Lachish into the hands of Israel; and he captured it on the second day, and struck it and every 
person who was in it with the edge of the sword, according to all that he had done to Libnah. 
 

 AMê[;-ta,w> ‘[:vu’Ahy> WhKeÛY:w: vyki_l'-ta, rzOà[.l; rz<G<ë %l,m,ä ‘~r"ho hl'ª[' za'ä  10:33 
`dyrI)f' Alß-ryai(v.hi yTiîl.Bi-d[; 

 hyme[; ty"w> [:vuAhy> yhix'mW vykil' ty" d[;smil. rz:g:d> ak'lm; ~r"Ah qyles. !ykeb.  10:33 
`byzIyvem. byzEyvem. hyle ra;va; ra;t.vai al'd> d[; 

 10:33 Then Horam king of Gezer came up to help Lachish, and Joshua defeated him and his people until he had left him 
no survivor. 
 
`h'yl,([' Wmßx]L'YI)w: h'yl,ê[' Wnæx]Y:w: hn"l{=g>[, vykiÞL'mi AM±[i laeîr"f.yI-lk'w> [:vuAhy>û rboæ[]Y:w:  10:34 
 wxuygIa.w: hl;[. ArvW !wlg[ !Alg[;l. vykil'mi hyme[i laer"fyI lk'w> [:vuAhy> rb;[.w:  10:34 

`hl;[. ab'r"q. 
 10:34 And Joshua and all Israel with him passed on from Lachish to Eglon, and they camped by it and fought against it. 
 

 ~AYðB; HB'ê-rv,a] vp,N<åh;-lK' ‘taew> br<x,ê-ypil. h'WKåY:w: ‘aWhh; ~AYÝB; h'WdøK.l.YIw:)  10:35 
p `vyki(l'l. hf'Þ['-rv,a] lkoïK. ~yrI+x/h, aWhßh; 

 hb;d> at'v'pn: lk' ty"w> br:x;d> ~g"tpil. ah'wxumW awhuh; am'Ayb. ah'wvubk;w>  10:35 
`vykil'l. db;[.d: amk lkok. rm;g: awhuh; am'wOyb. 

 10:35 They captured it on that day and struck it with the edge of the sword; and he utterly destroyed that day every 
person who was in it, according to all that he had done to Lachish. 
 

`h'yl,([' Wmßx]L'YI)w: hn"Ar=b.x, hn"Alàg>[,me AM±[i laeîr"f.yI-lk'(w> [:vuAhy>û l[;Y:åw:  10:36 
`hl;[. ab'r"q. wxuygIa.w: !Arbx;l. !Alg[;me hyme[i laer"fyI lk'w> [:vuAhy> qylesW  10:36 

 10:36 Then Joshua and all Israel with him went up from Eglon to Hebron, and they fought against it. 
 

 vp,N<Üh;-lK'-ta,w> h'yr<ø['-lK'-ta,w> HK'’l.m;-ta,w> br<x,û-ypil.-h'WK)Y:w: h'WdåK.l.YIw:  10:37 
 Ht'êAa ~rEäx]Y:w: !Al+g>[,l. hf'Þ['-rv,a] lkoïK. dyrIêf' ryaiäv.hi-al{) ‘HB'-rv,a] 

s `HB'(-rv,a] vp,N<ßh;-lK'-ta,w> 
 lk' ty"w> ah'w:rqi lk' ty"w> hk;lm; ty"w> br:x;d> ~g"tpil. ah'wxumW ah'wvubk;w>  10:37 



 !whty ht;y" rm;g:w> !Alg[;l. db;[.d: lkok. byzIyvem. byzEyvem. ra;va; al' hb;d> at'v'pn: 
`hb;d> at'v'pn: lk' ty"w> 

 10:37 They captured it and struck it and its king and all its cities and all the persons who were in it with the edge of the 
sword. He left no survivor, according to all that he had done to Eglon. And he utterly destroyed it and every person who 
was in it. 
 

`h'yl,([' ~x,L'ÞYIw: hr"bi_D> AMß[i laeîr"f.yI-lk'w> [;vu²Ahy> bv'Y"ôw:  10:38 
`hl;[. ab'r"q. x:ygIa.w: rybidli hyme[i laer"fyI lk'w> [:vuAhy> bt'w>  10:38 

 10:38 Then Joshua and all Israel with him returned to Debir, and they fought against it. 
 
 vp,n<å-lK'-ta, ‘WmyrI’x]Y:w:) br<x,ê-ypil. ~WKåY:w: ‘h'yr<’['-lK'-ta,w> HK'Ûl.m;-ta,w> Hd"úK.l.YIw:)  10:39 

 HK'êl.m;l.W ‘hr"bi’d>li hf'Û['-!Ke !Arªb.x,l. hf'ø[' rv,’a]K; dyrI+f' ryaiÞv.hi al{ï HB'ê-rv,a] 
`HK'(l.m;l.W hn"ßb.lil. hf'²[' rv<ïa]k;w> 

 br:x;d> ~g"tpil. !wnUAxmW ah'w:rqi lk' ty"w> hk;lm; ty"w> ahwvbkw hv;bk;w>  10:39 
 !ke !Arbx;l. db;[.d: am'k. byzIyvem. byzEyvem. ra;va; al' hb;d> at'v'pn: lk' ty" wrUm;g:w> 

`hk;lm;lW hn"blil. db;[.d: am'kW hk;lm;lW hr"ybidli rybidli db;[. $k 
 10:39 He captured it and its king and all its cities, and they struck them with the edge of the sword, and utterly destroyed 
every person who was in it. He left no survivor. Just as he had done to Hebron, so he did to Debir and its king, as he had 
also done to Libnah and its king. 
 

 ‘taew> tAdªvea]h'w> hl'øpeV.h;w> bg<N<“h;w> •rh'h' #r<a'‡h'-lK'-ta, [;vuäAhy> hK,äY:w:  10:40 
 hw"ßhy> hW"ëci rv<åa]K; ~yrIêx/h, ‘hm'v'N>h;-lK' taeÛw> dyrI+f' ryaiÞv.hi al{ï ~h,êykel.m;-lK' 

`lae(r"f.yI yheîl{a/ 
 $p;vmiW at'lypev'w> am'Ard"w> ar"wju a['ra; ybty lk' ty" [:vuAhy> ax'mW  10:40 

 lk' ty"w> byzIyvem. byzEyvem. ra;va; al' !Ahykelm; lk' ty"w> at'm.r" yme yme at'm.r"me 
`laer"fyId> ah'l'a. y"y> dyqep;d> am'k. rm;g: at'm'vnI am'vnI 

 10:40 Thus Joshua struck all the land, the hill country and the Negev and the lowland and the slopes and all their kings. 
He left no survivor, but he utterly destroyed all who breathed, just as the LORD, the God of Israel, had commanded. 
 

`!A[)b.GI-d[;w> !v,GOà #r<a,î-lK' tae²w> hZ"+[;-d[;w> [;nEßr>B; vdEîQ'mi [;vu²Ahy> ~KeóY:w:  10:41 
`!A[bgI d[;w> !v;gO [r:a. lk' ty"w> hz"[; d[;w> ha'ygE-~q;r>me [:vuAhy> !wnUx'mW  10:41 

 10:41 Joshua struck them from Kadesh-barnea even as far as Gaza, and all the country of Goshen even as far as Gibeon. 
 

 ‘hw"hy> yKiª tx'_a, ~[;P;ä [;vuÞAhy> dk;îl' ~c'êr>a;-ta,w> ‘hL,ae’h' ~ykiÛl'M.h;-lK' tae’w>  10:42 
`lae(r"f.yIl. ~x'Þl.nI laeêr"f.yI yheäl{a/ 

 yrEa. ad"x. anmzb an"mzI [:vuAhy> vb;k. !Ah[r:a. ty"w> !yleaih' ay"k;lm; lk' ty"w>  10:42 
`laer"fyIl. ab'r"q. x:ygIa. hyrEm.ymeb. laer"fyId> ah'l'a. y"y> 

 10:42 Joshua captured all these kings and their lands at one time, because the LORD, the God of Israel, fought for Israel. 
 

p `hl'G")l.GIh; hn<ßx]M;h;(-la, AMê[i laeär"f.yI-lk'w> ‘[:vu’Ahy> bv'Y"Üw:  10:43 
`al'g"lgIl. at'yrIvm;l. hyme[i laer"fyI lk'w> [:vuAhy> bt'w>  10:43 

 10:43 So Joshua and all Israel with him returned to the camp at Gilgal. 
 
 !Arßm.vi %l,m,î-la,w> !Adêm' %l,m,ä ‘bb'Ay-la, xl;ªv.YIw: rAc=x'-%l,m,( !ybiäy" [:moßv.Ki yhi§y>w:  11:1 

`@v")k.a; %l,m,î-la,w> 
 tw"lW !Adm'd> ak'lm; bb'Ay tw"l. xl;vW rAcx'd> ak'lm; !ybiy" [m;v. dk; hw"h.w:  11:1 

`@v'ka;d> ak'lm; tw"lW !Armvid> ak'lm; 
 11:1 Then it came about, when Jabin king of Hazor heard of it, that he sent to Jobab king of Madon and to the king of 
Shimron and to the king of Achshaph, 
 



 rADà tApïn"b.W hl'_peV.b;W tArßn]KI) bg<n<ï hb'²r"[]b'W rh"ôB' !ApªC.mi rv<åa] ~ykiúl'M.h;-la,w>)  11:2 
`~Y")mi 

 rs;ynEgI ~Ard" ar"v.ymebW ar"wjub. an"wpucimid> ay"k;lm; tw"lw> ay"k;lm;lW  11:2 
`abr[mm ab'r>[m; rAd ykelpibW at'lypev'bW 

 11:2 and to the kings who were of the north in the hill country, and in the Arabah-- south of Chinneroth and in the 
lowland and on the heights of Dor on the west-- 
 

 tx;T;ä ‘yWIxih;(w> rh"+B' ysiÞWby>h;w> yZIïrIP.h;w> yTi²xih;w> yrIômoa/h'w> ~Y"ëmiW xr"äz>Mimi ‘ynI[]n:K.h;(  11:3 
`hP'(c.Mih; #r<a,ÞB. !Amêr>x, 

 ha'z"rIpW yatxw ha't'xiw> yarwmaw ha'r"Ama.w: ab'r>[m;miW ax'n>dm;mi ha'n"[.n:k.  11:3 
 [r:a.b; !Amrx; yleApvib. yleApvi yawyxw ha'w"xiw> ar"wjub. yaswbyw ha's'wbuywI yazyrpw 

`an"wpuci ay"p.cmi 
 11:3 to the Canaanite on the east and on the west, and the Amorite and the Hittite and the Perizzite and the Jebusite in 
the hill country, and the Hivite at the foot of Hermon in the land of Mizpeh. 
 
 sWsïw> bro+l' ~Y"ßh;-tp;f.-l[; rv<ïa] lAx±K; br"§-~[; ~M'ê[i ‘~h,ynEx]m;(-lk'w> ~heª Waåc.YEw:  11:4 

`dao)m.-br: bk,r<Þw" 
 am'y: @yg-l[d @yke-l[;d> al.x'k. ygIs; ~[; !Ahm.[i !Aht.y"r>vm; lk'w> !wnUai wqup;nW  11:4 

`ad"xl; ygIs; !ykiytirW !w"s'wsuw> ygEsli 
 11:4 They came out, they and all their armies with them, as many people as the sand that is on the seashore, with very 
many horses and chariots. 
 

 ~xeÞL'hil. ~Arême ymeä-la, ‘wD"x.y: WnÝx]Y:w: WaboøY"w: hL,ae_h' ~ykiäl'M.h; lKoß Wdê[]W"åYIw:  11:5 
p `lae(r"f.yI-~[i 

 ax'g"a'l. ~Arme yme l[; ad"xk; ArvW Ata.w: !yleaih' ay"k;lm; lko wnUm;d"zaiw>  11:5 
`laer"fyI ~[i ab'r"q. 

 11:5 So all of these kings having agreed to meet, came and encamped together at the waters of Merom, to fight against 
Israel. 
 
 !tEônO ykiúnOa' taZO©h; t[eäK' rx'úm'-yKi( è~h,ynEP.mi ar"äyTi-la; é[:vuAhy>-la, hw"åhy> rm,aYO“w:  11:6 
`vae(B' @roðf.Ti ~h,ÞyteboK.r>m;-ta,w> rQeê[;T. ~h,äyseWs-ta, lae_r"f.yI ynEåp.li ~yliÞl'x] ~L'²Ku-ta, 

 an"a. !ydEh' an"d"[ik. rx;m. yrEa. !Ahymed"q.o-!mi lx;dti al' [:vuAhyli y"y> rm;a.w:  11:6 
 !Ahyketir> ty"w> rq;[;t. !Aht.w"s'wsu ty" laer"fyI ynb ~d"q.o !yliyjiq. !Ahl.ku ty" rs;m' 

`ar"wnUb. dyqeAt 
 11:6 Then the LORD said to Joshua, "Do not be afraid because of them, for tomorrow at this time I will deliver all of 
them slain before Israel; you shall hamstring their horses and burn their chariots with fire." 
 

 WlßP.YIw:) ~ao+t.Pi ~Arßme ymeî-l[; ~h,²yle[] AMô[i hm'’x'l.Mih; •~[;-lk'w> [:vu‡Ahy> aboåY"w:  11:7 
`~h,(B' 

 l[; !r:v' !wnUaiw> !whtwl !Ahyle[. hyme[i ab'r"q. ydEb.[' am'[; lk'w> [:vuAhy> at'a.w:  11:7 
`!Ahb. wlup;nW @yketbi ~Arme yme 

 11:7 So Joshua and all the people of war with him came upon them suddenly by the waters of Merom, and attacked 
them. 
 

 ‘d[;w> hB'ªr: !Adåyci-d[; ~WpúD>r>YIw:) è~WKY:w: élaer"f.yI-dy:)B. hw"ïhy> ~nE“T.YIw:  11:8 
`dyrI)f' ~h,Þl'-ryai(v.hi yTiîl.Bi-d[; ~Ku§Y:w: hx'r"_z>mi hP,Þc.mi t[;îq.Bi-d[;w> ~yIm;ê tApår>f.mi 

 at'b.r: !Adyci d[; !wnypdrw !wnUwpud:rW !wnUAxmW laer"fyId> ad"ybi y"y> !wnUrIs;mW  11:8 
 al'd> d[; !wnUAxmW ax'n>dm; ha'x'n>dm; ay"p.cmi t[;qbi d[;w> amy ay"m; ycerx; d[;w> 

`byzEyvem. !Ahl. rv;a; ra;t.vai 



 11:8 The LORD delivered them into the hand of Israel, so that they defeated them, and pursued them as far as Great 
Sidon and Misrephoth-maim and the valley of Mizpeh to the east; and they struck them until no survivor was left to them. 
 
 ~h,ÞyteboK.r>m;-ta,w> rQeê[i ~h,äyseWs-ta, hw"+hy> Alà-rm;a'( rv<ïa]K; [:vuêAhy> ‘~h,l' f[;Y:Üw:  11:9 

s `vae(B' @r:ïf' 
 !Ahyketir> ty"w> rq;[; !Aht.w"s'wsu ty" y"y> hyle rm;a.d: am'k. [:vuAhy> !Ahl. db;[.w:  11:9 

`ar"wnUb. dyqeAa 
 11:9 Joshua did to them as the LORD had told him; he hamstrung their horses and burned their chariots with fire. 
 

 br<x'_b, hK'ähi HK'Þl.m;-ta,w> rAcêx'-ta, dKoål.YIw: ‘ayhih; t[eÛB' [:vuøAhy> bv'Y"“w:  11:10 
`hL,ae(h' tAkïl'm.M;h;-lK' varoß ayhi§ ~ynIëp'l. rAcæx'-yKi( 

 rmg lj;q. hk;lm; ty"w> rAcx' ty" vb;kW ayhh awhuh; an"d"[ib. [:vuAhy> bt'w>  11:10 
 at'w"k.lm; lk' lk'l. vyrE ayhi !ymidq;l.mi rAcx' yrEa. brxd ~gtpl ab'rx;b. 

`!yleaih' 
 11:10 Then Joshua turned back at that time, and captured Hazor and struck its king with the sword; for Hazor formerly 
was the head of all these kingdoms. 
 

 hm'_v'n>-lK' rt:ßAn al{ï ~rEêx]h;( ‘br<x,’-ypil. HB'Û-rv,a] vp,N<“h;-lK'-ta, WKY:w:û  11:11 
`vae(B' @r:ïf' rAcàx'-ta,w> 

 lk' ra;t.vai ra;va; al' ar"ymeg> br:x;d> ~g"tpil. hb;d> at'v'pn: lk' ty" AxmW  11:11 
`ar"wnUb. dyqeAa rAcx' ty"w> am'vnI 

 11:11 They struck every person who was in it with the edge of the sword, utterly destroying them; there was no one left 
who breathed. And he burned Hazor with fire. 
 

 ~KeîY:w: [;vu²Ahy> dk;ól' ~h,úykel.m;-lK'-ta,w>) hL,aeh'û-~yki¥l'M.h; yrEä['-lK'-ta,w>)  11:12 
`hw")hy> db,[,î hv,Þmo hW"ëci rv<åa]K; ~t'_Aa ~yrIåx/h, br<x,Þ-ypil. 

 !wnUx'mW [:vuAhy> vb;k. !Ahykelm; lk' ty"w> !yleaih' ay"k;lm; ywErqi lk' ty"w>  11:12 
`y'y>d: ad"b[; hv;mo dyqep;d> am'k. !Aht.y" rm;g: br:x;d> ~g"tpil. 

 11:12 Joshua captured all the cities of these kings, and all their kings, and he struck them with the edge of the sword, and 
utterly destroyed them; just as Moses the servant of the LORD had commanded. 
 

 rAcðx'-ta, yti²l'Wz lae_r"f.yI ~p'Þr"f. al{ï ~L'êTi-l[; ‘tAdm.[o)h' ~yrIª['h,-lK' qr:ä  11:13 
`[;vu(Ahy> @r:ïf' HD"Þb;l. 

 ty" !yhel'a. laer"fyI !wnUdIyqeAa al' !Ahp.qtu l[; !ymiy>q'd> ay"w:rqi lk' dAxl.  11:13 
`[:vuAhy> arwnb dyqeAa hd:Axlbi rAcx' 

 11:13 However, Israel did not burn any cities that stood on their mounds, except Hazor alone, which Joshua burned. 
 

 qr:ä lae_r"f.yI ynEåB. ~h,Þl' Wzðz>B' hm'êheB.h;w> ‘hL,ae’h' ~yrIÜ['h, ll;úv. lkow>û  11:14 
`hm'(v'n>-lK' WryaiÞv.hi al{ï ~t'êAa ‘~d"miv.hi-d[; br<x,ª-ypil. WKåhi ~d"úa'h'-lK'-ta,( 

 ty" dAxl. laer"fyI ynEb. !Ahl. wzUb; ar"y[ibW !yleaih' ay"w:rqi had[ yd:[. lkow>  11:14 
`am'vnI lk' wrUa;va; al' !Aht.y" wauyciyved> d[; br:x;d> ~g"tpil. Axm. av'n"a. lk' 

 11:14 All the spoil of these cities and the cattle, the sons of Israel took as their plunder; but they struck every man with 
the edge of the sword, until they had destroyed them. They left no one who breathed. 
 

 hf'ä[' ‘!kew> [:vu_Ahy>-ta, hv,Þmo hW"ïci-!Ke ADêb.[; hv,ämo-ta, ‘hw"hy> hW"Üci rv,’a]K;  11:15 
`hv,(mo-ta, hw"ßhy> hW"ïci-rv,a] lKo±mi rb'êD" rysiähe-al{) [:vuêAhy> 

 db;[. !kew> [:vuAhy> ty" hv;mo dyqep; !ke hydEb[; hv;mo ty" y"y> dyqep;d> am'k.  11:15 
`hv;mo ty" y"y> dyqep;d> lkomi am'g"tpi lyjeb; al' [:vuAhy> 

 11:15 Just as the LORD had commanded Moses his servant, so Moses commanded Joshua, and so Joshua did; he left 
nothing undone of all that the LORD had commanded Moses. 



 
 !v,GOëh; #r<a,ä-lK' ‘taew> ‘bg<N<’h;-lK'-ta,w> rh"Üh' taZO©h; #r<a'äh'-lK'-ta, [:vuøAhy> xQ;’YIw:  11:16 

`hto)l'pev.W laeÞr"f.yI rh:ï-ta,w> hb'_r"[]h'-ta,w> hl'ÞpeV.h;-ta,w> 
 ty"w> am'Ard" [ra lk' ty"w> ar"wju ad"h' a['ra; lk' ty" [:vuAhy> bsnw !ysexa;w>  11:16 

`hytelypev'w> laer"fyId> ar"wju ty"w> ar"v.yme ty"w> at'lypev' ty"w> !v;gO [r:a. lk' 
 11:16 Thus Joshua took all that land: the hill country and all the Negev, all that land of Goshen, the lowland, the Arabah, 
the hill country of Israel and its lowland 
 

 tx;T;Þ !Anëb'L.h; t[;äq.biB. ‘dG" l[;B;Û-d[;w> ry[iêfe hl,äA[h' ‘ql'x'h,( rh"Üh'-!mi  11:17 
`~te(ymiy>w: ~KeÞY:w: dk;êl' ‘~h,ykel.m;-lK' taeÛw> !Am+r>x,-rh; 

 t[;qbib. dg" rv;yme tyw d[;w> ry[ifel. qyls qyles'd> a[y[v ag"ylip. ar"wju !mi  11:17 
`!wnUlij;qW !wnUx'mW vb;k. !Ahykelm; lk' ty"w> amrxd !Amrx;d> ar"wju yleApvi !n"bli 

 11:17 from Mount Halak, that rises toward Seir, even as far as Baal-gad in the valley of Lebanon at the foot of Mount 
Hermon. And he captured all their kings and struck them down and put them to death. 
 

`hm'(x'l.mi hL,aeÞh' ~ykiîl'M.h;-lK'-ta, [;vu²Ahy> hf'ó[' ~yBiªr: ~ymiäy"  11:18 
`ab'r"q. !yleaih' ay"k;lm; lk' ty ~[i [:vuAhy> db;[. !yaiygIs; !ymiAy  11:18 

 11:18 Joshua waged war a long time with all these kings. 
 

 !A[+b.gI ybeäv.yO yWIßxih; yTiîl.Bi laeêr"f.yI ynEåB.-la, ‘hm'yli’v.hi rv<Üa] ry[iª ht'äy>h'-al{)  11:19 
`hm'(x'l.Mib; Wxïq.l' lKoßh;-ta, 

 ybet.y" hawyx yaew"xi !yhel'a. laer"fyI ynEb. ~[i tm;yleva;d> at'rq; tw"h. al'  11:19 
`ab'r"qbi wbuysin> al'Ak ty" !A[bgI 

 11:19 There was not a city which made peace with the sons of Israel except the Hivites living in Gibeon; they took them 
all in battle. 
 
 ![;m;äl. ‘laer"f.yI-ta, hm'Ûx'l.Mih; tar:’q.li •~B'li-ta, qZEåx;l. ht'‡y>h' hw"åhy> taeäme yKiä  11:20 

 hw"ßhy> hW"ïci rv<±a]K; ~d"êymiv.h; ![;m;äl. yKi… hN"+xiT. ~h,Þl'-tAyh/ yTiîl.bil. ~m'êyrIx]h;( 
s `hv,(mo-ta, 

 lydIb. laer"fyI ~[i ab'r"q. ar"d"s;l. !Ahb.li ty" ap'q't;l. tw"h. y"y> ~dq.o-!mi yrEa.  11:20 
 lydIb. yrEa. !ymix.r: !whl !Ahyle[. ywhml yhey> !Ahy> al'd> lydIb. !Aht.rUm'g:l. 

`hv;mo ty" y"y> dyqep;d> am'k. !Aht.wyUc'yvel. 
 11:20 For it was of the LORD to harden their hearts, to meet Israel in battle in order that he might utterly destroy them, 
that they might receive no mercy, but that he might destroy them, just as the LORD had commanded Moses. 
 
 rbIåD>-!mi ‘!Arb.x,-!mi rh"Üh'-!mi ‘~yqin"[]h'(-ta, trEÛk.Y:w: ayhiªh; t[eäB' [:vuøAhy> abo’Y"w:  11:21 

`[;vu(Ahy> ~m'îyrIx/h, ~h,ÞyrE['-~[i lae_r"f.yI rh:å lKoßmiW hd"êWhy> rh:å ‘lKomiW bn"ë[]-!mi 
 !Arbx; !mi ar"wju !mi ay"r:b'gI ty" yciyvew> ayhh awhuh; an"d"[ib. [:vuAhy> at'a.w:  11:21 
 !AhywErqi ~[i laer"fyId> ar"wju lk'miW hd"whuy> yrwj rwju lk'miW bn"[. !mi rybid> !mi 

`[:vuAhy> !wnUrIm;g: 
 11:21 Then Joshua came at that time and cut off the Anakim from the hill country, from Hebron, from Debir, from Anab 
and from all the hill country of Judah and from all the hill country of Israel. Joshua utterly destroyed them with their 
cities. 
 

`Wra")v.nI dADßv.a;b.W tg:ïB. hZ"±[;B. qr:ª lae_r"f.yI ynEåB. #r<a,ÞB. ~yqiên"[] rt:åAn-al{)  11:22 
 tg:b. hz"[;b. dAxl. laer"fyI ynEb. [r:a.b; ay"r:b'gI ratva wrUa;t.vai al'  11:22 

`wrUa;t.vai dAdva;bW 
 11:22 There were no Anakim left in the land of the sons of Israel; only in Gaza, in Gath, and in Ashdod some remained. 
 
 [:vu’Ahy> •Hn"T.YIw: èhv,mo-la, éhw"hy> rB<åDI rv,’a] lkoK.û #r<a'ªh'-lK'-ta, [:vuøAhy> xQ;’YIw:  11:23 



p `hm'(x'l.Mimi hj'Þq.v' #r<a'îh'w> ~h,_yjeb.vil. ~t'Þqol.x.m;K. lae²r"f.yIl. hl'óx]n:l. 
 hv;mo ~[i y"y> lylem;d> amk lkok. a['ra; lk' ty" [:vuAhy> !ysxaw bysenW  11:23 

 !whytwglpb !whtwglpb !Aht.w"g"lpuk. laer"fyIl. an"s'xa; an"s'xa;l. [:vuAhy> hb;hy:w> 
`ab'r"q. db;[.m;l.mi tk;Adv. a['ra;w> !Ahyjebvil. 

 11:23 So Joshua took the whole land, according to all that the LORD had spoken to Moses, and Joshua gave it for an 
inheritance to Israel according to their divisions by their tribes. Thus the land had rest from war. 
 
 !DEßr>Y:h; rb,[eîB. ~c'êr>a;-ta, Wvår.YI)w: ‘laer"f.yI-ynE)b. WKÜhi rv,’a] #r<a'ªh' ykeäl.m; hL,aeäw>  12:1 

`hx'r"(z>mi hb'Þr"[]h'-lk'w> !Amêr>x, rh:å-d[; ‘!Anr>a; lx;N:Ümi vm,V'_h; hx'är>z>mi 
 an"d>ry:d> ar"b[ib. !Ah[r:a. ty" wtuyrIywI laer"fyI ynEb. AxmdI a['ra; ykelm; !yleaiw>  12:1 

`ax'n>dm; ar"v.yme lk'w> !Amrx;d> ar"wju d[; !Anra;d> al'xn:mi av'mvi xn:dm; 
 12:1 Now these are the kings of the land whom the sons of Israel defeated, and whose land they possessed beyond the 
Jordan toward the sunrise, from the valley of the Arnon as far as Mount Hermon, and all the Arabah to the east: 
 

 lx;n:“-tp;f.-l[; •rv,a] r[e‡Ar[]me lve‡mo !AB+v.x,B. bveÞAYh; yrIêmoa/h' %l,m,ä ‘!Axysi  12:2 
`!AM)[; ynEïB. lWbßG> lx;N:ëh; qBoåy: ‘d[;w> d['êl.GIh; yciäx]w: ‘lx;N:’h; %AtÜw> !An÷r>a; 

 al'xn: @yke-l[;d> r[ero[.me jyliv; !Abvx;b. bytey"d> ha'r"Ama.d: ak'lm; !Axysi  12:2 
`!Am[; ynEbdI am'wxut. al'xn: aq'byU d[;w> d['lgI [r:a. twgUlp;W al'xn: Agw> !Anra;d> 

 12:2 Sihon king of the Amorites, who lived in Heshbon, and ruled from Aroer, which is on the edge of the valley of the 
Arnon, both the middle of the valley and half of Gilead, even as far as the brook Jabbok, the border of the sons of 
Ammon; 
 

 %r<D<Þ hx'r"êz>mi ‘xl;M,’h;-~y" hb'Ûr"[]h' ~y"å d[;w>û hx'r"ªz>mi tArøn>Ki ~y"“-d[; •hb'r"[]h'w>  12:3 
`hG")s.Pih; tADïv.a; tx;T;Þ !m'êyTemi’W tAm+viy>h; tyBeä 

 ax'n>dm; ax'lmid> am'y: ar"v.ymed> am'y: d[;w> ax'n>dm; rs;ynEgI ~y: d[; ar"v.ymeW  12:3 
`at'm.r" yme $p;vmi tAxt am'Ard"miW tAmyviy>-tybe xr:Aa 

 12:3 and the Arabah as far as the Sea of Chinneroth toward the east, and as far as the sea of the Arabah, even the Salt Sea, 
eastward toward Beth-jeshimoth, and on the south, at the foot of the slopes of Pisgah; 
 

`y[ir<(d>a,b.W tArßT'v.[;B. bveîAYh; ~yai_p'r>h' rt,Y<ßmi !v'êB'h; %l,m,ä gA[… lWbªg>W  12:4 
`y[ir:da;bW tArt'v[;b. bytey"d> ay"r:b'gI ra'v.mi !n:tm;d> ak'lm; gA[ ~wxutW  12:4 

 12:4 and the territory of Og king of Bashan, one of the remnant of Rephaim, who lived at Ashtaroth and at Edrei, 
 
 ‘ycix]w: yti_k'[]M;h;w> yrIßWvG>h; lWbïG>-d[; !v'êB'h;-lk'b.W ‘hk'l.s;b.W !AmÜr>x, rh;’B. lvemoWû  12:5 

`!AB)v.x,-%l,m,( !Axïysi lWbßG> d['êl.GIh; 
 ha'r"wvug> ~wxut. d[; !n:tm; lkw lk'bW hk'ls;bW !Amrx;d> ar"wjub. jyliv;w>  12:5 

`!Abvx;d> ak'lm; !Axysi ~wxut. d['lgI [r:a. twgUlp;W sAryqeypea.w: 
 12:5 and ruled over Mount Hermon and Salecah and all Bashan, as far as the border of the Geshurites and the 
Maacathites, and half of Gilead, as far as the border of Sihon king of Heshbon. 
 
 ‘ynIbeWarU(l' hV'ªrUy> hw"÷hy>-db,[,( hv,’mo Hn"T.YIw:û) ~WK+hi laeÞr"f.yI ynEïb.W hw"±hy>-db,[,( hv,ómo  12:6 

s `hV,(n:m.h;( jb,veî yciÞx]l;w> ydIêG"l;w> 
 at'wrUy> y"y>d: ad"b[; hv;mo hb;hy:w> !wnUAxm. laer"fyI ynEbW y"y>d: ad"b[; hv;mo  12:6 

`hv;n:mdI aj'bvi twgUlp;lW dg" jb;velW !bewaur> jb;yvel. 
 12:6 Moses the servant of the LORD and the sons of Israel defeated them; and Moses the servant of the LORD gave it to 
the Reubenites and the Gadites and the half-tribe of Manasseh as a possession. 
 

 hM'y"ë ‘!DEr>Y:h; rb,[eÛB. laeªr"f.yI ynEåb.W [:vuøAhy> hK'’hi •rv,a] #r<a'‡h' ykeäl.m; hL,aeäw>  12:7 
 [:vuøAhy> Hn"“T.YIw: hr"y[i_fe hl,ä[oh' ql'Þx'h, rh"ïh'-d[;w> !Anëb'L.h; t[;äq.biB. ‘dG" l[;B;Ûmi 

`~t'(qol.x.m;K. hV'ÞrUy> lae²r"f.yI yjeób.vil. 



 ab'r>[m; an"d>ry:d> ar"b[ib. laer"fyI ynEbW [:vuAhy> ax'mdI a['ra; ykelm; !yleaiw>  12:7 
 hb;hy:w> ry[ifel. qyles'd> a[y[v ag"ylip. ar"wju d[;w> !n"bli t[;qbib. dg" rv;ymemi 

`!whtwglpb !Aht.w"g"lpuk. at'wrUy> laer"fyId> ay"j;bvil. [:vuAhy> 
 12:7 Now these are the kings of the land whom Joshua and the sons of Israel defeated beyond the Jordan toward the west, 
from Baal-gad in the valley of Lebanon even as far as Mount Halak, which rises toward Seir; and Joshua gave it to the 
tribes of Israel as a possession according to their divisions, 
 
 ‘ynI[]n:K.h;(w> yrIêmoa/h'( ‘yTixih;( bg<N<+b;W rB"ßd>Mib;W tAdêvea]b'äW ‘hb'r"[]b'(W hl'ªpeV.b;W rh"åB'  12:8 

p `ysi(Wby>h;w> yWIßxih; yZIërIP.h; 
 am'Ard"bW ar"b.dm;bW at'm.r" yme $p;vmibW ar"v.ymebW at'lypev'bW ar"wjub.  12:8 

`yaes'wbuywI yaew"xi yaez"rIp. yaen"[.n:kW yaer"Ama. yaer"Ama.w: yaet'xi 
 12:8 in the hill country, in the lowland, in the Arabah, on the slopes, and in the wilderness, and in the Negev; the Hittite, 
the Amorite and the Canaanite, the Perizzite, the Hivite and the Jebusite: 
 

`dx'(a, laeÞ-tyBe( dC;îmi-rv,a] y[;²h' %l,m,ó dx'_a, AxßyrIy> %l,m,î  12:9 
`dx; lae-tybe rj;sbid> y[;d> ak'lm; dx; AxyrIydI ak'lm;  12:9 

 12:9 the king of Jericho, one; the king of Ai, which is beside Bethel, one; 
 

`dx'(a, !Arßb.x, %l,m,î dx'êa, ‘~Øil;’v'Wry> %l,m,Û  12:10 
`dx; !Arbx;d> ak'lm; dx; ~l;vwrUydI ak'lm;  12:10 

 12:10 the king of Jerusalem, one; the king of Hebron, one; 
 

`dx'(a, vykiÞl' %l,m,î dx'êa, ‘tWmr>y: %l,m,Û  12:11 
`dx; vykil'd> ak'lm; dx; twmury:d> ak'lm;  12:11 

 12:11 the king of Jarmuth, one; the king of Lachish, one; 
 

`dx'(a, rz<G<ß %l,m,î dx'êa, ‘!Alg>[, %l,m,Û  12:12 
`dx; rz:g:d> ak'lm; dx; !Alg[;d> ak'lm;  12:12 

 12:12 the king of Eglon, one; the king of Gezer, one; 
 

`dx'(a, rd<G<ß %l,m,î dx'êa, ‘rbiD> %l,m,Û  12:13 
`dx; rd:g:d> ak'lm; dx; rybiddI ak'lm;  12:13 

 12:13 the king of Debir, one; the king of Geder, one; 
 

`dx'(a, dr"Þ[] %l,m,î dx'êa, ‘hm'r>x' %l,m,Û  12:14 
`dx; dr"[.d: ak'lm; dx; hm'rx'd: ak'lm;  12:14 

 12:14 the king of Hormah, one; the king of Arad, one; 
 

`dx'(a, ~L'ÞdU[] %l,m,î dx'êa, ‘hn"b.li %l,m,Û  12:15 
`dx; ~l'dU[.d: ak'lm; dx; hn"blid> ak'lm;  12:15 

 12:15 the king of Libnah, one; the king of Adullam, one; 
 

`dx'(a, laeÞ-tyBe( %l,m,î dx'êa, ‘hd"Qem; %l,m,Û  12:16 
`dx; lae-tybed> ak'lm; dx; hd"qem;d> ak'lm;  12:16 

 12:16 the king of Makkedah, one; the king of Bethel, one; 
 

`dx'(a, rp,xeÞ %l,m,î dx'êa, ‘x:WP’T; %l,m,Û  12:17 
`dx; rp;xed> ak'lm; dx; x:wput;d> ak'lm;  12:17 

 12:17 the king of Tappuah, one; the king of Hepher, one; 
 

`dx'(a, !ArßV'l; %l,m,î dx'êa, ‘qpea] %l,m,Û  12:18 



`dx; !Arv'ldI ak'lm; dx; qpea.d: ak'lm;  12:18 
 12:18 the king of Aphek, one; the king of Lasharon, one; 
 

`dx'(a, rAcàx' %l,m,î dx'êa, ‘!Adm' %l,m,Û  12:19 
`dx; rAcx'd> ak'lm; dx; !Adm'd> ak'lm;  12:19 

 12:19 the king of Madon, one; the king of Hazor, one; 
 

`dx'(a, @v"ßk.a; %l,m,î dx'êa, ‘!Aarm. !ArÜm.vi %l,m,ä  12:20 
`dx; @v'ka;d> ak'lm; dx; !Arm. !Armvid> ak'lm;  12:20 

 12:20 the king of Shimron-meron, one; the king of Achshaph, one; 
 

`dx'(a, ADßgIm. %l,m,î dx'êa, ‘%n:[.T; %l,m,Û  12:21 
`dx; AdgImdI ak'lm; dx; $n:[.t;d> ak'lm;  12:21 

 12:21 the king of Taanach, one; the king of Megiddo, one; 
 

`dx'(a, lm,Þr>K;l; ~['în¥q.y"-%l,m,( dx'êa, ‘vd<q,’ %l,m,Û  12:22 
`dx; al'm.rk;l. ~['n>qy"d> ak'lm; dx; vd:q;d> ak'lm;  12:22 

 12:22 the king of Kedesh, one; the king of Jokneam in Carmel, one; 
 

`dx'(a, lG"ßl.gIl. ~yIïAG-%l,m,( dx'_a, rADà tp;în"l. rAD° %l,m,î  12:23 
`dx; al'g"lgIl. ymem.[;d> ak'lm; dx; rAd ykelpil. rAdd> ak'lm;  12:23 

 12:23 the king of Dor in the heights of Dor, one; the king of Goiim in Gilgal, one; 
 

p `dx'(a,w> ~yviîl{v. ~ykiÞl'm.-lK' dx'_a, hc'Þr>Ti %l,m,î  12:24 
`dx;w> !ytil't. ay"k;lm; lk' dx; hc'rtid> ak'lm;  12:24 

 12:24 the king of Tirzah, one: in all, thirty-one kings. 
 

 ~ymiêY"b; t'aB'ä ‘hT'n>q;’z" hT'Ûa; wyl'ªae hw"÷hy> rm,aYO“w: ~ymi_Y"B; aB'Þ !qeêz" [;vuäAhywI  13:1 
`HT'(v.rIl. daoßm.-hBe(r>h; hr"îa]v.nI #r<a'²h'w> 

 !ymiAyb. at'l[; at'bysi at'bs; ta; hyle y"y> rm;a.w: !ymiAyb. l[' bysi [:vuAhywI  13:1 
`ht'r>ymel. ad"xl; taygs ha'ygIs; tr:a;t.vai a['ra;w> 

 13:1 Now Joshua was old and advanced in years when the LORD said to him, "You are old and advanced in years, and 
very much of the land remains to be possessed. 
 

`yrI)WvG>h;-lk'w> ~yTiÞv.liP.h; tAlïyliG>-lK' tr<a'_v.NIh; #r<a'Þh' tazOð  13:2 
`yaer"wvug> lk'w> yaet'vlip. ~wxt ymewxut. lk' tr:a;t.vaid> a['ra; ad"  13:2 

 13:2 "This is the land that remains: all the regions of the Philistines and all those of the Geshurites; 
 
 bve_x'Te ynIß[]n:K.l;( hn"Apêc' ‘!Arq.[, lWbÜG> d[;’w> ~yIr:ªc.mi ynEåP.-l[; rv<åa] rAxúyVih;-!mI)  13:3 

`~yWI)[;h'w> ynIßArq.[,h'w> yTiêGIh; ynIåAlq.v.a,h' ‘ydIADv.a;h'w> ytiÛZ"[;h' ~yTiªv.lip. ynEår>s; tv,meäx] 
 [r:a. l[; an"wpuci !Arq[; ~wxut. d[;w> ~yIr:cmi ypea;-l[;d> swlyn rAxyvi !mi  13:3 
 yaet'vlip. ynErwju hv'mx; ynmtt ab'vx;tmi yan[nkl yaen"[.n:k. [r:a. ha'n"[.n:k. 

`yaew"[;w> yaen"Arq[;w> yaet'gI yaen"Alq.va; yaed"Adva;w> yaz[ yaet'z"[; 
 13:3 from the Shihor which is east of Egypt, even as far as the border of Ekron to the north (it is counted as Canaanite); 
the five lords of the Philistines: the Gazite, the Ashdodite, the Ashkelonite, the Gittite, the Ekronite; and the Avvite 
 
`yrI)moa/h' lWbïG> d[;Þ hq'pe_a]-d[; ~ynIßdoyCil; rv<ïa] hr"²['m.W ynI©[]n:K.h;( #r<a,ä-lK' !m'úyTemi  13:4 

 lkd hanwdycl yd yaen"AdycildI at'r>['m;W yaen"[.n:k. [r:a. lk' am'Ard"mi  13:4 
`ha'r"Ama. ~wxut. d[; hqpa qpea. d[; yanwdyc 

 13:4 to the south, all the land of the Canaanite, and Mearah that belongs to the Sidonians, as far as Aphek, to the border 
of the Amorite; 



 
 d[;Þ !Am+r>x,-rh; tx;T;Þ dG"ë l[;B;ämi vm,V,êh; xr:äz>mi ‘!Anb'L.h;-lk'w> yliªb.GIh; #r<a'äh'w>  13:5 

`tm'(x] aAbïl. 
 ar"wju yleApvi dg" rv;ymemi av'mvi xn:dm; !n"bli lk'w> yalbyg ylibgI a['ra;w>  13:5 

`tm'x.d: an"l;[.m; d[; !Amrx;d> 
 13:5 and the land of the Gebalite, and all of Lebanon, toward the east, from Baal-gad below Mount Hermon as far as 
Lebo-hamath. 
 

 ~veêyrIAa ‘ykinOa'( ~ynIëdoyciä-lK' ‘~yIm;’ tpoïr>f.mi-d[; !Anùb'L.h;-!mI) rh'h'û ybeäv.yO-lK'  13:6 
`^yti(yWIci rv<ßa]K; hl'êx]n:B>) ‘laer"f.yIl. h'l,ÛPih; qr:û lae_r"f.yI ynEåB. ynEßP.mi 

 yrIm.ymeb. an"a. yaen"Adyci lki ay"m; ycerx; d[; !n"bli !mi ar"wju ybet.y" lk'  13:6 
 an"s'xa;b. an"s'xa;l. laer"fyIl. ah'gylep; dAxl. laer"fyI ynEb. ~d"q.o-!mi !wnUkiyrEt'a. 

`$t'dyqep;d> am'k. 
 13:6 "All the inhabitants of the hill country from Lebanon as far as Misrephoth-maim, all the Sidonians, I will drive 
them out from before the sons of Israel; only allot it to Israel for an inheritance as I have commanded you. 
 

 jb,Veîh; yciÞx]w: ~yji_b'V.h; t[;äv.til. hl'Þx]n:B. taZO°h; #r<a'óh'-ta, qLeúx; hT'ª[;w>  13:7 
`hV,(n:m.h;( 

 twglplw twgUlp;W !yjibvi h['vtil. an"s'xa;b. ad"h' a['ra; ty" gylep; ![;kW  13:7 
`hv;n:mdI aj'bvi 

 13:7 "Now therefore, apportion this land for an inheritance to the nine tribes and the half-tribe of Manasseh." 
 

 ‘!DEr>Y:h; rb,[eÛB. hv,ªmo ~h,øl' !t;’n" •rv,a] ~t'_l'x]n: Wxßq.l' ydIêG"h;w> ‘ynIbeWar)h' AMª[i  13:8 
`hw")hy> db,[,î hv,Þmo ~h,êl' !t:ån" ‘rv,a]K; hx'r"êz>mi 

 ar"b[ib. hv;mo !Ahl. bh;ydI !Ahtn:s'xa; wluybiq; dg" jb;vew> !bewaur> jb;ve hyme[i  13:8 
`y'y>d: ad"b[; hv;mo !Ahl. bh;ydI am'k. ax'n>dm; an"d>ry:d> 

 13:8 With the other half-tribe, the Reubenites and the Gadites received their inheritance which Moses gave them beyond 
the Jordan to the east, just as Moses the servant of the LORD gave to them; 
 
 rvoðyMih;-lk'w> lx;N:±h;-%AtB. rv<ôa] ry[i’h'w> !An÷r>a; lx;n:“-tp;f.-l[; •rv,a] r[e‡Ar[]me  13:9 

`!Ab)yDI-d[; ab'Þd>yme 
 ab'd>yme ar"v.yme lk'w> al'xn: AgbdI at'rq;w> !Anra;d> al'xn: @yke-l[;d> r[ero[.me  13:9 

`!AbydI d[; 
 13:9 from Aroer, which is on the edge of the valley of the Arnon, with the city which is in the middle of the valley, and 
all the plain of Medeba, as far as Dibon; 
 

`!AM)[; ynEïB. lWbßG>-d[; !AB+v.x,B. %l:ßm' rv<ïa] yrIêmoa/h' %l,m,ä ‘!Axysi ‘yrE[' lkoªw>  13:10 
 $l;mdI yarwmad harwmad ha'r"Ama. ykelm; ak'lm; !Axysi ywErqi lkow>  13:10 

`!Am[; ynEb. ~wxut. d[; !Abvx;b. 
 13:10 and all the cities of Sihon king of the Amorites, who reigned in Heshbon, as far as the border of the sons of 
Ammon; 
 

`hk'(l.s;-d[; !v"ßB'h;-lk'w> !Am±r>x, rh:ï lko’w> ytiªk'[]M;h;w> yrIåWvG>h; lWbôg>W d['úl.GIh;w>  13:11 
 !n:tm; lk'w> !Amrx;d> ar"wju lk'w> sAryqeypea.w: ha'r"wvug> ~wxutW d['lgI [r:a.w:  13:11 

`$ls hk'ls; d[; 
 13:11 and Gilead, and the territory of the Geshurites and Maacathites, and all Mount Hermon, and all Bashan as far as 
Salecah; 
 
 rt,Y<åmi ‘ra;v.nI aWhÜ y[ir<_d>a,b.W tArßT'v.[;B. %l:ïm'-rv,a] !v'êB'B; ‘gA[ tWkïl.m.m;-lK'  13:12 

`~ve(rIYOw: hv,Þmo ~KeîY:w: ~yaiêp'r>h' 



 ra;t.vai awhu y[ir:da;bW tArt'v[;b. $l;mdI !n:tm;b. gA[d> hytewkulm; lk'  13:12 
`!wnUkiyrEt'w> hv;mo !wnUx'mW ay"r:b'gI ra'v.mi 

 13:12 all the kingdom of Og in Bashan, who reigned in Ashtaroth and in Edrei (he alone was left of the remnant of the 
Rephaim); for Moses struck them and dispossessed them. 
 

 ‘tk'[]m;(W rWvÜG> bv,YE“w: yti_k'[]M;h;-ta,w> yrIßWvG>h;-ta, laeêr"f.yI ynEåB. ‘WvyrI’Ah al{Üw>  13:13 
`hZ<)h; ~AYðh; d[;Þ laeêr"f.yI br<q<åB. 

 ha'r"wvug> byteywI sAryqeypea. ty"w> ha'r"wvug> ty" laer"fyI ynEb. wkuyrIt' al'w>  13:13 
`!ydEh' am'Ay d[; laer"fyI ynb Agb. sAryqeypea.w: 

 13:13 But the sons of Israel did not dispossess the Geshurites or the Maacathites; for Geshur and Maacath live among 
Israel until this day. 
 

 Atêl'x]n: aWhå ‘laer"f.yI yheÛl{a/ hw"÷hy> yVe’ai hl'_x]n: !t:ßn" al{ï ywIëLeh; jb,veäl. qr:…  13:14 
s `Al)-rB,DI rv<ßa]K; 

 ah'l'a. y"y>d: ay"n:b'rqu an"s'xa; hvm bh;y> al' ywIled> ajbv aj'bvil. dAxl.  13:14 
`hyle lylem;d> am'k. hyten>s'xa; !wnUai laer"fyId> 

 13:14 Only to the tribe of Levi he did not give an inheritance; the offerings by fire to the LORD, the God of Israel, are 
their inheritance, as He spoke to him. 
 

`~t'(xoP.v.mil. !bEßWar>-ynE)b. hJeîm;l. hv,êmo !TEåYIw:  13:15 
`!Aht.y"[.rz:l. !bewaur> ynEbdI aj'bvil. hv;mo bh;ywI  13:15 

 13:15 So Moses gave an inheritance to the tribe of the sons of Reuben according to their families. 
 

 rv<ôa] ry[i’h'w> !An÷r>a; lx;n:“-tp;f.-l[; •rv,a] r[e‡Ar[]me lWbªG>h; ~h,øl' yhi’y>w:  13:16 
`ab'(d>yme-l[; rvoàyMih;-lk'w> lx;N:±h;-%AtB. 

 al'xn: AgbdI at'rq;w> !Anra;d> al'xn: @yke-l[;d> r[eAr[.me am'wxut. !Ahl. hw"h.w:  13:16 
`ab'd>yme d[; l[; ar"v.yme lk'w> 

 13:16 Their territory was from Aroer, which is on the edge of the valley of the Arnon, with the city which is in the 
middle of the valley and all the plain by Medeba; 
 

`!A[)m. l[;B;î tybeÞW l[;B;ê tAmåb'W ‘!AbyDI rvo=yMiB; rv<åa] h'yr<Þ['-lk'w> !ABïv.x,  13:17 
`!A[m.-l[;b;-tybeW l[;b;-tAmb'W !AbydI ar"v.ymebdI ah'w:rqi lk'w> !Abvx;  13:17 

 13:17 Heshbon, and all its cities which are on the plain: Dibon and Bamoth-baal and Beth-baal-meon, 
 

`t[;p'(meW tmoßdEq.W hc'h.y:ïw>  13:18 
`t[;p'mew> tAmdEqW #h;y:w>  13:18 

 13:18 and Jahaz and Kedemoth and Mephaath, 
 

`qm,[e(h' rh:ïB. rx;V;Þh; tr<c,îw> hm'êb.fiw> ~yIt:åy"r>qiw>  13:19 
`ar"v.yme rwjub. rx;v;-tr:c;w> hm'bfiw> ~yIt;y"rqiw>  13:19 

 13:19 and Kiriathaim and Sibmah and Zereth-shahar on the hill of the valley, 
 

`tAm)viy>h; tybeîW hG"ßs.Pih; tADïv.a;w> rA[°P. tybeîW  13:20 
`tAmyviy>-tybeW at'm.r" yme yme at'm.r"me $p;vmiW rA[p.-tybeW  13:20 

 13:20 and Beth-peor and the slopes of Pisgah and Beth-jeshimoth, 
 
 !AB+v.x,B. %l:ßm' rv<ïa] yrIêmoa/h' %l,m,ä ‘!Axysi tWkªl.m.m;-lk'(w> rvoêyMih; yrEä[' ‘lkow>  13:21 
 ‘rWx-ta,w> rWcÜ-ta,w> ‘~q,r<’-ta,w> ywIÜa/-ta, !y"©d>mi yaeäyfin>-ta,w> Atæao hv,ømo hK'’hi •rv,a] 

`#r<a'(h' ybeÞv.yO !Axêysi ykeäysin> [b;r<ê-ta,w> 
 !wObvx;b. $l;mdI ha'r"wOma. ak'lm; !Axysi twkulm; lk'w> ar"v.yme ywErqi lkow>  13:21 



 ty"w> rwxu ty"w> rwcu ty"w> ~q;r: ty"w> ywIa. ty" !y"dmi yber>br: ty"w> hytey" hv;mo ax'mdI 
`a['ra; ybet.y" !Axysi yber>br: [b;r: 

 13:21 even all the cities of the plain and all the kingdom of Sihon king of the Amorites who reigned in Heshbon, whom 
Moses struck with the chiefs of Midian, Evi and Rekem and Zur and Hur and Reba, the princes of Sihon, who lived in the 
land. 
 

`~h,(ylel.x;-la, br<x,ÞB; lae²r"f.yI-ynE)b. Wgõr>h' ~se_AQh; rA[àB.-!B, ~['îl.Bi-ta,w>  13:22 
`!Ahyleyjiq. l[; ab'rx;b. laer"fyI ynEb. wluj;q. am'Asq' rA[b. rb; ~['lbi ty"w>  13:22 

 13:22 The sons of Israel also killed Balaam the son of Beor, the diviner, with the sword among the rest of their slain. 
 

 ~t'êxoP.v.mil. ‘!beWar>-ynE)B. tl;Ûx]n: tazOæ lWb+g>W !DEßr>Y:h; !beêWar> ynEåB. ‘lWbG> yhiªy>w:  13:23 
p `!h<)yrEc.x;w> ~yrIß['h, 

 ynEb. tn"s'xa; ad" ~wxtw amwxtw hymewxutW an"d>ry: !bewaur> ynEb. ~wxut. hw"h.w:  13:23 
`!Ahyxecp;W larfy ywrq ay"w:rqi !Aht.y"[.rz:l. !bewaur> 

 13:23 The border of the sons of Reuben was the Jordan. This was the inheritance of the sons of Reuben according to 
their families, the cities and their villages. 
 

`~t'(xoP.v.mil. dg"ß-ynEb.li dg"ë-hJem;l. ‘hv,mo !TEÜYIw:  13:24 
`!Aht.y"[.rz:l. dg" ynEbli dg: ynEbdI dg"d> aj'bvil. hv;mo bh;ywI  13:24 

 13:24 Moses also gave an inheritance to the tribe of Gad, to the sons of Gad, according to their families. 
 
 r[e§Ar[]-d[; !AM+[; ynEåB. #r<a,Þ yci§x]w: d['êl.GIh; yrEä['-lk'w> ‘rzE[.y: lWbêG>h; ‘~h,l' yhiÛy>w:  13:25 

`hB'(r: ynEïP.-l[; rv<ßa] 
 d[; !Am[; ynEb. [r:a. twgUlp;W d['lgI ywErqi lk'w> rzE[y: am'wxut. !Ahl. hw"h.w:  13:25 

`hb'r: ypea;-l[;d> r[eAr[. 
 13:25 Their territory was Jazer, and all the cities of Gilead, and half the land of the sons of Ammon, as far as Aroer 
which is before Rabbah; 
 

`rbI)d>li lWbïG>-d[; ~yIn:ßx]M;mi(W ~ynI+job.W hP,Þc.Mih; tm;îr"-d[; !AB±v.x,meW  13:26 
`rybidli ~wxut. d[; ~yIn:x.m;miW ~ynIAjbW ay"p.cmi tm;r" d[; !Abvx;meW  13:26 

 13:26 and from Heshbon as far as Ramath-mizpeh and Betonim, and from Mahanaim as far as the border of Debir; 
 

 %l,m,ä ‘!Axysi tWkªl.m.m; rt,y<… !Apªc'w> tAKåsuw> hr"øm.nI tybe’W •~r"h' tyBeä qm,[e‡b'W  13:27 
`hx'r"(z>mi !DEßr>Y:h; rb,[eî tr<N<ëKi-~y" ‘hceq.-d[; lbu_g>W !DEßr>Y:h; !ABêv.x, 

 ak'lm; !Axysi twkulm; ra'v. an"wpuciw> tAksuw> hr"mnI-tybeW ~r"h'-tybe ar"v.ymebW  13:27 
 an"d>ry:d> ar"b[i rs;ynEgI ~y: @ws ypey"s. d[; amwxtw hymewxutW an"d>ry: !Abvx;d> 

`ax'n>dm; 
 13:27 and in the valley, Beth-haram and Beth-nimrah and Succoth and Zaphon, the rest of the kingdom of Sihon king of 
Heshbon, with the Jordan as a border, as far as the lower end of the Sea of Chinnereth beyond the Jordan to the east. 
 

`~h,(yrEc.x;w> ~yrIß['h, ~t'_xoP.v.mil. dg"ß-ynEB. tl;îx]n: tazO°  13:28 
`!Ahyxecp;W ay"w:rqi !Aht.y"[.rz:l. dg" ynEb. tn:s'xa; ad"  13:28 

 13:28 This is the inheritance of the sons of Gad according to their families, the cities and their villages. 
 

`~t'(AxP.v.mil. hV,Þn:m.-ynE)b. hJeîm; yci²x]l; yhiªy>w: hV,_n:m. jb,veä yciÞx]l; hv,êmo !TEåYIw:  13:29 
 ynEbdI aj'bvi twgUlp;l. twhw hw"h.w: hv;n:mdI aj'bvi twgUlp;l. hv;mo bh;ywI  13:29 

`!Aht.y"[.rz:l. hvnmd hv;n:m. 
 13:29 Moses also gave an inheritance to the half-tribe of Manasseh; and it was for the half-tribe of the sons of Manasseh 
according to their families. 
 

 tWOðx;-lk'w> !v'ªB'h;-%l,m,( gA[å tWkål.m.m;-lK'( !v'øB'h;-lK'( ~yIn:“x]M;mi ~l'ªWbg> yhiäy>w:  13:30 



`ry[i( ~yViîvi !v"ßB'B; rv<ïa] ryai²y" 
 ak'lm; gA[d> atwklm hytewkulm; lk' !n:tm; lk' ~yIn:x.m;mi !Ahm.wxut. hw"h.w:  13:30 

`!ywIrqi !ytivi !n"tm;d> !n:tm;bdI ryaiy" ynEr"pk; lk'w> !n:tm;dI 
 13:30 Their territory was from Mahanaim, all Bashan, all the kingdom of Og king of Bashan, and all the towns of Jair, 
which are in Bashan, sixty cities; 
 

 ‘rykim' ynEÜb.li !v"+B'B; gA[ß tWkïl.m.m; yrE²[' y[ir<êd>a,w> tAråT'v.[;w> ‘d['l.GIh; yciÛx]w:  13:31 
`~t'(AxP.v.mil. rykiÞm'-ynE)b. yciîx]l; hV,ên:m.-!B, 

 ynEbli !n:tm;b. gA[d> hytewkulm; ywErqi y[ir:da;w> tArt'v[;w> d['lgI [r:a. twgUlp;W  13:31 
`!Aht.y"[.rz:l. rykim' ynEb. twgUlp;l. hv;n:m. rb; rykim' 

 13:31 also half of Gilead, with Ashtaroth and Edrei, the cities of the kingdom of Og in Bashan, were for the sons of 
Machir the son of Manasseh, for half of the sons of Machir according to their families. 
 

s `hx'r"(z>mi AxßyrIy> !DEïr>y:l. rb,[e²me ba'_Am tAbår>[:)B. hv,Þmo lx;înI-rv,a] hL,ae§  13:32 
`ax'n>dm; AxyrIydI an"d>ry:l. ar"b[ime ba'Amd> ay"r:v.ymeb. hv;mo !ysexa;d> !yleai  13:32 

 13:32 These are the territories which Moses apportioned for an inheritance in the plains of Moab, beyond the Jordan at 
Jericho to the east. 
 

 ~t'êl'x]n: aWhå ‘laer"f.yI yheÛl{a/ hw"ùhy> hl'_x]n: hv,Þmo !t:ïn"-al{) ywIëLeh; ‘jb,ve’l.W  13:33 
`~h,(l' rB<ïDI rv<ßa]K; 

 ah'l'a. y"y> !Ahl. hyle bh;ydI !n"t.m; an"s'xa; hv;mo bh;y> al' ywIled> aj'bvilW  13:33 
`!Ahl. lylem;d> am'k. !Ahtn:s'xa; !ynIai laer"fyId> 

 13:33 But to the tribe of Levi, Moses did not give an inheritance; the LORD, the God of Israel, is their inheritance, as He 
had promised to them. 
 
 ‘!heKoh; rz"Ü['l.a, ~t'ªAa Wløx]nI) rv,’a] ![;n"+K. #r<a,äB. laeÞr"f.yI-ynE)b. Wlïx]n"-rv,a] hL,ae²w>  14:1 

`lae(r"f.yI ynEïb.li tAJßM;h; tAbïa] yve²ar"w> !Wnë-!Bi [;vuäAhywI 
 an"h.k' rz"['la; !Aht.y" wnUysixa;d> ![;n"kdI a['ra;b. laer"fyI ynEb. wnUysixa;d> !yleaiw>  14:1 

`laer"fyI ynEbdI ynEbli ay"j;bvi th'b'a. yveyrEw> !wnU rb; [:vuAhywI 
 14:1 Now these are the territories which the sons of Israel inherited in the land of Canaan, which Eleazar the priest, and 
Joshua the son of Nun, and the heads of the households of the tribes of the sons of Israel apportioned to them for an 
inheritance, 
 

`hJ,(M;h; yciîx]w: tAJßM;h; t[;îv.til. hv,êmo-dy:B. ‘hw"hy> hW"Üci rv,’a]K; ~t'_l'x]n: lr:ÞAgB.  14:2 
 hv;mod> ad"ybi y"y> dyqep;d> am'k. !Ahtn:s'xa; !Ahl. !wglpty tg:l;p.tai ab'd[;b.  14:2 

`aj'bvi twgUlp;W !yjibvi t[vtl h['vtil. !tml hvm ty 
 14:2 by the lot of their inheritance, as the LORD commanded through Moses, for the nine tribes and the half-tribe. 
 
 !t:ïn"-al{) ~YIëwIl.l;’w> !DE+r>Y:l; rb,[eÞme hJ,êM;h; yciäx]w: ‘tAJM;h; ynEÜv. tl;’x]n: hv,ømo !t;’n"-yKi(  14:3 

`~k'(AtB. hl'Þx]n: 
 an"d>ry:l. ar"b[ime aj'bvi twgUlp;W !yjibvi !yrEt. tn:s'xa; hv;mo bh;y> yrEa.  14:3 

`!AhynEybe an"s'xa; bh;y> al' yaew"lelW andryd 
 14:3 For Moses had given the inheritance of the two tribes and the half-tribe beyond the Jordan; but he did not give an 
inheritance to the Levites among them. 
 

 #r<a'ªB' ~YI÷wIl.l; ql,xe’ •Wnt.n"-al{)w> ~yIr"+p.a,w> hV,än:m. tAJßm; ynEïv. @sE±Ay-ynE)b. Wyõh'-yKi(  14:4 
`~n")y"n>qil.W ~h,ÞynEq.mil. ~h,êyver>g>mi’W tb,v,êl' ‘~yrI['-~ai yKiÛ 

 yaew"ylel. ql'wxu wbuh;y> al'w> ~yIr"pa;w> hv;n:m. !yjibvi !yrEt. @seAy ynEb. Awh. yrEa.  14:4 
`!whytyglw !Ahny"nqilW !Ahr>y[ibli !Ahyxewr:w> bt;mil. !ywIrqi !yhel'a. a['ra;b. 

 14:4 For the sons of Joseph were two tribes, Manasseh and Ephraim, and they did not give a portion to the Levites in the 
land, except cities to live in, with their pasture lands for their livestock and for their property. 



 
p `#r<a'(h'-ta, Wqßl.x.Y:w:) lae_r"f.yI ynEåB. Wfß[' !KEï hv,êmo-ta, ‘hw"hy> hW"Üci rv,’a]K;  14:5 

`a['ra; ty" wgUylip;W laer"fyI ynEb. wdUb;[. !ke hv;mo ty" y"y> dyqep;d> am'k.  14:5 
 14:5 Thus the sons of Israel did just as the LORD had commanded Moses, and they divided the land. 
 
 hT'äa; yZI+nIQ.h; hN<ßpuy>-!B, bleîK' wyl'êae rm,aYOæw: lG"ël.GIB; ‘[:vu’Ahy>-la, hd"ÛWhy>-ynE)b. Wv’G>YIw:  14:6 

 l[;îw> yt;²Adao l[;ó ~yhiªl{a/h'-vyai hv,ämo-la, hw"÷hy> rB,’DI-rv,a] •rb'D"h;-ta,( T'[.d:‡y" 
`[;nE)r>B; vdEîq'B. ^yt,ÞAdao 

 ha'z"nIq. hn:puy> rb; blek' hyle rm;a.w: al'g"lgIb. [:vuAhy> tw"l. hd"whuy> ynEb. wbuyrIqW  14:6 
 qs;y[e-l[;w> yliydI qs;y[e-l[; y"y>d: ay"bin> hv;mo ~[i y"y> lylem;d> am'g"tpi ty" t.[d:y" ta; 

`ha'gE-~q;rbi $l'ydI 
 14:6 Then the sons of Judah drew near to Joshua in Gilgal, and Caleb the son of Jephunneh the Kenizzite said to him, 
"You know the word which the LORD spoke to Moses the man of God concerning you and me in Kadesh-barnea. 
 

 lGEår:l. [;nEßr>B; vdEîQ'mi yti²ao hw"ïhy>-db,[,( hv,’mo x:l{v.Biû ykiªnOa' hn"÷v' ~y[i’B'r>a;-!B,  14:7 
`ybi(b'l.-~[i rv<ßa]K; rb'êD" ‘Atao bveÛa'w" #r<a'_h'-ta, 

 al'l'a;l. ha'ygE-~q;r>me ytiy" y"y>d: ad"b[; hv;mo xl;v. dk; an"a. !ynIv. !y[ib.ra; rb;  14:7 
`ybili ~[i hw"h.d: am'k. am'g"tpi hytey" tybiytea.w: a['ra; ty" 

 14:7 "I was forty years old when Moses the servant of the LORD sent me from Kadesh-barnea to spy out the land, and I 
brought word back to him as it was in my heart. 
 
`yh'(l{a/ hw"ïhy> yrEÞx]a; ytiaLeêmi ykiänOa'w> ~['_h' bleä-ta, wysiÞm.hi yMiê[i Wlå[' rv<åa] ‘yx;a;w>  14:8 

 at'l.xd: rt;b' tymiyleva; an"a.w: am'[;d> ab'li ty" wrUb;t. ymi[i wquylisdI yx;a;w>  14:8 
`yhil'a. y"y>d: 

 14:8 "Nevertheless my brethren who went up with me made the heart of the people melt with fear; but I followed the 
LORD my God fully. 
 
 ’̂l. HB'ê ‘^l.g>r: hk'Ûr>D" rv,’a] ‘#r<a'’h' al{ª-~ai èrmoale éaWhh; ~AYæB; hv,ªmo [b;äV'YIw:  14:9 

`yh'(l{a/ hw"ïhy> yrEÞx]a; t'aLeêmi yKiä ~l'_A[-d[; ^yn<ßb'l.W hl'²x]n:l. hy<ôh.ti( 
 ts;rp; tkrdtd tk;yrEddI a['ra; al' ~ai rm;ymel. awhuh; am'Ayb. hv;mo ~yyEq;w>  14:9 
 rt'b' at'myleva; yrEa. am'l.[' d[; $nblw $n"bdIw> an"s'xa;l. yhet. $l'ydI hb; $l'gr: 

`yhil'a. y"y>d: at'l.xd: 
 14:9 "So Moses swore on that day, saying, 'Surely the land on which your foot has trodden will be an inheritance to you 
and to your children forever, because you have followed the LORD my God fully.' 
 
 za'meû hn"©v' vmeøx'w> ~y[i’B'r>a; •hz< èrBeDI rv<åa]K; éytiAa hw"åhy> hy"“x/h, •hNEhi hT'ª[;w>  14:10 
 hNEåhi ‘hT'[;w> rB"+d>MiB; laeÞr"f.yI %l:ïh'-rv,a] hv,êmo-la, ‘hZ<h; rb"ÜD"h;-ta, hw"÷hy> rB,’DI 

`hn")v' ~ynIßAmv.W vmeîx'-!B, ~AYëh; ykiänOa' 
 !d"[ime !ynIv. vymex.w: !y[ib.ra; !n"d> lylem;d> am'k. ytiy" y"y> ~yyEq; yra ah' ![;kW  14:10 
 ah' ![;kW ar"b.dm;b. laer"fyI ~[ lz:a.d: hv;mo ~[i !ydEh' am'g"tpi ty" y"y> lylem;d> 

`!ynIv. vymex.w: !n:m't. rb; !ydE am'Ay an"a. 
 14:10 "Now behold, the LORD has let me live, just as He spoke, these forty-five years, from the time that the LORD 
spoke this word to Moses, when Israel walked in the wilderness; and now behold, I am eighty-five years old today. 
 

 hT'['_ yxikoåk.W za'Þ yxikoïK. hv,êmo ‘ytiAa x:l{Üv. ~Ay“B. ‘rv,a]K;¥ qz"©x' ~AY÷h; yNId<’A[  14:11 
`aAb)l'w> taceîl'w> hm'Þx'l.Mil; 

 !ykebdI yliyxek. hv;mo ytiy" xl;vdI am'Ayb. dki @yqit; !ydE am'Ay an"a. ![;k. d[;  14:11 
`l[;ymelW qp;milW ab'r"q. ax'g"a'l. ![;kdI yliyxe !ykew> yliyxekW 

 14:11 "I am still as strong today as I was in the day Moses sent me; as my strength was then, so my strength is now, for 



war and for going out and coming in. 
 
 •T'[.m;v'-hT'(a; yKiä aWh+h; ~AYæB; hw"ßhy> rB<ïDI-rv,a] hZ<ëh; rh"åh'-ta, ‘yLi-hn"T. hT'ª[;w>  14:12 
 ~yTiêv.r:Ahåw> ‘ytiAa hw"Ühy> yl;’Wa tArêcuB. tAlådoG> ‘~yrI['w> ~v'ª ~yqIån"[]-yKi( aWhøh; ~AY“b; 

`hw")hy> rB<ïDI rv<ßa]K; 
 at'[m;v. ta; yrEa. awhuh; am'Ayb. y"y> lylem;d> !ydEh' ar"wju ty" yli bh; ![;kW  14:12 
 y"y>d: ar"m.yme yhey> ~ai am' !k'yrIkW !b'r>br: !ywIrqiw> !m't; !yrIb'gI yrEa. awhuh; am'Ayb. 

`y'y> lylem;d> am'k. !wnykyrtyaw !wnUtir>yaew> !wnUytir>Aaw> ydI[.s;b. 
 14:12 "Now then, give me this hill country about which the LORD spoke on that day, for you heard on that day that 
Anakim were there, with great fortified cities; perhaps the LORD will be with me, and I will drive them out as the LORD 
has spoken." 
 

`hl'(x]n:l. hN<ßpuy>-!B, bleîk'l. !Ar±b.x,-ta, !TEôYIw: [:vu_Ahy> WhkeÞr>b'y>w:)  14:13 
`an"s'xa;l. hn:puy> rb; blek'l. !Arbx; ty" bh;ywI [:vuAhy> hyker>b'W  14:13 

 14:13 So Joshua blessed him and gave Hebron to Caleb the son of Jephunneh for an inheritance. 
 

 ![;y:… hZ<+h; ~AYæh; d[;Þ hl'êx]n:l>) ‘yZInIQ.h; hN<Üpuy>-!B, ble’k'l. !Arb.x,û-ht'(y>h' !KEå-l[;  14:14 
`lae(r"f.yI yheîl{a/ hw"ßhy> yrE§x]a; aLeêmi rv<åa] 

 @l'x. !ydEh. am'Ay d[; an"s'xa;l. ha'z"nIq. hn:puy> rb; blek'l. !Arbx; tw"h. !ke-l[;  14:14 
`laer"fyId> ah'l'a. y"y>d: at'l.xd: rt;b' ~yleva;d> 

 14:14 Therefore, Hebron became the inheritance of Caleb the son of Jephunneh the Kenizzite until this day, because he 
followed the LORD God of Israel fully. 
 

 #r<a'îh'w> aWh+ ~yqIßn"[]B' lAd±G"h; ~d"óa'h' [B;êr>a; ty:år>qi ‘~ynIp'l. !ArÜb.x, ~ve’w>  14:15 
p `hm'(x'l.Mimi hj'Þq.v' 

 tk;Adv. a['ra;w> awhu ay"r:b'gIb. br: vn"a. [b;ra;-ty:rqi !ymidq;l.mi !Arbx; ~wvuw>  14:15 
`ab'r"q. db;[.m;l.mi 

 14:15 Now the name of Hebron was formerly Kiriath-arba; for Arba was the greatest man among the Anakim. Then the 
land had rest from war. 
 
 hB'g>n<ß !cI±-rB;d>mi ~Adôa/ lWb’G>-la, ~t'_xoP.v.mil. hd"ÞWhy> ynEïB. hJe²m;l. lr"ªAGh; yhiäy>w:  15:1 

`!m")yte hceîq.mi 
 ~Ada. ~wxut. l[; ~wxutli !Aht.y"[.rz:l. hd"whuy> ynEbdI aj'bvil. ab'd[; hw"h.w:  15:1 

`am'Ard" ypey"s.mi am'Ard" !ycid> ar"b.dm; 
 15:1 Now the lot for the tribe of the sons of Judah according to their families reached the border of Edom, southward to 
the wilderness of Zin at the extreme south. 
 

`hB'g>n<) hn<ïPoh; !voàL'h;-!mi xl;M,_h; ~y"å hceÞq.mi bg<n<ë lWbåG> ‘~h,l' yhiÛy>w:  15:2 
 am'Ard"l. ynEp.tmid> ap'yke !mi ax'lmid> am'y: ypey"s.mi am'Ard" ~wxut. !Ahl. hw"h.w:  15:2 

`amwrd 
 15:2 Their south border was from the lower end of the Salt Sea, from the bay that turns to the south. 
 

 [;nE+r>B; vdEäq'l. bg<N<ßmi hl'î['w> hn"ciê rb;['äw> ‘~yBir:q.[; hleÛ[]m;l. bg<N<÷mi-la, ac'y"w>û  15:3 
`h['q")r>Q;h; bs;Þn"w> hr"D"êa; hl'ä['w> ‘!Arc.x, rb:Ü['w> 

 am'Ard"mi qyles'w> !ycil. rb;['w> !ybir:q[;d> an"q;s.m;l. am'Ard"mil. qypen"w>  15:3 
`h['q'rq;l. rx;t.smiW rd"a;l. qyles'w> !Arcx;l. rb;[yIw> rb;['w> ha'ygE-~q;rli 

 15:3 Then it proceeded southward to the ascent of Akrabbim and continued to Zin, then went up by the south of 
Kadesh-barnea and continued to Hezron, and went up to Addar and turned about to Karka. 
 

 hM'y"+ lWbßG>h; tAaïc.To ÎWy°h'w>Ð ¿hy"h'w>À ~yIr:êc.mi lx;n:å ‘ac'y"w> hn"Amªc.[; rb:å['w>  15:4 



`bg<n<) lWbïG> ~k,Þl' hy<ïh.yI-hz< 
 am'wxutdI yhiAnq'p.m; wwhw !w:h'w> ~yIr:cmid> al'xn:l. qypen"w> !Amc[;l. rb;[yIw> rb;['w>  15:4 

`am'Ard" ~wxut. !Akl. yhey> !ydE abr[ml am'wxtdI amyd amwxtl am'y:l. 
 15:4 It continued to Azmon and proceeded to the brook of Egypt, and the border ended at the sea. This shall be your 
south border. 
 
 ~Y"ëh; !AvåL.mi ‘hn"Ap’c' ta;Ûp.li lWbúg>W !DE+r>Y:h; hceÞq.-d[; xl;M,êh; ~y"å ‘hm'd>qe’ lWbïg>W  15:5 

`!DE)r>Y:h; hceÞq.mi 
 @ykemi an"wpuci x:wrUl. am'wxutW an"d>ry: ypey"s. d[; ax'lmid> am'y: am'wdUqi ~wxutW  15:5 

`an"d>ry: ypey"s.mi am'y: 
 15:5 The east border was the Salt Sea, as far as the mouth of the Jordan. And the border of the north side was from the 
bay of the sea at the mouth of the Jordan. 
 

 lWbêG>h; hl'ä['w> hb'_r"[]h' tybeäl. !ApßC.mi rb;§['w> hl'êg>x' tyBeä ‘lWbG>h; hl'Û['w>  15:6 
`!bE)War>-!B, !h;Boß !b,a,î 

 am'wxut. qyles'w> ar"v.yme-tybel. an"wpucimi rb;['w> hl'gx'-tybel. am'wxut. qyles'w>  15:6 
 tsyngl abd[b tqylsd !bewaur> rb; !h;bo-!b;a;l. jbyvl abd[b tqylsd 

`!bwar rb bayla 
 15:6 Then the border went up to Beth-hoglah, and continued on the north of Beth-arabah, and the border went up to the 
stone of Bohan the son of Reuben. 
 

 ‘xk;nO’-rv,a] lG"©l.GIh;-la, hn<åPo hn"Apøc'w> èrAk[' qm,[eäme éhr"biD> lWbïG>h; hl'’['w>  15:7 
 wyt'Þaoc.to Wyðh'w> vm,v,ê !y[eä-yme-la, ‘lWbG>h; rb:Ü['w> lx;N"+l; bg<N<ßmi rv<ïa] ~yMiêdUa] hleä[]m;l. 

`lgE)ro !y[eî-la, 
 lybeq.ol'd> al'g"lgIl. ynEp.tmi an"wpuciw> rAk[' rv;ymemi rybidli am'wxut. qyles'w>  15:7 
 wwhw !w:h'w> vm;v;-!y[e ymel. am'wxut. rb;['w> al'xn:l. ~Ard"mid> ~ymidUa.d: an"q;s.m; 

`ar"c.q'-!y[el. yhiAnq'p.m; 
 15:7 The border went up to Debir from the valley of Achor, and turned northward toward Gilgal which is opposite the 
ascent of Adummim, which is on the south of the valley; and the border continued to the waters of En-shemesh and it 
ended at En-rogel. 
 
 lWbøG>h; hl'’['w> ~Øil'_v'Wr)y> ayhiÞ bg<N<ëmi ‘ysiWby>h; @t,K,Û-la, ~NO©hi-!b, yGEå lWbøG>h; hl'’['w>  15:8 

`hn"po*c' ~yaiÞp'r>-qm,[e( hceîq.Bi rv<±a] hM'y"ë ‘~NOhi-ygE) ynEÜP.-l[; rv,a]û rh'ªh' varoå-la, 
 ayhi am'Ard"mi swbuy> rby[l rb;y[eldI ~Anhi rb; tl;xil. am'wxut. qyles'w>  15:8 

 ypey"sbid> ab'r>[m; ~Anhi rb tl;xi ypea;-l[;d> ar"wju vyrEl. am'wxut. qyles'w> ~l;vwrUy> 
`an"wpuci ay"r:b'gI rb;y[e rv;yme 

 15:8 Then the border went up the valley of Ben-hinnom to the slope of the Jebusite on the south (that is, Jerusalem); and 
the border went up to the top of the mountain which is before the valley of Hinnom to the west, which is at the end of the 
valley of Rephaim toward the north. 
 

 !Ar+p.[,-rh; yrEä['-la, ac'Þy"w> x:ATêp.n< ymeä ‘!y:[.m;-la, rh'ªh' varoåme lWbøG>h; ra;’t'w>  15:9 
`~yrI)['y> ty:ïr>qi ayhiÞ hl'ê[]B; ‘lWbG>h; ra:Üt'w> 

 ar"wju ywErqil. qypen"w> x:Atpn: yme [:wbum;l. ar"wju vyrEme am'wxut. rxsyw ra;t'w>  15:9 
`~yrI['y>-ty:rqi ayhi hl'[.b;l. am'wxut. rxsyw ra;t'w> !Arp[;d> 

 15:9 From the top of the mountain the border curved to the spring of the waters of Nephtoah and proceeded to the cities 
of Mount Ephron, then the border curved to Baalah (that is, Kiriath-jearim). 
 

 ~yrI±['y>-rh; @t,K,ó-la, rb;§['w> ry[iêfe rh:å-la, ‘hM'y"’ hl'î[]B;mi lWb’G>h; •bs;n"w>  15:10 
`hn")m.Ti rb:ï['w> vm,v,Þ-tyBe( dr:îy"w> !Al+s'k. ayhiä hn"ApàC'mi 

 rb;y[el. rb;['w> ry[ifed> ar"wjul. abr[ml am'y:l. hl'[.b;mi am'wxut. rx;t.smiW  15:10 



`hn"mtil. tn"mtil. rb;['w> vm;v;-tybel. tyxen"w> !Als'k. ayhi an"wpucimi ~yrI['y> rwju 
 15:10 The border turned about from Baalah westward to Mount Seir, and continued to the slope of Mount Jearim on the 
north (that is, Chesalon), and went down to Beth-shemesh and continued through Timnah. 
 

 rb:ï['w> hn"ArêK.vi ‘lWbG>h; ra:Üt'w> èhn"Apc' é!Arq.[, @t,K,ä-la, lWbøG>h; ac'’y"w>  15:11 
`hM'y") lWbßG>h; tAaïc.To Wy°h'w> lae_n>b.y: ac'äy"w> hl'Þ[]B;h;(-rh; 

 rb;['w> !Ark.vil. am'wxut. rxsyw ra;t'w> an"wpucil. !Arq[; rb;y[el. am'wxut. qypen"w>  15:11 
 amwxtl am'y:l. am'wxutdI yhiAnq'p.m; wwhw !w:h'w> laen>by:l. qypen"w> hl'[.b; rwjul. 

`abr[ml am'wxutdI amyd 
 15:11 The border proceeded to the side of Ekron northward. Then the border curved to Shikkeron and continued to 
Mount Baalah and proceeded to Jabneel, and the border ended at the sea. 
 

`~t'(xoP.v.mil. bybiÞs' hd"²Why>-ynE)B. lWbôG> hz<û lWb+g>W lAdßG"h; hM'Y"ïh; ~y"ë lWbåg>W  15:12 
 hd"whuy> ynEb. ~wxut. !ydE amwxtw hymewxutW ab'r: am'y: ab'r>[m; ~wxutW  15:12 

`!Aht.y"[.rz:l. rAxs.-rAxs. 
 15:12 The west border was at the Great Sea, even its coastline. This is the border around the sons of Judah according to 
their families. 
 

 [:vu_Ahyli( hw"ßhy> yPiî-la, hd"êWhy>-ynE)B. %AtåB. ‘ql,xe’ !t;n"Ü hN<©puy>-!B, bleäk'l.W  15:13 
`!Ar)b.x, ayhiî qn"ß[]h' ybiîa] [B;²r>a; ty:ïr>qi-ta, 

 [:vuAhyli y"y>d: ar"m.yme l[; hd"whuy> tybe ynEb. Agb. ql'wxu bh;y> hn:puy> rb; blek'lW  15:13 
`!Arbx; ayhi arbyg rxwcd !whwba ay"r:b'gId> !Ahwbua. [b;ra;-ty:rqi ty" 

 15:13 Now he gave to Caleb the son of Jephunneh a portion among the sons of Judah, according to the command of the 
LORD to Joshua, namely, Kiriath-arba, Arba being the father of Anak (that is, Hebron). 
 
 ym;êl.T;-ta,w> ‘!m;yxia]-ta,w> yv;Ûve-ta, qn"+[]h' ynEåB. hv'ÞAlv.-ta, bleêK' ‘~V'mi vr<YOÝw:  15:14 

`qn")[]h' ydEÞyliy> 
 ty"w> yv;ve ty" arbyg !wrp[ ar"b'gI ay"r:b'gI ynEb. ht'l't. ty" blek' !m't;mi $yrEt'w>  15:14 

`ar"b'gI ay"r:b'gI ynEb. ym;lt; ty"w> !m;yxia. 
 15:14 Caleb drove out from there the three sons of Anak: Sheshai and Ahiman and Talmai, the children of Anak. 
 

`rp,se(-ty:r>qi ~ynIßp'l. rbIïD>-~vew> rbI+D> ybeÞv.yO-la, ~V'êmi l[;Y:åw:  15:15 
 ty:rqi !ymidq;l.mi !ymidq;l.mid> rybid> ~wvuw> rybid> ybet.y" tw"l. !m't;mi qylesW  15:15 

`ykera; 
 15:15 Then he went up from there against the inhabitants of Debir; now the name of Debir formerly was Kiriath-sepher. 
 

 yTiÞbi hs'îk.[;-ta, Al± yTit;în"w> Hd"_k'l.W rp,seÞ-ty:r>qi-ta, hK,îy:-rv,a] bleêK' rm,aYOæw:  15:16 
`hV'(ail. 

 ytir:b. hs'k[; ty" hyle !ytea;w> hn:vib.kyIw> ykera; ty:rqi ty" yxemyId> blek' rm;a.w:  15:16 
`wtnal wtuail. 

 15:16 And Caleb said, "The one who attacks Kiriath-sepher and captures it, I will give him Achsah my daughter as a 
wife." 
 

`hV'(ail. ATßbi hs'îk.[;-ta, Al±-!T,YIw: ble_k' yxiäa] zn:ßq.-!B, laeîynIt.[' Hd"²K.l.YIw:)  15:17 
 bh;ywI znql tdylyd hymya !m blek'd> yhiwxua. zn:q. rb; laeynIt[' hv;bk;w>  15:17 

`wtnal wtuail. hyter:b. hs'k[; ty" hyle 
 15:17 Othniel the son of Kenaz, the brother of Caleb, captured it; so he gave him Achsah his daughter as a wife. 
 

 rAm=x]h; l[;äme xn:ßc.Tiw: hd<êf' ‘h'ybi’a'-taeme( lAaÜv.li ‘Whte’ysiT.w: Ha'ªAbB. yhiäy>w:  15:18 
`%L")-hm; bleÞK' Hl'î-rm,aYO*w: 



 at'n>s'xa; ah'wbua. !mi la;vmil. hytwklmaw hytekl;mW hl;[.ymeb. hw"h.w:  15:18 
`$yli am' blek' hl; rm;a.w: ar"m'x. l[;me tn:yker>taiw> 

 15:18 It came about that when she came to him, she persuaded him to ask her father for a field. So she alighted from the 
donkey, and Caleb said to her, "What do you want?" 
 
 Hl'ª-!T,YIw: ~yIm"+ tL{åGU yliÞ hT'ît;n"w> ynIT'êt;n> ‘bg<N<’h; #r<a,Û yKiä hk'ªr"b. yLiä-hn"T. rm,aToøw:  15:19 

p `tAY*Tix.T; tL{ïGU taeÞw> tAYëLi[i tL{åGU tae… 
 yli !ytetiw> ynIt;bh;y> am'Ard" [r:a.l; yrEa. an"s'xa; at'n>s'xa; yli bh; tr:m;a.w:  15:19 
 ay"qvi-tybe ty"w> ha'l'[i ay"qvi-tybe ty" blk hl; bh;ywI ay"m;d> ay"qvi-tybe rt;a. 

`hatt ha't'xt; 
 15:19 Then she said, "Give me a blessing; since you have given me the land of the Negev, give me also springs of 
water." So he gave her the upper springs and the lower springs. 
 

`~t'(xoP.v.mil. hd"ÞWhy>-ynEb. hJeîm; tl;²x]n: tazO©  15:20 
`!Aht.y"[.rz:l. hd"whuy> ynEbdI aj'bvi tn:s'xa; ad"  15:20 

 15:20 This is the inheritance of the tribe of the sons of Judah according to their families. 
 

 laeîc.b.q; hB'g>N<+B; ~Adßa/ lWbïG>-la, hd"êWhy>-ynE)b. hJeäm;l. ‘hceq.mi ~yrIª['h, Wyæh.YI)w:  15:21 
`rWg*y"w> rd<[eÞw> 

 ~xut l[; ~wxutli hd"whuy> ynEbdI aj'bvil. ypey"s.mi ay"w:rqi ha'w:h.w: Awh.w:  15:21 
`rwgUy"w> rd:[ew> laec.bq; am'Ard"b. ~Ada. ha'm'Ada. 

 15:21 Now the cities at the extremity of the tribe of the sons of Judah toward the border of Edom in the south were 
Kabzeel and Eder and Jagur, 
 

`hd"(['d>[;w> hn"ßAmydI(w> hn"ïyqiw>  15:22 
`hd"['d[;w> hn"moydIw> hn"yqiw>  15:22 

 15:22 and Kinah and Dimonah and Adadah, 
 

`!n")t.yIw> rAcàx'w> vd<q<ïw>  15:23 
`!n"tyIw> rAcx'w> vd:q;w>  15:23 

 15:23 and Kedesh and Hazor and Ithnan, 
 

`tAl)['b.W ~l,j,Þw" @yzIï  15:24 
`tAl['bW ~l;j;w> @yzI  15:24 

 15:24 Ziph and Telem and Bealoth, 
 

`rAc*x' ayhiî !Arßc.x, tAYërIq.W ‘hT'd:x] rAcÝx'w>  15:25 
`rAcx' ayhi !Arcx;-tAyrIqW ht'd:x. rAcx'w>  15:25 

 15:25 and Hazor-hadattah and Kerioth-hezron (that is, Hazor), 
 

`hd"(l'AmW [m;Þv.W ~m'îa]  15:26 
`hd"l'AmW [m'vW ~m'a.  15:26 

 15:26 Amam and Shema and Moladah, 
 

`jl,P'( tybeîW !Amßv.x,w> hD"²G: rc:ïx]w:  15:27 
`jl;p'-tybeW !Amvx;w> hd"g:-rc;x.w:  15:27 

 15:27 and Hazar-gaddah and Heshmon and Beth-pelet, 
 

`hy")t.Ayz>biW [b;v,Þ raEïb.W l['²Wv rc:ïx]w:  15:28 
`hy"t.AyzbiW [b;v;-raebW l['wvu-rc;x.w:  15:28 

 15:28 and Hazar-shual and Beersheba and Biziothiah, 



 
`~c,['(w" ~yYIß[iw> hl'î[]B;  15:29 
`~c;['w" ~yyI[iw> hl'[b;  15:29 

 15:29 Baalah and Iim and Ezem, 
 

`hm'(r>x'w> lysiÞk.W dl;îATl.a,w>  15:30 
`hm'rx'w> lysikW dl;Atla;w>  15:30 

 15:30 and Eltolad and Chesil and Hormah, 
 

`hN")s;n>s;w> hN"ßm;d>m;W gl;îq.ci(w>  15:31 
`hn"s;ns;w> hn"m;dm;W gl;qciw>  15:31 

 15:31 and Ziklag and Madmannah and Sansannah, 
 

s `!h<)yrEc.x;w> [v;teÞw" ~yrIïf.[, ~yrI±['-lK' !AM+rIw> !yI[:åw> ~yxiÞl.viw> tAaïb'l.W  15:32 
 [v;tW !yrIs[; !yrIs[;w> [v;t. ay"w:rqi lk' !AmrIw> !yI[;w> ~yxilviw> tAab'lW  15:32 

`!Ahyxecp;W 
 15:32 and Lebaoth and Shilhim and Ain and Rimmon; in all, twenty-nine cities with their villages. 
 

`hn")v.a;w> h['Þr>c'w> lAaïT'v.a, hl'_peV.B;  15:33 
`hn"va;w> h['rc'w> lAat'va; at'lpev'b.  15:33 

 15:33 In the lowland: Eshtaol and Zorah and Ashnah, 
 

`~n")y[eh'w> x:WPßT; ~yNIëG: !y[eäw> ‘x:An’z"w>  15:34 
`~ny[hw ~n"y[ew> x:wput; ~ynIg:-!y[ew> x:Anz"w>  15:34 

 15:34 and Zanoah and En-gannim, Tappuah and Enam, 
 

`hq")zE[]w: hkoßAf ~L'êdU[]w: ‘tWmr>y:  15:35 
`hq'zE[.w: hkofo ~l'dU[.w: twmury:  15:35 

 15:35 Jarmuth and Adullam, Socoh and Azekah, 
 

`!h<)yrEc.x;w> hrEÞf.[,-[B;(r>a; ~yrIï[' ~yIt"+rodEg>W hr"ÞdEG>h;w> ~yIt;êydI[]w: ‘~yIr:’[]v;w>  15:36 
 yrEs[;-[b;ra; !ywIrqi ~yIt'ArdEgW hrdghw hr"dEgW ~yIt;dI[.w: ~yIr:[.v;w>  15:36 

`!Ahyxecp;w> hrEs[;-[b;ra; 
 15:36 and Shaaraim and Adithaim and Gederah and Gederothaim; fourteen cities with their villages. 
 

`dG")-lD:g>miW hv'Þd"x]w: !n"ïc.  15:37 
`dg"-ld:gmiW hv'd"x.w: !n"c.  15:37 

 15:37 Zenan and Hadashah and Migdal-gad, 
 

`lae(t.q.y"w> hP,Þc.Mih;w> !["ïl.dIw>  15:38 
`laet.qy"w> hpcmw hp;cmih;w> !['ldIw>  15:38 

 15:38 and Dilean and Mizpeh and Joktheel, 
 

`!Al)g>[,w> tq:ßc.b'W vykiîl'  15:39 
`!Alg[;w> tq;cb'W vykil'  15:39 

 15:39 Lachish and Bozkath and Eglon, 
 

`vyli(t.kiw> sm'Þx.l;w> !ABïk;w>  15:40 
`vylitkiw> sm'xl;w> !Abk;w>  15:40 

 15:40 and Cabbon and Lahmas and Chitlish, 



 
s `!h<)yrEc.x;w> hrEÞf.[,-vve ~yrIï[' hd"_Qem;W hm'Þ[]n:w> !AgðD"-tyBe tAr§dEg>W  15:41 

`!Ahyxecp;W yrEs[;-tyve rs;[.-tyve !ywIrqi hd"qem;w> hm'[.n:w> !Agd"-tybe tArdEgW  15:41 
 15:41 and Gederoth, Beth-dagon and Naamah and Makkedah; sixteen cities with their villages. 
 

`!v")['w> rt,[,Þw" hn"ïb.li  15:42 
`!v'['w> rt;[;w" hn"bli  15:42 

 15:42 Libnah and Ether and Ashan, 
 

`byci(n>W hn"ßv.a;w> xT'îp.yIw>  15:43 
`bycinW hn"va;w> xtpyIw>  15:43 

 15:43 and Iphtah and Ashnah and Nezib, 
 

`!h<)yrEc.x;w> [v;TeÞ ~yrIï[' hv'_arEm'(W byzIßk.a;w> hl'îy[iq.W  15:44 
`!Ahyxecp;W [v;t. !ywIrqi hv'rEm'W byzIka;w> hl'y[iqW  15:44 

 15:44 and Keilah and Achzib and Mareshah; nine cities with their villages. 
 

`h'yr<(cex]w: h'yt,ÞnOb.W !Arïq.[,  15:45 
`ah'x;cp;W ah'n:r"pk;w> !Arq[;  15:45 

 15:45 Ekron, with its towns and its villages; 
 

`!h<)yrEc.x;w> dADßv.a; dy:ï-l[;-rv,a] lKo± hM'y"+w" !Arßq.[,me  15:46 
`!Ahyxecp;W dAdva; ~wxut. l[;d> ay"w:rqi lko ab'r>[m;lW ab'r>[m;W !Arq[;me  15:46 

 15:46 from Ekron even to the sea, all that were by the side of Ashdod, with their villages. 
 

 ~Y"ïh;w> ~yIr"+c.mi lx;n:å-d[; h'yr<Þcex]w: h'yt,îAnB. hZ"ï[; h'yr<ªcex]w: h'yt,äAnB. dADúv.a;  15:47 
s `lWb)g>W ÎlAdßG"h;Ð ¿lAbG"h;À 

 ~yIr"cmid> al'xn: d[; ah'x;cp;W ah'n:r"pk; hz"[; ah'x;cp;W ah'n:r"pk; dAdva;  15:47 
`amwxtw hymewxutW ab'r: am'y:w> 

 15:47 Ashdod, its towns and its villages; Gaza, its towns and its villages; as far as the brook of Egypt and the Great Sea, 
even its coastline. 
 

`hko)Afw> ryTiÞy:w> rymiîv' rh"+b'W  15:48 
`hkoAfw> rytiy:w> rymiv' ar"wjubW  15:48 

 15:48 In the hill country: Shamir and Jattir and Socoh, 
 

`rbI)d> ayhiî hN"ßs;-ty:r>qiw> hN"ïd:w>  15:49 
`rybid> ayhi hn"s;-ty:rqiw> hn"d:w>  15:49 

 15:49 and Dannah and Kiriath-sannah (that is, Debir), 
 

`~ynI)['w> hmoßT.v.a,w> bn"ï[]w:  15:50 
`~ynI['w> hmot.va;w> bn"[.w:  15:50 

 15:50 and Anab and Eshtemoh and Anim, 
 

`!h<)yrEc.x;w> hrEÞf.[,-tx;a;( ~yrIï[' hl{+gIw> !l{àxow> !v,gOðw>  15:51 
`!Ahyxecp;W yrEs[;-dx yrEs[;-ad:x. !ywIrqi AlygIw> !AlAxw> !v;gOw>  15:51 

 15:51 and Goshen and Holon and Giloh; eleven cities with their villages. 
 

`![")v.a,w> hm'ÞWrw> br:îa]  15:52 
`![v'a;w> hm'wdUw> br:a.  15:52 

 15:52 Arab and Dumah and Eshan, 



 
`hq'pe(a]w: x:WPßT;-tybeW Î~Wnðy"w>Ð ¿~ynIy"w>À  15:53 
`hqpaw qpea.w: x:wput;-tybeW ~wnUy"w>  15:53 

 15:53 and Janum and Beth-tappuah and Aphekah, 
 

s `!h<)yrEc.x;w> [v;TeÞ ~yrIï[' r[o=yciw> !Arßb.x, ayhiî [B;²r>a; ty:ïr>qiw> hj'ªm.xuw>  15:54 
`!Ahyxecp;W [v;t. !ywIrqi rA[yciw> !Arbx; ayhi [b;ra;-ty:rqiw> hj'mxuw>  15:54 

 15:54 and Humtah and Kiriath-arba (that is, Hebron), and Zior; nine cities with their villages. 
 

`hJ'(Wyw> @yzIïw" lm,Þr>K; !A[ïm'  15:55 
`hj'wyUw> @yzI lm;rk; !A[m'  15:55 

 15:55 Maon, Carmel and Ziph and Juttah, 
 

`x;An*z"w> ~['Þd>q.y"w> la[,îr>z>yIw>  15:56 
`xAnz"w> ~['d>qy"w> la[;r>zyIw>  15:56 

 15:56 and Jezreel and Jokdeam and Zanoah, 
 

`!h<)yrEc.x;w> rf,[,Þ ~yrIï[' hn"+m.tiw> h['äb.GI !yIQ:ßh;  15:57 
`!Ahyxecp;W arf[ rs;[. !ywIrqi hn"mtiw> h['bgI !yIq;h;  15:57 

 15:57 Kain, Gibeah and Timnah; ten cities with their villages. 
 

`rAd*g>W rWcß-tyBe( lWxïl.x;  15:58 
`rAdgW rwcu-tybe lwxlx;  15:58 

 15:58 Halhul, Beth-zur and Gedor, 
 

`!h<)yrEc.x;w> vveÞ ~yrIï[' !qo+T.l.a,w> tAnà[]-tybeW tr"î[]m;W  15:59 
`!Ahyxecp;W tyve !ywIrqi !Aqt.la;w> tAn[.-tybeW tr"[.m;w>  15:59 

 15:59 and Maarath and Beth-anoth and Eltekon; six cities with their villages. 
 

s `!h<)yrEc.x;w> ~yIT:ßv. ~yrIï[' hB'_r:h'(w> ~yrIß['y> ty:ïr>qi ayhi² l[;B;ª-ty:r>qi  15:60 
`!Ahyxecp;W !yrt !ytert; !ywIrqi hbrhw hb'r:w> ~yrI['y>-ty:rqi ayhi l[;b;-ty:rqi  15:60 

 15:60 Kiriath-baal (that is, Kiriath-jearim), and Rabbah; two cities with their villages. 
 

`hk'(k's.W !yDIÞmi hb'êr"[]h' tyBe… rB"+d>MiB;  15:61 
`hk'k'sW !ydImi ar"v.yme tybe ar"b.dm;b.  15:61 

 15:61 In the wilderness: Beth-arabah, Middin and Secacah, 
 

`!h<)yrEc.x;w> vveÞ ~yrIï[' ydIG<+ !y[eäw> xl;M,Þh;-ry[iw> !v"ïb.NIh;w>  15:62 
`!Ahyxecp;W tyve !ywIrqi ydIg:-!y[ew> axlmd atrqw xl;m;-ty:rqiw> !vbnhw !v'bnIw>  15:62 

 15:62 and Nibshan and the City of Salt and Engedi; six cities with their villages. 
 
 bv,YE“w: ~v'_yrIAh*l. hd"ÞWhy>-ynE)b. ÎWlïk.y"Ð ¿Wlk.WyÀ-al{) ~Øil;êv'Wr)y> ybeäv.Ay ‘ysiWby>h;-ta,w>  15:63 

p `hZ<)h; ~AYðh; d[;Þ ~Øil;êv'WråyBi ‘hd"Why> ynEÜB.-ta, ysiøWby>h; 
 wbuytiywI !Aht.wkur"t'l. hd"whuy> ynEb. wluykiy> al' ~l;vwrUy> ybet.y" yaes'wbuy> ty"w>  15:63 

`!ydEh' am'Ay d[; ~l;vwrUybi hd"whuy> ynEb. ~[i yaes'wbuy> 
 15:63 Now as for the Jebusites, the inhabitants of Jerusalem, the sons of Judah could not drive them out; so the Jebusites 
live with the sons of Judah at Jerusalem until this day. 
 

 hl,ó[o rB'ªd>Mih; hx'r"_z>mi AxßyrIy> ymeîl. AxêyrIy> !DEår>Y:mi ‘@seAy ynEÜb.li lr"øAGh; ace’YEw:  16:1 
`lae(-tyBe( rh"ßB' Ax±yrIymi 



 ar"b.dm;l. ax'n>dm; AxyrIy ymel. AxyrIydI an"d>ry:mi @seAy ynEbli ab'd[; qp;nW  16:1 
`latybd lae-tybel. arwjl ar"wjub. AxyrIymi wqylsd qyles'd> 

 16:1 Then the lot for the sons of Joseph went from the Jordan at Jericho to the waters of Jericho on the east into the 
wilderness, going up from Jericho through the hill country to Bethel. 
 

`tAr)j'[] yKiÞr>a;h' lWbïG>-la, rb:±['w> hz"Wl+ laeÞ-tyBe(mi ac'îy"w>  16:2 
`atllkm twrj[ tArj'[.l; ykera; ~wxutli rb;['w> zwlul. lae-tybemi qypen"w>  16:2 

 16:2 It went from Bethel to Luz, and continued to the border of the Archites at Ataroth. 
 

 Wyðh'w> rz<G"+-d[;w> !ATßx.T; !ro°Ax-tyBe lWbôG> d[;ä yjiªlep.Y:h; lWbåG>-la, hM'y"÷-dr;y")w>  16:3 
`hM'y") Îwyt'Þaoc.toÐ ¿Ataoc.toÀ 

 ha'['ra; !ArAx-tybe ~wxut. d[w d[; jylpyl jlepy: ~wxutli am'y:l. tyxen"w>  16:3 
`am'y:l. yhiAnq'p.m; wwhw !w:h'w> rz:g" d[;w> ha't'xt; 

 16:3 It went down westward to the territory of the Japhletites, as far as the territory of lower Beth-horon even to Gezer, 
and it ended at the sea. 
 

`~yIr")p.a,w> hV,în:m. @sEßAy-ynEb. Wlïx]n>YIw:  16:4 
`~yIr"pa;w> hv;n:m. @seAy ynEb. wnUysixa;w>  16:4 

 16:4 The sons of Joseph, Manasseh and Ephraim, received their inheritance. 
 
 rD"êa; tAråj.[; hx'r"êz>mi ‘~t'l'x]n: lWbÜG> yhiúy>w: ~t'_xoP.v.mil. ~yIr:ßp.a,-ynE)B. lWbïG> yhi²y>w:  16:5 

`!Ay*l.[, !roàAx tyBeî-d[; 
 ax'n>dm; !Ahtn:s'xa; ~wxut. hw"h.w: !Aht.y"[.rz:l. ~yIr:pa; ynEb. ~wxut. hawhw hw"h.w:  16:5 

`ha'l'[i !ArAx-tybe d[; rd"a; tArj[; 
 16:5 Now this was the territory of the sons of Ephraim according to their families: the border of their inheritance 
eastward was Ataroth-addar, as far as upper Beth-horon. 
 

 hl{+vi tn:åa]T; hx'r"Þz>mi lWb±G>h; bs;ón"w> !ApêC'mi ‘tt'm.k.Mih;( hM'Y"©h; lWbøG>h; ac'’y"w>  16:6 
`hx'An*y" xr:Þz>Mimi AtêAa rb:å['w> 

 tn:a.t;l. ax'n>dm;mi am'wxut. rx;t.smiW an"wpucimi tt'm.kmil. am'y:l. am'wxut. qypen"w>  16:6 
`x:Any"l. xn:dm;mi hyle rb;['w> Alyvi 

 16:6 Then the border went westward at Michmethath on the north, and the border turned about eastward to 
Taanath-shiloh and continued beyond it to the east of Janoah. 
 

`!DE)r>Y:h; ac'Þy"w> AxêyrIyBi( ‘[g:p'W ht'r"_[]n:w> tAråj'[] hx'AnàY"mi dr:îy"w>  16:7 
 qypen"w> AxyrIymi AxyrIybi rr:['mW [r:['mW tr"[.n:lW tArj'[.l; x:Any"mi tyxen"w>  16:7 

`an"d>ry:l. 
 16:7 It went down from Janoah to Ataroth and to Naarah, then reached Jericho and came out at the Jordan. 
 
 hJeîm; tl;²x]n: tazO© hM'Y"+h; wyt'Þaoc.to Wyðh'w> hn"ëq' lx;n:å ‘hM'y"’ lWbïG>h; %le’yE x:WPøT;mi  16:8 

`~t'(xoP.v.mil. ~yIr:ßp.a,-ynEb. 
 ad" am'y:l. yhiAnq'p.m; wwhw !w:h'w> hn"q'd> al'xn:l. am'y:l. am'wxut. lyzEa' x:wput;mi  16:8 

`!Aht.y"[.rz:l. ~yIr:pa; ynEbdI tybed> aj'bvi tn:s'xa; 
 16:8 From Tappuah the border continued westward to the brook of Kanah, and it ended at the sea. This is the inheritance 
of the tribe of the sons of Ephraim according to their families, 
 

 ~yrIß['h,-lK'( hV,_n:m.-ynE)B. tl;äx]n: %AtßB. ~yIr:êp.a, ynEåb.li ‘tAlD"b.Mih; ~yrIª['h,w>  16:9 
`!h<)yrEc.x;w> 

`!Ahyxecp;W ay"w:rqi lk' hv;n:m. ynEb. tn:s'xa; Agb. ~yIr:pa; ynEbli !v'r>p'mdI ay"w:rqiw>  16:9 
 16:9 together with the cities which were set apart for the sons of Ephraim in the midst of the inheritance of the sons of 
Manasseh, all the cities with their villages. 



 
 ‘~yIr:’p.a, br<q<ÜB. ynI÷[]n:K.h;( bv,YE“w: rz<g"+B. bveäAYh; ynIß[]n:K.h;(-ta, WvyrIêAh al{åw>  16:10 

p `dbe([o-sm;l. yhiÞy>w: hZ<ëh; ~AYæh;-d[; 
 Agb. yaen"[.n:k. wbuytiywI rz:g"b. bytyd !ybit.y"d> ha'n"[.n:k. yaen"[.n:k. ty" wkuyrIt' al'w>  16:10 

`!yxil.p' !ysimi yqes.m;l. Awh.w: !ydEh' am'Ay d[; ~yIr:pa; ynb tybe 
 16:10 But they did not drive out the Canaanites who lived in Gezer, so the Canaanites live in the midst of Ephraim to 
this day, and they became forced laborers. 
 

 ybiäa] hV,øn:m. rAk’B. •rykim'l. @sE+Ay rAkæB. aWhß-yKi hV,ên:m. hJeäm;l. ‘lr"AGh; yhiÛy>w:  17:1 
`!v")B'h;w> d['îl.GIh; Alß-yhiy>w:¥ hm'êx'l.mi vyaiä ‘hy"h' aWhÜ yKiä d['ªl.GIh; 

 ar"kwbu rykim'l. @seAyd> ar"kwbu awhu yrEa. hv;n:mdI aj'bvil. ab'd[; hw"h.w:  17:1 
 hyle wwhw hw"h.w: abrq !ybir"q. dybe[' rb;g> hw"h. awhu yrEa. d['lgId> yhiwbua. hv;n:mdI 

`!n:tm;W d['lgI [r:a. 
 17:1 Now this was the lot for the tribe of Manasseh, for he was the firstborn of Joseph. To Machir the firstborn of 
Manasseh, the father of Gilead, were allotted Gilead and Bashan, because he was a man of war. 
 

 ynEÜb.liw> ql,xeª-ynEb.liw> rz<[,øybia] ynE“b.li è~t'xoP.v.mil. é~yrIt'ANh; hV,în:m. ynE“b.li yhiy>w:û  17:2 
 @sE±Ay-!B, hV,ón:m. ynE“B. hL,aeû [d"_ymiv. ynEåb.liw> rp,xeÞ-ynEb.liw> ~k,v,ê-ynEb.liw> ‘laeyrIf.a; 

`~t'(xoP.v.mil. ~yrIßk'Z>h; 
 ql;xe ynEbliw> rz:[;ybia. ynEbli !Aht.y"[.rz:l. wrUa;t.vaid> hv;n:m. ynEbli wwhw hw"h.w:  17:2 
 rb; hv;n:m. ynEb. !yleai [d"ymiv. ynEbliw> rp;xe ynEbliw> ~k;v; ynEbliw> laeyrIfa; ynEbliw> 

`!Aht.y"[.rz:l. ay"r:kdI @seAy 
 17:2 So the lot was made for the rest of the sons of Manasseh according to their families: for the sons of Abiezer and for 
the sons of Helek and for the sons of Asriel and for the sons of Shechem and for the sons of Hepher and for the sons of 
Shemida; these were the male descendants of Manasseh the son of Joseph according to their families. 
 

 yKiä ~ynIßB' Al± Wyh'î-al{ hV,ªn:m.-!B, rykiäm'-!B, d['øl.GI-!B, rp,xe’-!B, •dx'p.l'c.liw>  17:3 
`hc'(r>tiw> hK'Þl.mi hl'îg>x' h['ênOw> hl'äx.m; wyt'ênOB. tAmåv. ‘hL,ae’w> tAn=B'-~ai 

 !ynIb. hyle Awh. al' hv;n:m. rb; rykim' rb; d['lgI rb; rp;xe rb; dx'pl'cliw>  17:3 
`hc'rtiw> hk'lmi hl'gx' h['nOw> hl'xm; hyten"b. th'm'v. !yleaiw> !n"b. !yhel'a. 

 17:3 However, Zelophehad, the son of Hepher, the son of Gilead, the son of Machir, the son of Manasseh, had no sons, 
only daughters; and these are the names of his daughters: Mahlah and Noah, Hoglah, Milcah and Tirzah. 
 
 rmoêale ‘~yaiyfiN>h; ynEÜp.liw> !Wn©-!Bi [;vuäAhy> ynEåp.liw> !heøKoh; rz"“['l.a, •ynEp.li hn"b.r:‡q.Tiw:  17:4 

 ‘hw"hy> yPiÛ-la, ~h,øl' !Te’YIw: Wnyxe_a; %AtåB. hl'Þx]n: Wnl'î-tt,l'( hv,êmo-ta, hW"åci ‘hw"hy> 
`!h<)ybia] yxeîa] %AtßB. hl'êx]n:¥ 

 ay"b;r>br: ~d"qliw> !wnU rb; [:vuAhy> ~d"qliw> an"h.k' rz"['la; ~dq ~d"qli ab'yrIqW  17:4 
 bh;ywI an"x;a. Agb. an"s'xa; an"l; !t;mil. hvmd adyb hv;mo ty" dyqep; y"y> rm;ymel. 

`!Ahwbua. yxea. Agb. an"s'xa; y"y>d: ar"m.yme l[; !Ahl. 
 17:4 They came near before Eleazar the priest and before Joshua the son of Nun and before the leaders, saying, "The 
LORD commanded Moses to give us an inheritance among our brothers." So according to the command of the LORD he 
gave them an inheritance among their father's brothers. 
 
`!DE)r>Y:l; rb,[eîme rv<ßa] !v'êB'h;w> ‘d['l.GIh; #r<a,Ûme db;úl. hr"_f'[] hV,Þn:m.-yle(b.x; WlïP.YIw:  17:5 

`an"d>ry:l. ar"b[iymed> !n:tm;W d['lgI [r:a.me-rb' ar"s[; hv;n:m. ybed[; wlup;nW  17:5 
 17:5 Thus there fell ten portions to Manasseh, besides the land of Gilead and Bashan, which is beyond the Jordan, 
 
 hV,Þn:m.-ynE)b.li ht'îy>h' d['êl.GIh; ‘#r<a,’w> wyn"+B' %AtåB. hl'Þx]n: Wlïx]n" hV,ên:m. tAnæB. yKi…  17:6 

`~yrI)t'AN*h; 



 ynEbli tw"h. d['lgI [r:a.w: yhiAnb. Agb. an"s'xa; an"ysixa; wnUysixa; hv;n:m. tn"b. yrEa.  17:6 
`wrUa;t.vaid> hv;n:m. 

 17:6 because the daughters of Manasseh received an inheritance among his sons. And the land of Gilead belonged to the 
rest of the sons of Manasseh. 
 

 ‘lWbG>h; %l:Üh'w> ~k,_v. ynEåP.-l[; rv<ßa] tt'êm.k.Mih;( rveêa'me( ‘hV,n:m.-lWbg> yhiÛy>w:  17:7 
`x:WP)T; !y[eî ybeÞv.yO-la, !ymiêY"h;-la, 

 ypea;-l[;d> ttmkmh ttmkmw tt'm.kmil. rvea'me hv;n:m. lwbg ~wxut. hw"h.w:  17:7 
`x:wput;-!y[e ybtyl ybet.y" tw"l. amwrdl an"ymiy"l. an"ymiy:mil. am'wxut. lyzEa'w> ~k;v. 

 17:7 The border of Manasseh ran from Asher to Michmethath which was east of Shechem; then the border went 
southward to the inhabitants of En-tappuah. 
 

`~yIr")p.a, ynEïb.li hV,Þn:m. lWbïG>-la, x:WP±t;w> x:WP+T; #r<a,ä ht'Þy>h' hV,§n:m.li  17:8 
 ynEbli hv;n:m. ~wxtl ~wxut. l[; x:wput;w> x:wput; [r:a. tw"h. hvnmd hv;n:mli  17:8 

`~yIr"pa; 
 17:8 The land of Tappuah belonged to Manasseh, but Tappuah on the border of Manasseh belonged to the sons of 
Ephraim. 
 

 yrEä[' %AtßB. ~yIr:êp.a,l. ‘hL,ae’h' ~yrIÜ[' lx;N:©l; hB'g>n<å hn"÷q' lx;n:“ •lWbG>h; dr:äy"w>  17:9 
`hM'Y")h; wyt'Þaoc.to yhiîy>w: lx;N:ël; !ApåC.mi ‘hV,n:m. lWbÜg>W hV,_n:m. 

 !yleaih' ay"w:rqi al'xn:d> al'xn:l. am'Ard"l. hn"q'd> al'xn:l. am'wxut. tyxen"w>  17:9 
 !whyw wwhw !w:h'w> al'xn:l. an"wpucimi hv;n:m. ~wxutW hv;n:m. ywErqi Agb. ~yIr:pa;l. 

`am'y:l. yhiAnq'p.m; 
 17:9 The border went down to the brook of Kanah, southward of the brook (these cities belonged to Ephraim among the 
cities of Manasseh), and the border of Manasseh was on the north side of the brook and it ended at the sea. 
 

 !ApêC'mi !W[åG>p.yI ‘rvea'b.W Al+WbG> ~Y"ßh; yhiîy>w: hV,ên:m.li ‘hn"Ap’c'w> ~yIr:ªp.a,l. hB'g>n<å  17:10 
`xr"(z>Mimi rk"ßXF'yIb.W 

 !y[ir>['m. rvea'bW hymewxut. am'y: hwhw ywEh'w> hv;n:mli an"wpuciw> ~yIr:pa;l. am'Ard"  17:10 
`ax'n>dm;mi rk'f'fyIbW an"wpucimi 

 17:10 The south side belonged to Ephraim and the north side to Manasseh, and the sea was their border; and they 
reached to Asher on the north and to Issachar on the east. 
 

 h'yt,øAnb.W ~['’l.b.yIw> h'yt,Anb.Wû !a"åv.-tyBe rveªa'b.W rk"åXF'yIB. hV,øn:m.li yhi’y>w:  17:11 
 ybeîv.yOw> h'yt,ênOb.W ‘%n:[.t; ybeÛv.yOw> h'yt,ênOb.W ‘rDo-!y[e( ybeÛv.yOw> h'yt,ªAnb.W radoå ybeóv.yO-ta,w>) 

`tp,N")h; tv,l{ßv. h'yt,_Anb.W ADßgIm. 
 !a'v.-tybe rvea' jb;yvebW rvea'bW rk'f'fyI jb;yveb. rk'f'fyIb. hv;n:mli hw"h.w:  17:11 

 ybet.y"w> ah'n:r"pk;w> rado ybet.y" ty"w> ah'n:r"pk;w> ~[lby tyw ~['l.byIw> ah'n:r"pk;w> 
`!ykilpi ht'l't. ah'n:r"pk;w> AdgIm. ybet.y"w> ah'n:r"pk;w> $n:[t; ybet.y"w> ah'n:r"pk;w> rado-!y[e 

 17:11 In Issachar and in Asher, Manasseh had Beth-shean and its towns and Ibleam and its towns, and the inhabitants of 
Dor and its towns, and the inhabitants of En-dor and its towns, and the inhabitants of Taanach and its towns, and the 
inhabitants of Megiddo and its towns, the third is Napheth. 
 

 tb,v,Þl' ynIë[]n:K.h;( ‘la,AY’w: hL,ae_h' ~yrIå['h,(-ta, vyrIßAhl. hV,ên:m. ynEåB. ‘Wlk.y" al{Üw>  17:12 
`taZO*h; #r<a'îB' 

 bt;mil. ha'n"[.n:k. yrIv'w> !yleaih' ay"w:rqi ty" ak'r"t'l. hv;n:m. ynEb. wluykiy> al'w>  17:12 
`ayhh ad"h' a['ra;b. 

 17:12 But the sons of Manasseh could not take possession of these cities, because the Canaanites persisted in living in 
that land. 
 



s `Av)yrIAh al{ï vrEÞAhw> sm;_l' ynIß[]n:K.h;(-ta, WnðT.YIw: laeêr"f.yI ynEåB. ‘Wqz>x'¥ yKiÛ yhiªy>w:¥  17:13 
 !ysimi yqes.m;l. han[nk yaen"[.n:k. ty" wauynIm;W laer"fyI ynEb. wpuyqit. dk; hw"h.w:  17:13 

`!wnUwkuyrIt' al' ak'r"t'w> 
 17:13 It came about when the sons of Israel became strong, they put the Canaanites to forced labor, but they did not 
drive them out completely. 
 

 ‘dx'a, lr"ÛAG hl'ªx]n: yLiø hT't;’n" •[:WDm; rmo=ale [;vuÞAhy>-ta, @seêAy ynEåB. ‘WrB.d:y>w:)  17:14 
`hw")hy> ynIk:ïr>BE) hKoß-d[;-rv,a] d[;î br"ê-~[; ynIåa]w:¥ dx'êa, lb,x,äw> 

 yli an"l; t.bh;y> !yd-am !ydEm' rm;ymel. [vwhyl [:vuAhy> ~[i @seAy ynEb. wluylim;W  17:14 
 ygIs; ~[; an"a.w: dx qlwxw dx abd[ dx; ab'd[;w> dx; ql'wxu an"s'xa; at'n>s'xa; 

`y'y> ynIk;r>b' ygEsli d[ yd d[; 
 17:14 Then the sons of Joseph spoke to Joshua, saying, "Why have you given me only one lot and one portion for an 
inheritance, since I am a numerous people whom the LORD has thus far blessed?" 
 
 ~v'ê ‘^l. t'ÛarEbeW hr"[.Y:ëh; å̂l. hleä[] ‘hT'a; br:Û-~[;-~ai [:vuªAhy> ~h,øylea] rm,aYO“w:  17:15 

`~yIr")p.a,-rh; ß̂l. #a'î-yKi( ~yai_p'r>h")w> yZIßrIP.h; #r<a,îB. 
 !m't; $l' !yqett;w> av'rxul. !Akl. Aqs; !wtua; ygIs; ~[; ~ai [:vuAhy> !Ahl. rm;a.w:  17:15 

`~yIr"pa; tybed> ar"wju !Akl. q[' yrEa. ay"r:b'gIw> yaez"rIp. [r:a.b; rt;a. 
 17:15 Joshua said to them, "If you are a numerous people, go up to the forest and clear a place for yourself there in the 
land of the Perizzites and of the Rephaim, since the hill country of Ephraim is too narrow for you." 
 

 bveäYOh; ‘ynI[]n:K.h;(-lk'B. lz<©r>B; bk,r<äw> rh"+h' Wnl'Þ aceM'îyI-al{) @seêAy ynEåB. ‘Wrm.aYO*w:  17:16 
`la[,(r>z>yI qm,[eîB. rv<ßa]l;(w> h'yt,êAnb.W ‘!a'v.-tybeB. rv<Üa]l;¥ qm,[eêh'-#r<a,(B. 

 alzrp ykytrw al'z>rb;d> !ykitirW ar"wju an"l; qypeAsy> al' @seAy ynEb. wrUm;a.w:  17:16 
 !a'v.-tybedli !a'v.-tybebdIl. ar"v.yme [r:a.b; bytyd !ybit.y"d> yaen"[.n:k. lk'b. 

`la[;r>zyI rvym tybbdlw rvym tybdlw rv;ymebdIlW ah'n:r"pk;w> 
 17:16 The sons of Joseph said, "The hill country is not enough for us, and all the Canaanites who live in the valley land 
have chariots of iron, both those who are in Beth-shean and its towns and those who are in the valley of Jezreel." 
 
 x:koÜw> hT'ªa; br:ä-~[; rmo=ale hV,Þn:m.liw> ~yIr:ïp.a,l. @seêAy tyBeä-la, ‘[:vu’Ahy> rm,aYOÝw:  17:17 

`dx'(a, lr"îAG ß̂l. hy<ïh.yI-al{) %l'ê ‘lAdG" 
 !wtua; ygIs; ~[; rm;ymel. hv;n:mliw> ~yIr:pa;l. @seAy ynbl tybel. [:vuAhy> rm;a.w:  17:17 

`dx; ab'd[; $l !Akl. yhey> al' !Akl. ygIs; lyxew> 
 17:17 Joshua spoke to the house of Joseph, to Ephraim and Manasseh, saying, "You are a numerous people and have 
great power; you shall not have one lot only, 
 

 vyrIåAt-yKi( wyt'_aoc.To) ^ßl. hy"ïh'w> AtêarEbeäW aWhê r[;y:å-yKi( ‘%L'-hy<h.yI) rh:Ü yKiä  17:18 
p `aWh) qz"ßx' yKiî Alê ‘lz<r>B; bk,r<Û yKiä ynI©[]n:K.h;(-ta, 

 yhiAnq'p.m; $l' yheywI !AhywI hynEnIq.t;tW awhu av'rxu yrEa. $l' yhey> ar"wju yrEa.  17:18 
 !ypiyqit; yrEa. hyl !Ahl. alzrpd al'z>rb;d> !ykitir> yrEa. yaen"[.n:k. ty" !wkur>t't. yrEa. 

`awh @yqt !wnUai 
 17:18 but the hill country shall be yours. For though it is a forest, you shall clear it, and to its farthest borders it shall be 
yours; for you shall drive out the Canaanites, even though they have chariots of iron and though they are strong." 
 

 #r<a'îh'w> d[e_Am lh,aoå-ta, ~v'Þ WnyKiîv.Y:w: hl{êvi ‘laer"f.yI-ynE)B. td:Û[]-lK' Wløh]Q'’YIw:  18:1 
`~h,(ynEp.li hv'ÞB.k.nI 

 wlyv Alyvil. larfyd laer"fyI ynEbdI at'vnIk. lk' wvun:k.taiw> wvuynIk.taiw>  18:1 
`!Ahymed"q.o tv;ybek.tai a['ra;w> an"mzI !k;vm; ty" !m't; wauyrIva;w> 

 18:1 Then the whole congregation of the sons of Israel assembled themselves at Shiloh, and set up the tent of meeting 
there; and the land was subdued before them. 



 
`~yji(b'v. h['Þb.vi ~t'_l'x]n:¥-ta, Wqßl.x'-al{) rv<ïa] laeêr"f.yI ynEåb.Bi ‘Wrt.W")YIw:  18:2 

 ansxa !whytnsxa !Ahtn:s'xa; ty" wgUylip; al'd> laer"fyI ynEbbi wrUa;t.vaiw>  18:2 
`!yjibvi h['bvi 

 18:2 There remained among the sons of Israel seven tribes who had not divided their inheritance. 
 

 tv,r<äl' ‘aAbl' ~yPiêr:t.mi ~T,äa; ‘hn"a'’-d[; lae_r"f.yI ynEåB.-la, [;vuÞAhy> rm,aYOðw:  18:3 
`~k,(yteAb)a] yheîl{a/ hw"ßhy> ~k,êl' !t:ån" ‘rv,a] #r<a'êh'-ta, 

 ty" tr:ymel. l[;ymel. !yliv.r:tmi !wtua; ytim;ai d[; laer"fyI ynEbli [:vuAhy> rm;a.w:  18:3 
`!Akt.h'b'a.d: ah'l'a. y"y> !Akl. bh;ydI a['ra; 

 18:3 So Joshua said to the sons of Israel, "How long will you put off entering to take possession of the land which the 
LORD, the God of your fathers, has given you? 
 

 WbïT.k.yIw> #r<a'²b' WkïL.h;t.yI)w> Wmquøy"w> ~xeªl'v.a,w> jb,V'_l; ~yviÞn"a] hv'îl{v. ~k,²l' Wbïh'  18:4 
`yl'(ae Waboïy"w> ~t'Þl'x]n:) ypiîl. Ht'²Aa 

 !wkulh;ywI !wkuh'ywI !wmuwquywI !wnUxil.va;w> aj'bvil. !yrIbgU ht'l't. !Akl. wbuh;  18:4 
`ytiw"l. !AtyyEw> !Ahtn:s'xa; ~Apl. ht;y" !wbut.kyIw> a['ra;b. !wklhtyw 

 18:4 "Provide for yourselves three men from each tribe that I may send them, and that they may arise and walk through 
the land and write a description of it according to their inheritance; then they shall return to me. 
 
 @sE±Ay tybeîW bg<N<ëmi ‘AlWbG>-l[; dmoÜ[]y: hd"úWhy> ~yqI+l'x] h['äb.vil. Ht'Þao WqïL.x;t.hi(w>  18:5 

`!Ap)C'mi ~l'ÞWbG>-l[; Wdïm.[;y: 
 !wmuwquy> hd"whuy> tybeW tybed> !yqil'x.o !yqil'wxu h['bvil. ht;y" !wglptw !wgUl.p;ywI  18:5 
 !whymwxt !Ahm.wxut. l[; !wmuwquy> @seAy tybedW am'Ard"mi !whymwxt !Ahm.wxut. l[; 

`an"wpucimi 
 18:5 "They shall divide it into seven portions; Judah shall stay in its territory on the south, and the house of Joseph shall 
stay in their territory on the north. 
 

 ~k,Ûl' ytiyrI’y"w> hN"hE+ yl;Þae ~t,îabeh]w:¥ ~yqiêl'x] h['äb.vi ‘#r<a'’h'-ta, WbÜT.k.Ti ~T,úa;w>  18:6 
`Wnyhe(l{a/ hw"ïhy> ynEßp.li hPoê ‘lr"AG 

 ymera;w> akh ak'l.h' ytiw"l. !Attew> !yqil'wxu h['bvil. a['ra; ty" !wbut.kti !wtua;w>  18:6 
`an"h;l'a. y"y> ~d"q.o aklh ak'h' ab'd[; !ybid[; !Akl. 

 18:6 "You shall describe the land in seven divisions, and bring the description here to me. I will cast lots for you here 
before the LORD our God. 
 

 •ycix]w: !be‡War>W dg"³w> At=l'x]n: hw"ßhy> tN:ïhuk.-yKi( ~k,êB.r>qiB. ‘~YIwIl.l; ql,xeÛ-!yae( yKiû  18:7 
 db,[,î hv,Þmo ~h,êl' !t:ån" ‘rv,a] hx'r"êz>mi ‘!DEr>Y:l; rb,[eÛme ~t'ªl'x]n: Wxåq.l' hV,øn:m.h;( jb,ve’ 

`hw")hy> 
 !ynIai y"y> !Ahl. bh;ydI !n"t.m; !yhel'a. !AkynEybe yaew"ylel. ql'wxu tyle yrEa.  18:7 

 wluybiq; hv;n:mdI aj'bvi twgUlp;W !bewaurW !bewaur> jb;yvew> dg"w> dg" jb;yvew> !Ahtn:s'xa; 
`y'y>d: ad"b[; hv;mo !Ahl. bh;ydI ax'n>dm; an"d>ry:l. ar"b[ime !Ahtn:s'xa; 

 18:7 "For the Levites have no portion among you, because the priesthood of the LORD is their inheritance. Gad and 
Reuben and the half-tribe of Manasseh also have received their inheritance eastward beyond the Jordan, which Moses the 
servant of the LORD gave them." 
 

 rmoªale #r<a'øh'-ta, bTo’k.li •~ykil.hoh;-ta, [:vu‡Ahy> wc;äy>w: Wkle_YEw: ~yviÞn"a]h' WmqUïY"w:  18:8 
 ynEïp.li lr"²AG ~k,îl' %yli’v.a; hpoWû yl;êae WbWvåw> ‘Ht'Aa WbÜt.kiw> #r<a'øb' Wk’L.h;t.hiw> Wkl.û 

`hl{)viB. hw"ßhy> 
 rm;ymel. a['ra; ty" bt;kmil. wluz:a.d: ty" [:vuAhy> dyqep;w wluz:a.w: ay"r:bgU wmuq'w>  18:8 



 ~d"q.o !ybid[; !Akl. ymera; ak'h'w> ytiw"l. wbuwtuw> ht;y" wbuwtukW a['ra;b. wkuylih;w> wluyzIyai 
`Alyvib. y"y> 

 18:8 Then the men arose and went, and Joshua commanded those who went to describe the land, saying, "Go and walk 
through the land and describe it, and return to me; then I will cast lots for you here before the LORD in Shiloh." 
 
 rp,se_-l[; ~yqIßl'x] h['îb.vil. ~yrI±['l,( h'WbôT.k.YIw: #r<a'êb' Wråb.[;Y:w: ‘~yvin"a]h'¥ WkÜl.YEw:  18:9 

`hl{)vi hn<ßx]M;h;(-la, [;vu²Ahy>-la, WaboôY"w: 
 !yqil'xu h['bvi h['bvil. ay"w:rqil. ah'wbut;kW a['ra;b. wrUb;[.w: ay"r:bgU wluz:a.w:  18:9 

`wluyvil. at'yrIvm;l. [:vuAhy> tw"l. Ata.w: ar"psi l[; !yqil;x. 
 18:9 So the men went and passed through the land, and described it by cities in seven divisions in a book; and they came 
to Joshua to the camp at Shiloh. 
 
 #r<a'²h'-ta, [;vuóAhy> ~v'’-qL,x;y>w: hw"+hy> ynEåp.li hl{ßviB. lr"²AG [;vuóAhy> ~h,’l' •%lev.Y:w:  18:10 

p `~t'(qol.x.m;K. laeÞr"f.yI ynEïb.li 
 [:vuAhy> !whl !m't; gylep;W y"y> ~d"q.o Alyvib. !ybd[ ab'd[; [:vuAhy> !Ahl. am'rW  18:10 

`!whtwglpb !Aht.w"g"lpuk. !Aht.w"g"lp;k. laer"fyI ynEbli a['ra; ty" 
 18:10 And Joshua cast lots for them in Shiloh before the LORD, and there Joshua divided the land to the sons of Israel 
according to their divisions. 
 
 hd"êWhy> ynEåB. !yBe… ~l'êr"AG* lWbåG> ‘aceYEw: ~t'_xoP.v.mil. !mIßy"n>bi-ynE)b. hJeîm; lr:²AG l[;Y:©w:  18:11 

`@sE)Ay ynEïB. !ybeÞW 
 ynEb. !ybe !Ahb.d[; ~wxut. qp;nW !Aht.y"[.rz:l. !miy"nbi ynEbdI aj'bvi bd:[. qylesW  18:11 

`@seAy ynEb. !ybeW hd"whuy> 
 18:11 Now the lot of the tribe of the sons of Benjamin came up according to their families, and the territory of their lot 
lay between the sons of Judah and the sons of Joseph. 
 
 AxøyrIy> @t,K,’-la, •lWbG>h; hl'ä['w> !DE+r>Y:h;-!mi hn"Apàc' ta;îp.li lWb±G>h; ~h,ól' yhi’y>w:  18:12 

`!w<a") tyBeî hr"B;Þd>mi wyt'êaoc.To) ‘ÎWyh'w>Ð ¿hy"h'w>À hM'y"ë ‘rh'b' hl'Û['w> !ApªC'mi 
 AxyrIy> rb;y[el. am'wxut. qyles'w> an"d>ry: !mi an"wpuci x:wrUl. am'wxut. !Ahl. hw"h.w:  18:12 

 !w:a'-tybe rb;dmil. yhiAnq'p.m; wwhw !w:h'w> am'y:l. arwjl ar"wjub. qyles'w> an"wpucimi 
`latyb 

 18:12 Their border on the north side was from the Jordan, then the border went up to the side of Jericho on the north, and 
went up through the hill country westward, and it ended at the wilderness of Beth-aven. 
 
 ‘lWbG>h; dr:Ûy"w> lae_-tyBe( ayhiÞ hB'g>n<ë ‘hz"Wl’ @t,K,Û-la, hz"Wlª lWbøG>h; ~V'’mi •rb;['w>  18:13 

`!AT)x.T; !Arßxo-tybel. bg<N<ïmi rv<±a] rh'§h'-l[; rD"êa; tAråj.[; 
 ayhi am'Ard" zwlu rby[d rb;y[eldI zwlul. am'wxutli am'wxut. !m't;mi rb;['w>  18:13 
 ~Ard"mi am'Ard"mid> ar"wju l[; rd"a; twrj[ tArj[;l. am'wxut. tyxen"w> lae-tybe 

`ha'['ra; !ArAx-tybel. 
 18:13 From there the border continued to Luz, to the side of Luz (that is, Bethel) southward; and the border went down 
to Ataroth-addar, near the hill which lies on the south of lower Beth-horon. 
 
 èhB'g>n< é!Arxo-tybe ynEïP.-l[; rv,’a] ‘rh'h'-!mi hB'g>n<© ~y"÷-ta;p.li bs;’n"w> •lWbG>h; ra:åt'w>  18:14 
 tazOà hd"_Why> ynEåB. ry[iÞ ~yrIê['y> ty:år>qi ayhi… ‘l[;B;’-ty:r>qi-la, wyt'ªaoc.to) ÎWyæh'w>Ð ¿hy"h'w>À 

`~y")-ta;P. 
 ar"wju !mi am'Ard"l. ab'r>[m; x:wrUl. rx;t.smiW am'wxut. !wwktyw rxsyw ra;t'w>  18:14 

 ayhi l[;b;-ty:rqi l[; yhiAnq'p.m; !whyw wwhw !w:h'w> am'Ard" !ArAx-tybe ypea;-l[;d> 
`ab'r>[m; x:wrU ad" hd"whuy> ynEbdI at'rq; ~yrI['y>-ty:rqi 

 18:14 The border extended from there and turned round on the west side southward, from the hill which lies before 
Beth-horon southward; and it ended at Kiriath-baal (that is, Kiriath-jearim), a city of the sons of Judah. This was the west 



side. 
 

 ymeî !y:ß[.m;-la, ac'§y"w> hM'y"ë ‘lWbG>h; ac'Ûy"w> ~yrI+['y> ty:år>qi hceÞq.mi hB'g>n<̈-ta;p.W  18:15 
`x;AT)p.n< 

 yme [:wbum;l. qypen"w> am'y:l. am'wxut. qypen"w> ~yrI['y>-ty:rqi ypey"s.mi am'Ard" x:wrUw>  18:15 
`x:Atpn: 

 18:15 Then the south side was from the edge of Kiriath-jearim, and the border went westward and went to the fountain 
of the waters of Nephtoah. 
 
 ~yaiÞp'r> qm,[eîB. rv<±a] ~NOëhi-!b, yGEå ‘ynEP.-l[; ‘rv,a] rh'ªh' hceäq.-la, lWbøG>h; dr:’y"w>  18:16 

`lgE)ro !y[eî dr:Þy"w> hB'g>n<ë ‘ysiWby>h; @t,K,Û-la, ~NO÷hi yGE“ •dr:y"w> hn"Ap=c' 
 ay"r:b'gI rv;ymebdI ~nOhi rb; tl;xi ypea;-l[;d> ar"wju rj;sli am'wxut. tyxen"w>  18:16 

`ar"c.q'-!y[el. tyxen"w> am'Ard" swbuy> rby[l rb;y[eldI ~Anhi rb tl;xil. tyxen"w> an"wpuci 
 18:16 The border went down to the edge of the hill which is in the valley of Ben-hinnom, which is in the valley of 
Rephaim northward; and it went down to the valley of Hinnom, to the slope of the Jebusite southward, and went down to 
En-rogel. 
 
 ~yMi_dUa] hleä[]m; xk;nOà-rv,a] tAlêyliG>-la, ‘ac'y"w> vm,v,ê !y[eä ‘ac'y"w> !ApªC'mi ra:åt'w>  18:17 

`!bE)War>-!B, !h;Boß !b,a,î dr:§y"w> 
 hl'g"lgIl. al'yligli qypen"w> vm;v;-!y[el. qypen"w> an"wpucimi !wwktyw rxsyw ra;t'w>  18:17 
 tsyngl abd[b tqylsd !h;bo-!b;a;l. tyxen"w> ~ymidUa.d: an"q;s.m; lybql lybeq.ol'd> 

`!bewaur> rb; !bwar rb bayla 
 18:17 It extended northward and went to En-shemesh and went to Geliloth, which is opposite the ascent of Adummim, 
and it went down to the stone of Bohan the son of Reuben. 
 

`ht'b'(r"[]h' dr:Þy"w> hn"Ap=c' hb'Þr"[]h'¥-lWm @t,K,î-la, rb:±['w>  18:18 
 an"wpucil. an"wpuci ar"v.yme lybeq.ol'd> lybeq'l'd> lybeq.ol' ar"b[il. rb;y[el. rb;['w>  18:18 

`atbr[l tb'r[;l. tyxen"d> tyxen"w> 
 18:18 It continued to the side in front of the Arabah northward and went down to the Arabah. 
 

 ¿wyt'Aac.ToÀ ÎWyæh'w>Ð ¿hy"h'w>À èhn"Apc' éhl'g>x'-tyBe @t,K,ä-la, lWbøG>h; rb;’['w>  18:19 
`bg<n<) lWbïG> hz<ß hB'g>n<+ !DEßr>Y:h; hceîq.-la, hn"Apêc' ‘xl;M,’h;-~y" !AvÜl.-la, lWbªG>h; ÎtAaåc.ToÐ 

 yhiAnq'p.m; wwhw !w:h'w> anwpyc an"wpucil. hl'gx'-tybe rb;[el. am'wxut. rb;['w>  18:19 
 ~wxut. !ydE am'Ard" an"d>ry: ypey"sli anwpc an"wpucil. ax'lmid> am'y: @ykel. am'wxutdI 

`am'Ard" 
 18:19 The border continued to the side of Beth-hoglah northward; and the border ended at the north bay of the Salt Sea, 
at the south end of the Jordan. This was the south border. 
 

 bybiÞs' h'yt,²l{Wb)g>li !mIôy"n>bi ynE“B. •tl;x]n: tazO³ hm'd>qE+-ta;p.li Atßao-lBog>yI !DEïr>Y:h;w>  18:20 
`~t'(xoP.v.mil. 

 ah'm;wxutli !ymiy"nbi ynEb. tn:s'xa; ad" am'wdUqi x:wrUl. hyle am'wxut. an"d>ry:w>  18:20 
`!Aht.y"[.rz:l. rAxs.-rAxs. 

 18:20 Moreover, the Jordan was its border on the east side. This was the inheritance of the sons of Benjamin, according 
to their families and according to its borders all around. 
 

 hl'Þg>x'-tybeW AxïyrIy> ~h,_yteAx)P.v.mil. !mIßy"n>bi ynEïB. hJe²m;l. ~yrIª['h,¥ Wyæh'w>  18:21 
`#yci(q. qm,[eîw> 

 hl'gx'-tybeW AxyrIy> !Aht.y"[.rz:l. !ymiy"nbi ynEbdI aj'bvil. ay"w:rqi hwhw ha'w:h.w:  18:21 
`#yciq. qm;[ew> rv;ymeW 

 18:21 Now the cities of the tribe of the sons of Benjamin according to their families were Jericho and Beth-hoglah and 



Emek-keziz, 
 

`lae(-tybe(W ~yIr:ßm'c.W hb'²r"[]h'¥ tybeóW  18:22 
`lae-tybeW ~yIr:m'cW ar"v.yme tybeW  18:22 

 18:22 and Beth-arabah and Zemaraim and Bethel, 
 

`hr"(p.['w> hr"ÞP'h;w> ~yWIï[;h'w>  18:23 
`hr"p['w> hr"p'h;w> ~yw[w ~ywI[;h'w>  18:23 

 18:23 and Avvim and Parah and Ophrah, 
 

`!h<)yrEc.x;w> hrEÞf.[,-~yTev. ~yrIï[' [b;g"+w" ynIßp.['h'(w> Îhn"Mo[;h'( rp:ôk.Ð ¿ynIMo[;h' rp:ôk.ÀW  18:24 
 hrf[-at;rt; yrEs[;-at;rt; !ywIrqi !w[bgw [b;g"w" ynIp['w> ha'n"Am[; rp;kW  18:24 

`!Ahyxecp;W 
 18:24 and Chephar-ammoni and Ophni and Geba; twelve cities with their villages. 
 

`tAr)aeb.W hm'Þr"h'(w> !A[ïb.GI  18:25 
`tAraebW at'm.r"w> [b;g:  18:25 

 18:25 Gibeon and Ramah and Beeroth, 
 

`hc'(Moh;w> hr"ÞypiK.h;w> hP,îc.Mih;w>  18:26 
`hc'Amw> hr"ypikW ay"p.cmiW  18:26 

 18:26 and Mizpeh and Chephirah and Mozah, 
 

`hl'(a]r>t;w> laeÞP.r>yIw> ~q,r<îw>  18:27 
`hl'a.rt;w> laep.ryIw> ~q;r:w>  18:27 

 18:27 and Rekem and Irpeel and Taralah, 
 

 hrEÞf.[,-[B;(r>a; ~yrIï[' ty:ër>qi t[;äb.GI ‘~Øil;’v'Wr)y> ayhiÛ ysi’Wby>h;w> @l,a,øh' [l;‡cew>  18:28 
p `~t'(xoP.v.mil. !mIßy"n>bi-ynE)B. tl;îx]n:) tazO° !h<+yrEc.x;w> 

 atnwbl tmylg ~lvwry awh yswbyw anplwa-tyb rtaw @l;a;w> [l;cew>  18:28 
 yrEs[;-[b;ra; !ywIrqi ty:rqi t[;bgI ~l;vwrUy> ayhi yaswbyw yswbyw swbuywI !wyc tyrqw 

`!Aht.y"[.rz:l. !ymiy"nbi ynEb. tn:s'xa; ad" !Ahyxecp;W 
 18:28 and Zelah, Haeleph and the Jebusite (that is, Jerusalem), Gibeah, Kiriath; fourteen cities with their villages. This is 
the inheritance of the sons of Benjamin according to their families. 
 

 ~t'êl'x]n:) ‘yhiy>w:) ~t'_AxP.v.mil. !A[ßm.vi-ynE)b. hJeîm;l. !A[êm.vil. ‘ynIVeh; lr"ÛAGh; aceúYEw:  19:1 
`hd"(Why>-ynE)B. tl;îx]n: %AtßB. 

 hwhw tw"h.w: !Aht.y"[.rz:l. !A[mvi ynEbdI aj'bvil. !A[mvil. an"y"nti ab'd[; qp;nW  19:1 
`hd"whuy> ynEb. tn:s'xa; Agb. !Ahtn:s'xa; 

 19:1 Then the second lot fell to Simeon, to the tribe of the sons of Simeon according to their families, and their 
inheritance was in the midst of the inheritance of the sons of Judah. 
 

`hd"(l'AmW [b;v,Þw> [b;v,î-raE)B. ~t'_l'x]n:)B. ~h,Þl' yhiîy>w:  19:2 
`hd"l'Amw> [b;v;w> [b;v;-raeb. !Ahtn:s'xa;b. !Ahl. hw"h.w:  19:2 

 19:2 So they had as their inheritance Beersheba or Sheba and Moladah, 
 

`~c,['(w" hl'Þb'W l['²Wv rc:ïx]w:  19:3 
`~c;['w" hl'b'W l['wvu-rc;x.w:  19:3 

 19:3 and Hazar-shual and Balah and Ezem, 
 



`hm'(r>x'w> lWtßb.W dl;îATl.a,w>  19:4 
`hm'rx'w> lwtubW dl;Atla;w>  19:4 

 19:4 and Eltolad and Bethul and Hormah, 
 

`hs'(Ws rc:ïx]w: tAbßK'r>M;h;-tybeW gl;îq.ci(w>  19:5 
`hs'wsu-rc;x.w: tAbk'rm;h;-tybeW gl;qciw>  19:5 

 19:5 and Ziklag and Beth-marcaboth and Hazar-susah, 
 

`!h<)yrEc.x;w> hrEÞf.[,-vl{v. ~yrIï[' !x<+Wrv")w> tAaßb'l. tybeîW  19:6 
`!Ahyxecp;W hrf[-tlt yrEs[;-tl't. !ywIrqi !x;wrUv'w> tAab'l.-tybeW  19:6 

 19:6 and Beth-lebaoth and Sharuhen; thirteen cities with their villages; 
 

`!h<)yrEc.x;w> [B;Þr>a; ~yrIï[' !v"+['w> rt,[,äw" !AMßrI !yI[:ï  19:7 
`!Ahyxecp;W [b;ra; !ywIrqi !v'['w> rt;[;w" !AmrI-!yI[;  19:7 

 19:7 Ain, Rimmon and Ether and Ashan; four cities with their villages; 
 

 bg<n<+ tm;ar"ä raEßB. tl;î[]B;(-d[; hL,aeêh' ~yrIå['h,( ‘tAbybis. rv<Üa] ~yrIªcex]h;¥-lk'w>  19:8 
`~t'(xoP.v.mil. !A[ßm.vi-ynE)b. hJeîm; tl;²x]n: tazO© 

 am'Ard" tm;r" raeb. rvym tl;[.b; d[; !yleaih' ay"w:rqi twnUr"xs;bdI ay"x;cp; lk'w>  19:8 
`!Aht.y"[.rz:l. !A[mvi ynEbdI aj'bvi tn:s'xa; ad" 

 19:8 and all the villages which were around these cities as far as Baalath-beer, Ramah of the Negev. This was the 
inheritance of the tribe of the sons of Simeon according to their families. 
 

 ~h,ême br:ä ‘hd"Why>-ynE)B. ql,xeÛ hy"ùh'-yKi( !A[+m.vi ynEåB. tl;Þx]n: hd"êWhy> ynEåB. ‘lb,x,’me  19:9 
p `~t'(l'x]n: %AtïB. !A[ßm.vi-ynE)b. Wlïx]n>YIw: 

 ygIs; hd"whuy> ynEb. ql'wxu hw"h. yrEa. !A[mvi ynEb. tn:s'xa; hd"whuy> ynEb. bd:[.me  19:9 
`!Ahtn:s'xa; Agb. !A[mvi ynEb. wnUysixa;w> !Ahn>mi 

 19:9 The inheritance of the sons of Simeon was taken from the portion of the sons of Judah, for the share of the sons of 
Judah was too large for them; so the sons of Simeon received an inheritance in the midst of Judah's inheritance. 
 
`dyrI)f'-d[; ~t'Þl'x]n: lWbïG> yhi²y>w: ~t'_xoP.v.mil. !lUßWbz> ynEïb.li yviêyliV.h; lr"äAGh; ‘l[;Y:’w:  19:10 
 !Ahtn:s'xa; ~wxut. hw"h.w: !Aht.y"[.rz:l. !wluwbuz> ynEbli ha't'ylit. ab'd[; qylesW  19:10 

`dyrIf' d[; 
 19:10 Now the third lot came up for the sons of Zebulun according to their families. And the territory of their inheritance 
was as far as Sarid. 
 
 ynEïP.-l[; rv<ßa] lx;N:ëh;-la, ‘[g:p'W tv,B'_d:B. [g:åp'W hl'Þ[]r>m;W hM'Y"±l; ~l'óWbg> hl'’['w>  19:11 

`~['(n>q.y" 
 ypea;-l[;d> al'xn:b. [r:['mW tv;b'd:b. [r:['mW hl'[.rm;W am'y:l. !Ahm.wxut. qyles'w>  19:11 

`~['n>qy" 
 19:11 Then their border went up to the west and to Maralah, it then touched Dabbesheth and reached to the brook that is 
before Jokneam. 
 
 tr:Þb.D"(h;-la, ac'îy"w> rbo=T' tl{ßs.Ki lWbïG>-l[; vm,V,êh; xr:äz>mi hm'd>qe… dyrIªF'mi bv'äw>  19:12 

`[:ypi(y" hl'î['w> 
 rAbt' tl{ski ~wxut. d[ l[; av'mvi xn:dm; lybql am'wdUqil. dyrIf'mi byaet'w>  19:12 

`[:ypiy"l. qyles'w> tr:bd"l. qypen"w> 
 19:12 Then it turned from Sarid to the east toward the sunrise as far as the border of Chisloth-tabor, and it proceeded to 
Daberath and up to Japhia. 
 



`h['(NEh; ra"ßtoM.h; !AMïrI ac'²y"w> !yci_q' hT'ä[i rp,xeÞ hT'îGI hx'r"êz>mi hm'd>qEå ‘rb;[' ~V'ÛmiW  19:13 
 !AmrIl. qypen"w> !yciq' at'[il. rp;xe htg at'gIl. ax'n>dm; am'wdUqil. rb;[' !m't;miW  19:13 

`h['nOl. h['ynEl. rxtsmd rxtsmw rx;t.smi !m't;miW rawtmd ra'Atm. 
 19:13 From there it continued eastward toward the sunrise to Gath-hepher, to Eth-kazin, and it proceeded to Rimmon 
which stretches to Neah. 
 

`lae(-xT;p.yI yGEß wyt'êaoc.To) ‘Wyh'w> !to=N"x; !ApßC.mi lWbêG>h; ‘Atao bs;Ûn"w>  19:14 
 yhiAnq'p.m; !whyw wwhw !w:h'w> !Atn"x;l. an"wpucimi am'wxut. hyty hyle rx;t.smiW  19:14 

`lae-xt;pyI tl;xil. 
 19:14 The border circled around it on the north to Hannathon, and it ended at the valley of Iphtahel. 
 

`!h<)yrEc.x;w> hrEÞf.[,-~yTev. ~yrIï[' ~x,l'_ tybeäW hl'Þa]d>yIw> !Arêm.viw> ‘ll'h]n:¥w> tJ'Ûq;w>  19:15 
 hrf[-at;rt; yrEs[;-at;rt; !ywIrqi ~x;l'-tybeW hl'a.dyIw> !Armviw> ll'h.n:w> tj'q;w>  19:15 

`!Ahyxecp;W 
 19:15 Included also were Kattah and Nahalal and Shimron and Idalah and Bethlehem; twelve cities with their villages. 
 

p `!h<)yrEc.x;w> hL,aeÞh' ~yrIï['h,( ~t'_AxP.v.mil. !lUßWbz>-ynE)B. tl;îx]n: tazO°  19:16 
`!Ahyxecp;W !yleaih' ay"w:rqi !Aht.y"[.rz:l. !luwbuz> ynEb. jbyv tn:s'xa; ad"  19:16 

 19:16 This was the inheritance of the sons of Zebulun according to their families, these cities with their villages. 
 

`~t'(AxP.v.mil. rk"ßXF'yI ynEïb.li y[i_ybir>h") lr"äAGh; ac'Þy" rk'êXF'yI“l.  19:17 
`!Aht.y"[.rz:l. rk'f'fyI ynEbli ha'['ybir> ab'd[; qp;n> rk'f'fyIl.  19:17 

 19:17 The fourth lot fell to Issachar, to the sons of Issachar according to their families. 
 

`~nE)Wvw> tl{ßWsK.h;w> hl'a[,îr>z>yI ~l'_WbG> yhiÞy>w:  19:18 
`~nEwvuw> twlskhw tAlwsukW la[;r>zyI la[;r>zyIl. !Ahm.wxut. hw"h.w:  19:18 

 19:18 Their territory was to Jezreel and included Chesulloth and Shunem, 
 

`tr:(x]n"a]w: !aoàyviw> ~yIr:ïp'x]w:  19:19 
`trxnaw tr:x.n"w> !aoyviw> ~yIr:p'x.w:  19:19 

 19:19 and Hapharaim and Shion and Anaharath, 
 

`#b,a'(w" !Ayàv.qiw> tyBiîr:h'(w>  19:20 
`#b;a'w> !Ayvqiw> tybrhw tybir:w>  19:20 

 19:20 and Rabbith and Kishion and Ebez, 
 

`#Ce(P; tybeîW hD"Þx; !y[eîw> ~yNI±G:-!y[ew> tm,r<ów>  19:21 
`#cep;-tybeW hd"x;-!y[ew> ~ynIg:-!y[ew> tm;r:w>  19:21 

 19:21 and Remeth and En-gannim and En-haddah and Beth-pazzez. 
 

 tAaïc.To Wy°h'w> vm,v,ê tybeäW ‘Îhm'yci’x]v;w>Ð ¿hm'Wcx]v;w>À rAbÝt'B. lWb’G>h; •[g:p'W  19:22 
`!h<)yrEc.x;w> hrEÞf.[,-vve ~yrIï[' !DE+r>Y:h; ~l'ÞWbG> 

 yhiAnq'p.m; !whyw wwhw !w:h'w> vm;v;-tybeW hm'ycix.v;w> rAbt'b. am'wxut. [r:['mW  19:22 
`!Ahyxecp;W hrf[-tyve yrEs[;-tyve !ywIrqi an"d>ry:l. amwxtd !Ahm.wxutdI 

 19:22 The border reached to Tabor and Shahazumah and Beth-shemesh, and their border ended at the Jordan; sixteen 
cities with their villages. 
 

p `!h<)yrEc.x;w> ~yrIß['h, ~t'_xoP.v.mil. rk"ßXF'yI-ynE)b. hJeîm; tl;²x]n: tazO©  19:23 
`!Ahyxecp;W ay"w:rqi !Aht.y"[.rz:l. rk'f'fyI ynEbdI aj'bvi tn:s'xa; ad"  19:23 

 19:23 This was the inheritance of the tribe of the sons of Issachar according to their families, the cities with their 
villages. 



 
`~t'(AxP.v.mil. rvEßa'-ynE)b. hJeîm;l. yviêymix]h;( lr"äAGh; ‘aceYEw:  19:24 

`!Aht.y"['rz:l. rvea' ynEbdI aj'bvil. ha'v'ymix. ab'd[; qp;nW  19:24 
 19:24 Now the fifth lot fell to the tribe of the sons of Asher according to their families. 
 

`@v")k.a;w> !j,b,îw" yliÞx]w: tq:ïl.x, ~l'_WbG> yhiÞy>w:  19:25 
`@v'ka;w> !j;b;W ylix.w: tq;lx; !Ahm.wxut. hw"h.w:  19:25 

 19:25 Their territory was Helkath and Hali and Beten and Achshaph, 
 

`tn")b.li rAxàyvib.W hM'Y"ëh; ‘lm,r>k;B. [g:Üp'W la'_v.miW d['Þm.[;w> %l,M,îl;a;(w>  19:26 
`tn"bli rAxyvibW am'y:l. al'm.rk;b. [r:['mW la'vmiW d['m[;w> $l;m;l;a;w>  19:26 

 19:26 and Allammelech and Amad and Mishal; and it reached to Carmel on the west and to Shihor-libnath. 
 

 hn"Ap°c' laeî-xT;p.yI ygE“b.W !Wlbuz>Biû [g:åp'W è!gOD" tyBeä évm,V,h; xr:äz>mi bv'’w>  19:27 
`lamo)F.mi lWbßK'-la, ac'îy"w> lae_y[in>W qm,[eÞh' tyBeî 

 tl;xibW !wluwbuzbi [r:['mW !Agd"-tybel. av'mvi xndml xn:dm; xn:dm;mi byaet'w>  19:27 
 al'am's.mi lwbuk'l. qypen"w> laey[inW ar"v.yme tybe anwpc an"wpucil. lae-xt;pyI 

`anwpycm 
 19:27 It turned toward the east to Beth-dagon and reached to Zebulun, and to the valley of Iphtahel northward to 
Beth-emek and Neiel; then it proceeded on north to Cabul, 
 

`hB'(r: !Adïyci d[;Þ hn"+q'w> !AMåx;w> bxoßr>W !roðb.[,w>  19:28 
`at'b.r: !Adyci d[; hn"q'w> !Amx;w> bxorW !Arb[;w>  19:28 

 19:28 and Ebron and Rehob and Hammon and Kanah, as far as Great Sidon. 
 

 ÎWyõh'w>Ð ¿Wyh.yIw>À hs'êxo ‘lWbG>h; bv'Ûw> rco=-rc;b.mi ry[iÞ-d[;w> hm'êr"h'( ‘lWbG>h; bv'Ûw>  19:29 
`hb'yzI)k.a; lb,x,îme hM'Y"ßh; wyt'²aoc.to 

 am'wxut. btw byaet'w> ap'qtu ywErqi !k'yrIk. !ywIrqi d[;w> at'm.r:l. am'wxut. byaet'w>  19:29 
`byzkal byzIka; bd:[.me am'y:l. yhiAnq'p.m; !whyw !w:h'w> hs'Axl. 

 19:29 The border turned to Ramah and to the fortified city of Tyre; then the border turned to Hosah, and it ended at the 
sea by the region of Achzib. 
 

`!h<)yrEc.x;w> ~yIT:ßv.W ~yrIïf.[, ~yrI±[' bxo+r>W qpeÞa]w: hm'î[uw>  19:30 
`!Ahyxecp;W !yrs[ !ytrt !ytert;w> !yrIs[; !ywIrqi bAxrW qpea.w: hm'[uw>  19:30 

 19:30 Included also were Ummah, and Aphek and Rehob; twenty-two cities with their villages. 
 

p `!h<)yrEc.x;w> hL,aeÞh' ~yrIï['h, ~t'_xoP.v.mil. rvEßa'-ynE)b. hJeîm; tl;²x]n: tazO©  19:31 
`!Ahyxecp;W !yleaih' ay"w:rqi !Aht.y"[.rz:l. rvea' ynEbdI aj'bvi tn:s'xa; ad"  19:31 

 19:31 This was the inheritance of the tribe of the sons of Asher according to their families, these cities with their 
villages. 
 

`~t'(xoP.v.mil. yliÞT'p.n: ynEïb.li yVi_Vih; lr"äAGh; ac'Þy" yliêT'p.n: ynEåb.li  19:32 
`!Aht.y"[.rz:l. ylit'pn: ynEbli ha't'ytiv. ab'd[; qp;n> ylit'pn: ynEbli  19:32 

 19:32 The sixth lot fell to the sons of Naphtali; to the sons of Naphtali according to their families. 
 
 yhiîy>w: ~WQ+l;-d[; laeÞn>b.y:w> bq,N<±h; ymiîd"a]w: ~yNI©n:[]c;B. !Aløaeme( @l,xe’me ~l'ªWbg> yhiäy>w:  19:33 

`!DE)r>Y:h; wyt'Þaoc.to 
 d[; laen>by:w> bqnh bq;n: ymid"a.w: ~ynIn:[.c;b. !Alaeme @l;xeme !Ahm.wxut. hw"h.w:  19:33 

`an"d>ry:l. yhiAnq'p.m; hw"h.w: !w:h'w> ~Aql; 
 19:33 Their border was from Heleph, from the oak in Zaanannim and Adami-nekeb and Jabneel, as far as Lakkum, and it 
ended at the Jordan. 



 
 bg<N<©mi !Wløbuz>Bi [g:“p'W hq'qo+Wx ~V'Þmi ac'îy"w> rAbêT' tAnæz>a; ‘hM'y"’ lWbïG>h; bv'’w>  19:34 

`vm,V'(h; xr:îz>mi !DEßr>Y:h; hd"êWhybiäW ~Y"ëmi [g:åP' ‘rvea'b.W 
 qq'x.l; qAqwxul. !m't;mi qypen"w> rAbt' tAnza;l. am'y:l. am'wxut. btw byaet'w>  19:34 
 hd"whuybiW ab'r>[m;mi [r[y [r:['m. rvea'bW am'Ard"mi !wluwbuzbi [r:['mW hqqxl 

`av'mvi xn:dm; an"d>ry: 
 19:34 Then the border turned westward to Aznoth-tabor and proceeded from there to Hukkok; and it reached to Zebulun 
on the south and touched Asher on the west, and to Judah at the Jordan toward the east. 
 

`tr,N")kiw> tQ:ïr: tM;Þx;w> rceê ~yDIäCih; rc"+b.mi yrEÞ['w>  19:35 
`tr:n"kiw> tq;r: tm;x;w> rce ~ydch ~ydIci !k'yrIk. !ywIrqiw>  19:35 

 19:35 The fortified cities were Ziddim, Zer and Hammath, Rakkath and Chinnereth, 
 

`rAc*x'w> hm'Þr"h'w> hm'îd"a]w:  19:36 
`rAcx'w> at'm.r"w> hm'd"a.w:  19:36 

 19:36 and Adamah and Ramah and Hazor, 
 

`rAc*x' !y[eîw> y[ir<Þd>a,w> vd<q<ïw>  19:37 
`rAcx'-!y[ew> y[ir:da;w> vd:q;w>  19:37 

 19:37 and Kedesh and Edrei and En-hazor, 
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 yrEs[;-[v;t. !ywIrqi vm;v'-tybeW tn"[.-tybeW ~rEx.o lae-ld:gmiW !AaryIw>  19:38 
`!Ahyxecp;W hrf[-[v;t. 

 19:38 and Yiron and Migdal-el, Horem and Beth-anath and Beth-shemesh; nineteen cities with their villages. 
 

p `!h<)yrEc.x;w> ~yrIß['h, ~t'_xoP.v.mil. yliÞT'p.n:-ynE)b. hJeîm; tl;²x]n: tazO©  19:39 
`!Ahyxecp;W ay"w:rqi !Aht.y"[.rz:l. ylit'pn: ynEbdI aj'bvi tn:s'xa; ad"  19:39 

 19:39 This was the inheritance of the tribe of the sons of Naphtali according to their families, the cities with their 
villages. 
 

`y[i(ybiV.h; lr"îAGh; ac'Þy" ~t'_xoP.v.mil. !d"ß-ynEb. hJeîm;l.  19:40 
`ha'['ybiv. ab'd[; aqpn qp;n> !Aht.y"[.rz:l. !d" ynEbdI aj'bvil.  19:40 

 19:40 The seventh lot fell to the tribe of the sons of Dan according to their families. 
 

`vm,v'( ry[iîw> lAaßT'v.a,w> h['îr>c' ~t'_l'x]n: lWbåG> yhiÞy>w:  19:41 
`vmv-ry[w vmv-tybw vm;v'-ty:rqiw> lAat'va;w> h['rc' !Ahtn:s'xa; ~wxut. hw"h.w:  19:41 
 19:41 The territory of their inheritance was Zorah and Eshtaol and Ir-shemesh, 
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 19:42 and Shaalabbin and Aijalon and Ithlah, 
 

`!Ar)q.[,w> ht'n"ßm.tiw> !Alïyaew>  19:43 
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 19:43 and Elon and Timnah and Ekron, 
 

`tl'([]b;W !AtßB.gIw> hqEïT.l.a,w>  19:44 
`tl'[.b;W !Atb.gIw> hqet.la;w>  19:44 

 19:44 and Eltekeh and Gibbethon and Baalath, 
 



`!AM)rI-tg:w> qr:Þb.-ynE)b.W dhuîywI  19:45 
`!AmrI-tg:w> qr:b.-ynEbW dwhuywI  19:45 

 19:45 and Jehud and Bene-berak and Gath-rimmon, 
 

`Ap*y" lWmï lWbßG>h;-~[i( !AQ+r:h'(w> !Aqßr>Y:h; ymeîW  19:46 
`Apy" lybeq.ol'd> am'wxut. ~[i !Aqr:w> !Aqry: ymeW  19:46 

 19:46 and Me-jarkon and Rakkon, with the territory over against Joppa. 
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 !D"ï ~veÞK. !D"ê ‘~v,l,’l. WaÜr>q.YIw: Hb'ê Wbv.YEåw: ‘Ht'Aa WvÜr.YI)w: br<x,ª-ypil. Ht'äAa WKôY:w: 
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 wvub;kW ~v;l; ~[i ab'r"q. wxuygIa.w: !d" ynEb. wquylisW !Ahn>mi !d" ynEb. ~wxut. qp;nW  19:47 

 ~v;l;l. ArqW hb; wbuytiywI ht;y" wturIwI wnUysixa;w> br:x;d> ~g"tpil. ht;y" AxmW ht;y" 
`!Ahwbua. !d" ~wvuk. !d" saympl 

 19:47 The territory of the sons of Dan proceeded beyond them; for the sons of Dan went up and fought with Leshem and 
captured it. Then they struck it with the edge of the sword and possessed it and settled in it; and they called Leshem Dan 
after the name of Dan their father. 
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 19:48 This was the inheritance of the tribe of the sons of Dan according to their families, these cities with their villages. 
 
 !Wnà-!Bi [;vuîAhyli hl'²x]n: laeór"f.yI-ynEb. Wn“T.YIw: h'yt,_l{Wb)g>li #r<a'Þh'-ta,-lxon>li WLïk;y>w:  19:49 

`~k'(AtB. 
 [:vuAhyli an"s'xa; laer"fyI ynEb. wbuh;ywI ah'm;wxutli a['ra; ty" an"s'xa;l. wauyciyvew>  19:49 

`!AhynEybe !wnU rb; 
 19:49 When they finished apportioning the land for inheritance by its borders, the sons of Israel gave an inheritance in 
their midst to Joshua the son of Nun. 
 
 ~yIr"+p.a, rh:åB. xr:s,Þ-tn:m.Ti-ta, la'êv' rv<åa] ‘ry[ih'-ta, Alª Wnt.n"å hw"÷hy> yPi’-l[;  19:50 

`HB'( bv,YEïw: ry[iÞh'-ta, hn<ïb.YIw: 
 ar"wjub. xr:s;-tn:mti ty" lyaevdI at'rq; ty" hyle wbuh;y> y"y>d: ar"m.yme l[;  19:50 

`hb; byteywI at'rq; ty" an"bW ~yIr"pa; tybed> ~yIr:pa; tybed> ~yIr"pa;d> 
 19:50 In accordance with the command of the LORD they gave him the city for which he asked, Timnath-serah in the 
hill country of Ephraim. So he built the city and settled in it. 
 

 tAbåa'h'( yveäar"w> !Wn¡-!Bi [;vuçAhywI !hEåKoh; rz"å['l.a, Wlåx]nI rv<åa] tl{‡x'N>h; hL,aeä  19:51 
 qLeÞx;me( WL§k;y>w: d[e_Am lh,aoå xt;P,Þ hw"ëhy> ynEåp.li ‘hl{viB. lr"ÛAgB. lae’r"f.yI-ynEB. •tAJm;l. 

p `#r<a'(h'-ta, 
 yveyrEw> !wnU rb; [:vuAhywI an"h.k' rz"['la; !ysxa yd wnUysixa;d> at'n"s'xa; !yleai  19:51 
 an"mzI !k;vm; [r:tbi y"y> ~d"q.o Alyvib. ab'd[;b. laer"fyI ynEbdI ay"j;bvil. at'h'b'a. 

`a['ra; ty" glpymlm ag"l'p;l.mi wauyciyvew> 
 19:51 These are the inheritances which Eleazar the priest, and Joshua the son of Nun, and the heads of the households of 
the tribes of the sons of Israel distributed by lot in Shiloh before the LORD at the doorway of the tent of meeting. So they 
finished dividing the land. 
 

`rmo*ale [;vuÞAhy>-la, hw"ëhy> rBEåd:y>w:  20:1 
`rm;ymel. [:vuAhy> ~[i y"y> lylem;W  20:1 

 20:1 Then the LORD spoke to Joshua, saying, 
 



 yTir>B:ïDI-rv,a] jl'êq.Mih; yrEä['-ta, ‘~k,l' WnÝT. rmo=ale laeÞr"f.yI ynEïB.-la, rBE±D:  20:2 
`hv,(mo-dy:B. ~k,Þylea] 

 tyliylem;d> at'wbuz"yve ywErqi ty" !Akl. wbuh; rm;ymel. laer"fyI ynEb. ~[i lylem;  20:2 
`hv;mod> ad"ybi !Akm.[i 

 20:2 "Speak to the sons of Israel, saying, 'Designate the cities of refuge, of which I spoke to you through Moses, 
 
 laeÞGOmi jl'êq.mil. ‘~k,l' WyÝh'w> t[;d"_-ylib.Bi hg"ßg"v.Bi vp,n<ï-hKem; x:ceêAr ‘hM'v'’ sWnðl'  20:3 

`~D"(h; 
 !AhywI !y"w>hyIw> hy[ed>m; al'b. wluv'b. av'pn: lAjqyId> al'Ajq' !m't;l. qr:[mil.  20:3 

`am'd>-lyaeg"mi ab'z"yvel. !Akl. 
 20:3 that the manslayer who kills any person unintentionally, without premeditation, may flee there, and they shall 
become your refuge from the avenger of blood. 
 

 ynEïq.zI ynE±z>a'B. rB<±dIw> ry[iêh' r[;v;ä xt;P,… ‘dm;['w> hL,aeªh' ~yrIå['h,me tx;äa;-la, sn"ùw>  20:4 
`~M'([i bv;îy"w> ~Aqßm' Alï-Wnt.n"w> ~h,êylea] ‘hr"y[i’h' AtÜao Wp’s.a'w> wyr"_b'D>-ta, ayhiÞh;-ry[i(h' 
 at'rq; [r:tdI an"l;[.m;b. ~wquywI !yleaih' aywrq !m ay"w:rqimi ad"x.l; qAr[yIw>  20:4 
 at'rq;l. hytey" !wvun>kyIw> yhiAmg"tpi ty" ayhih; at'rq; ybes' ~d"q.o lylem;ywI ayhh 

`!Ahm.[i byteyIw> rt;a. hyle !wnUt.yIw> !Aht.w"l. 
 20:4 'He shall flee to one of these cities, and shall stand at the entrance of the gate of the city and state his case in the 
hearing of the elders of that city; and they shall take him into the city to them and give him a place, so that he may dwell 
among them. 
 

 ‘t[;d:’-ylib.bi yKiÛ Ad+y"B. x;ceÞroh'-ta, WrGIïs.y:-al{)w> wyr"êx]a;( ‘~D"h; laeÛGO @Doør>yI yki’w>  20:5 
`~Av)l.vi lAmïT.mi Alß aWh± anEïfo-al{)w> Wh[eêrE-ta, hK'ähi 

 al'b. yrEa. hydEybi al'Ajq' ty" !wrUs.myI al'w> yhiArt.b' am'd>-laeg" @AdryI yrEa.w:  20:5 
 ylim'ta;me hyl yns al awhw hyle awhu ynEs' al'w> hyrEbx; ty" ax'm. lj;q. hy[ed>m; 

`yhwmdqdmw yhiAmq;d>miW 
 20:5 'Now if the avenger of blood pursues him, then they shall not deliver the manslayer into his hand, because he struck 
his neighbor without premeditation and did not hate him beforehand. 
 
 lAdêG"h; !hEåKoh; ‘tAm-d[; jP'êv.Mil; ‘hd"[eh'( ynEÜp.li Adúm.['-d[; ayhiªh; ry[iäB' bv;äy"w>  20:6 
 ry[iÞh'-la, AtêyBe-la,w> ‘Ary[i-la, ab'ÛW x:ceªArh' bWvåy" za'ä ~he_h' ~ymiäY"B; hy<ßh.yI rv<ïa] 

`~V'(mi sn"ï-rv,a] 
 an"h.k' twmuydI d[; an"ydIl. at'vnIk. ~d"q.o ~wquydI d[; ayhih; at'rq;b. byteyIw>  20:6 

 at'rq;l. hyteybelW hyterq;l. lA[yyEw> al'Ajq' bwtuy> !ykeb. !wnUaih' ay"m;Ayb. yheydI ab'r: 
`!m't;mi qr:[.d: 

 20:6 'He shall dwell in that city until he stands before the congregation for judgment, until the death of the one who is 
high priest in those days. Then the manslayer shall return to his own city and to his own house, to the city from which he 
fled.'" 
 

 ~yIr"+p.a, rh:åB. ~k,Þv.-ta,w> yliêT'p.n: rh:åB. ‘lyliG"B; vd<q<Ü-ta, WvDIøq.Y:w:  20:7 
`hd"(Why> rh:ïB. !Arßb.x, ayhiî [B;²r>a; ty:ïr>qi-ta,w> 

 tybed> ar"wjub. ~k;v. ty"w> ylit'pn: tybed> ar"wjub. al'ylig"b. vd:q; ty" wnUymiz"w>  20:7 
`hd"whuy> tybed> [rab ar"wjub. !Arbx; ayhi [b;ra;-ty:rqi ty"w> ~yIr"pa; 

 20:7 So they set apart Kedesh in Galilee in the hill country of Naphtali and Shechem in the hill country of Ephraim, and 
Kiriath-arba (that is, Hebron) in the hill country of Judah. 
 
 !bE+War> hJeäM;mi rvoàyMiB; rB"±d>MiB; rc,B,ó-ta, Wnùt.n" hx'r"êz>mi ‘AxyrIy> !DEÜr>y:l. rb,[eømeW  20:8 
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 ar"b.dm;b. rc;b; ty" wbuh;y> ax'n>dm; AxyrIydI andryd an"d>ry:l. ar"b[imeW rb;y[emeW  20:8 
 !n:tm;b. !l'Ag ty"w> dg"d> aj'bvimi d['lgIb. tAmr" ty"w> !bewaurdI aj'bvimi ar"v.ymeb. 

`hv;n:mdI aj'bvimi 
 20:8 Beyond the Jordan east of Jericho, they designated Bezer in the wilderness on the plain from the tribe of Reuben, 
and Ramoth in Gilead from the tribe of Gad, and Golan in Bashan from the tribe of Manasseh. 
 

 hM'v'ê sWnæl' ~k'êAtB. rG"åh; ‘rGEl;w> laeªr"f.yI ynEåB. lkoål. hd"ø['WM)h; yrE’[' •Wyh' hL,aeä  20:9 
p `hd"([eh' ynEïp.li Adßm.['-d[; ~D"êh; laeäGO ‘dy:B. tWmªy" al{åw> hg"+g"v.Bi vp,n<ß-hKem;-lK' 
 ay"r:AygIlW laer"fyI ynEb. lk'l. wnymzad !n"m.z"mdI ay"w:rqi wwh ha'w:h. !yleai  20:9 

 twmuy> al'w> wluv'b. av'pn: lAjqyId> lk' !m't;l. qr:[mil. !AhynEybe !wrUy>g:tyId> arwyglw 
`at'vnIk. ~d"q.o ~wquydI d[; am'd>-lyaeg" dy:b. 

 20:9 These were the appointed cities for all the sons of Israel and for the stranger who sojourns among them, that 
whoever kills any person unintentionally may flee there, and not die by the hand of the avenger of blood until he stands 
before the congregation. 
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`lae(r"f.yI ynEïb.li tAJßM;h; tAbïa] 
 tw"lW !wnU rb; [:vuAhy> tw"lW an"h.k' rz"['la; tw"l. yaew"yle th'b'a. yveyrE wbuyrIqW  21:1 

`laer"fyI ynbd ynEbli ay"j;bvi th'b'a. yveyrE 
 21:1 Then the heads of households of the Levites approached Eleazar the priest, and Joshua the son of Nun, and the 
heads of households of the tribes of the sons of Israel. 
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`WnTe(m.h,b.li !h<ßyver>g>miW tb,v'_l' ~yrIß[' 
 !t;mil. hv;mod> ad"ybi dyqep; y"y> rm;ymel. ![;n:kdI a['ra;b. Alyvib. !Ahm.[i wluylim;W  21:2 

`an"r:y[ibli !Ahyxewr:w> bt;mil. !ywIrqi an"l; 
 21:2 They spoke to them at Shiloh in the land of Canaan, saying, "The LORD commanded through Moses to give us 
cities to live in, with their pasture lands for our cattle." 
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 !yleaih' ay"w:rqi ty" y"y>d: ar"m.yme l[; !Ahtn:s'xa;me yaew"ylel. laer"fyI ynEb. wbuh;ywI  21:3 
`!Ahyxewr: ty"w> 

 21:3 So the sons of Israel gave the Levites from their inheritance these cities with their pasture lands, according to the 
command of the LORD. 
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 yrEs[;-tl't. !ywIrqi ab'd[;b. !ymiy"nbid> aj'bvimiW !A[mvid> aj'bvimiW hd"whuydI 

`hrf[-tl't. 
 21:4 Then the lot came out for the families of the Kohathites. And the sons of Aaron the priest, who were of the Levites, 
received thirteen cities by lot from the tribe of Judah and from the tribe of the Simeonites and from the tribe of Benjamin. 
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`arf[ rs;[. !ywIrqi ab'd[;b. hv;n:mdI aj'bvi 
 21:5 The rest of the sons of Kohath received ten cities by lot from the families of the tribe of Ephraim and from the tribe 
of Dan and from the half-tribe of Manasseh. 
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`rf[-tl't. yrEs[;-tl't. !ywIrqi ab'd[;b. !n:tm;b. hv;n:mdI aj'bvi twgUlp;miW 
 21:6 The sons of Gershon received thirteen cities by lot from the families of the tribe of Issachar and from the tribe of 
Asher and from the tribe of Naphtali and from the half-tribe of Manasseh in Bashan. 
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 21:7 The sons of Merari according to their families received twelve cities from the tribe of Reuben and from the tribe of 
Gad and from the tribe of Zebulun. 
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 21:8 Now the sons of Israel gave by lot to the Levites these cities with their pasture lands, as the LORD had commanded 
through Moses. 
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 21:9 They gave these cities which are here mentioned by name from the tribe of the sons of Judah and from the tribe of 
the sons of Simeon; 
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 21:10 and they were for the sons of Aaron, one of the families of the Kohathites, of the sons of Levi, for the lot was 
theirs first. 
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 !Arbx; ayhi ay"r:b'gId> !whwba rxwcd !Ahwbua. [b;ra;-ty:rqi ty" !Ahl. wbuh;ywI  21:11 
`ah'n:r"xs; ah'x;wr: ty"w> hdwhyd hd"whuy> tybed> ar"wjub. 

 21:11 Thus they gave them Kiriath-arba, Arba being the father of Anak (that is, Hebron), in the hill country of Judah, 
with its surrounding pasture lands. 
 

s `At)Z"xua]B; hN<ßpuy>-!B, bleîk'l. Wn°t.n") h'yr<_cex]-ta,w> ry[iÞh' hdEîf.-ta,w>  21:12 
`hyten>s'xa;b. hn:puy> rb; blek'l. wbuh;y> ahxwr ah'x;cp; ty"w> at'rq; lq;x. ty"w>  21:12 

 21:12 But the fields of the city and its villages they gave to Caleb the son of Jephunneh as his possession. 
 

 h'v,_r"g>mi-ta,w> !Arßb.x,-ta, x:ceêroh' jl;äq.mi ‘ry[i-ta, ‘Wnt.n") !heªKoh; !roæh]a; ynEåb.liw>  21:13 
`h'v,(r"g>mi-ta,w> hn"ßb.li-ta,w> 

 ah'x;wr: ty"w> !Arbx; ty" al'Ajq' twbuz"yve ty:rqi ty" wbuh;y> an"h.k' !roh.a; ynEbliw>  21:13 



`ah'x;wr: ty"w> hn"bli ty"w> 
 21:13 So to the sons of Aaron the priest they gave Hebron, the city of refuge for the manslayer, with its pasture lands, 
and Libnah with its pasture lands, 
 

`h'v,(r"g>mi-ta,w> [:moßT.v.a,-ta,w> h'v,êr"g>mi-ta,w> ‘rTiy:-ta,w>  21:14 
`ah'x;wr: ty"w> [:Amt.va; ty"w> ah'x;wr: ty"w> rtiy: ty"w>  21:14 

 21:14 and Jattir with its pasture lands and Eshtemoa with its pasture lands, 
 

`h'v,(r"g>mi-ta,w> rbIßD>-ta,w> h'v,êr"g>mi-ta,w> ‘!l{xo-ta,w>  21:15 
`ah'x;wr: ty"w> rybid> ty"w> ah'x;wr: ty"w> !AlAx ty"w>  21:15 

 21:15 and Holon with its pasture lands and Debir with its pasture lands, 
 

 h'v,_r"g>mi-ta,w> vm,v,Þ tyBeî-ta, h'v,êr"g>mi-ta,w> ‘hJ'yU-ta,w> h'v,ªr"g>mi-ta,w> !yI[:å-ta,w>  21:16 
p `hL,ae(h' ~yjiÞb'V.h; ynEïv. tae§me [v;Teê ~yrIå[' 

 !ywIrqi ah'x;wr: ty"w> vm;v;-tybe ty" ah'x;wr: ty"w> hj'wyU ty"w> ah'x;wr: ty"w> !yI[; ty"w>  21:16 
`!yleaih' ay"j;bvi !yrEt. !mi [v;yte 

 21:16 and Ain with its pasture lands and Juttah with its pasture lands and Beth-shemesh with its pasture lands; nine cities 
from these two tribes. 
 

`h'v,(r"g>mi-ta,w> [b;G<ß-ta, h'v,_r"g>mi-ta,w> !A[ßb.GI-ta, !miêy"n>bi hJeäM;miW  21:17 
`ah'x;wr: ty"w> [b;g: ty" ah'x;wr: ty"w> !A[bgI ty" !mynb ynbd !ymiy"nbid> aj'bvimiW  21:17 

 21:17 From the tribe of Benjamin, Gibeon with its pasture lands, Geba with its pasture lands, 
 

`[B;(r>a; ~yrIß[' h'v,_r"g>mi-ta,w> !Amßl.[;-ta,w> h'v,êr"g>mi-ta,w> ‘tAtn"[]-ta,  21:18 
`[b;ra; !ywIrqi ah'x;wr: ty"w> !Aml[; ty"w> ah'x;wr: ty"w> tAtn"[. ty"  21:18 

 21:18 Anathoth with its pasture lands and Almon with its pasture lands; four cities. 
 

s `!h<)yver>g>miW ~yrIß[' hrEîf.[,-vl{v. ~ynI+h]Ko)h; !roàh]a;-ynE)b. yrEî['-lK'  21:19 
`!Ahyxewr:w> !ywIrqi yrEs[;-tl't. ay"n:h.k' !roh.a; ynEb. ywErqi lk'  21:19 

 21:19 All the cities of the sons of Aaron, the priests, were thirteen cities with their pasture lands. 
 
 hJeÞM;mi ~l'êr"Ag* yrEä[' ‘yhiy>w:) th'_q. ynEåB.mi ~yrIßt'ANh; ~YIëwIl.h; ‘th'q.-ynE)B. tAxÜP.v.mil.W  21:20 

`~yIr")p.a, 
 ywErqi hwhw ha'w:h.w: th'q.o ynEb.mi wrUa;t.vaid> yawyll yaew"yle th'q. ynEb. ty"[.rz:lW  21:20 

`~yrpad ~yIr"pa; tybed> ~yIr"pa; ynEb.dI aj'bvimi !Ahb.d[; 
 21:20 Then the cities from the tribe of Ephraim were allotted to the families of the sons of Kohath, the Levites, even to 
the rest of the sons of Kohath. 
 

 ~yIr"+p.a, rh:åB. h'v,Þr"g>mi-ta,w> ~k,îv.-ta, x;ce²roh' jl;óq.mi ry[i’-ta, ~h,øl' Wn“T.YIw:  21:21 
`h'v,(r"g>mi-ta,w> rz<G<ß-ta,w> 

 ah'x;wr: ty"w> ~k;v. ty" aylwjq al'Ajq' twbuz"yve ty:rqi ty" !Ahl. bh;ywI wbuh;ywI  21:21 
`ah'x;wr: ty"w> rz:g: ty"w> ~yIr:pa;d> ~yIr"pa;d> ~yIr"pa; tybed> ar"wjub. 

 21:21 They gave them Shechem, the city of refuge for the manslayer, with its pasture lands, in the hill country of 
Ephraim, and Gezer with its pasture lands, 
 

s `[B;(r>a; ~yrIß[' h'v,_r"g>mi-ta,w> !roàAx tyBeî-ta,w> h'v,êr"g>mi-ta,w> ‘~yIc;’b.qi-ta,w>  21:22 
`[b;ra; !ywIrqi ah'x;wr: ty"w> !ArAx-tybe ty"w> ah'x;wr: ty"w> ~yIc;bqi ty"w>  21:22 

 21:22 and Kibzaim with its pasture lands and Beth-horon with its pasture lands; four cities. 
 

`h'v,(r"g>mi-ta,w> !AtßB.GI-ta,( h'v,_r"g>mi-ta,w> aqEßT.l.a,-ta,( !d"ê-hJeM;’miW  21:23 
`ah'x;wr: ty"w> !Atb.gI ty" ah'x;wr: ty"w> aqet.la; ty" !d"d> aj'bvimiW  21:23 



 21:23 From the tribe of Dan, Elteke with its pasture lands, Gibbethon with its pasture lands, 
 

s `[B;(r>a; ~yrIß[' h'v,_r"g>mi-ta,w> !AMßrI-tG:-ta, h'v,êr"g>mi-ta,w> ‘!AlY"a;-ta,  21:24 
`[b;ra; !ywIrqi ah'x;wr: ty"w> !AmrI-tg: ty" ah'x;wr: ty"w> !Aly"a; ty"  21:24 

 21:24 Aijalon with its pasture lands, Gath-rimmon with its pasture lands; four cities. 
 
 h'v,_r"g>mi-ta,w> !AMßrI-tG:-ta,w> h'v,êr"g>mi-ta,w> ‘%n:[.T;-ta, hV,ên:m. hJeäm; ‘tycix]M;mi(W  21:25 

`~yIT")v. ~yrIß[' 
 ah'x;wr: ty"w> !AmrI-tg: ty"w> ah'x;wr: ty"w> $n:[t; ty" hv;n:mdI aj'bvi twgUlp;miW  21:25 

`!ytert; !ywIrqi 
 21:25 From the half-tribe of Manasseh, they allotted Taanach with its pasture lands and Gath-rimmon with its pasture 
lands; two cities. 
 

s `~yrI)t'ANh; th'Þq.-ynE)B. tAxïP.v.mil. !h<+yver>g>miW rf,[,Þ ~yrIï['-lK'  21:26 
`wrUa;t.vaid> th'q. ynEb. ty"[.rz:l. !Ahyxewr:w> rs;[. ay"w:rqi lk'  21:26 

 21:26 All the cities with their pasture lands for the families of the rest of the sons of Kohath were ten. 
 
 x:ceêroh' jl;äq.mi ‘ry[i-ta, hV,ªn:m. hJeäm; yciúx]me è~YIwIl.h; txoåP.v.Mimi é!Avr>gE ynEåb.liw>  21:27 
s `~yIT")v. ~yrIß[' h'v,_r"g>mi-ta,w> hr"ÞT.v.[,B.-ta,(w> h'v,êr"g>mi-ta,w> ‘!v'B'B; Î!l"ÜAGÐ ¿!AlG"À-ta, 

 twbuz"yve ty:rqi ty" hv;n:mdI aj'bvi twgUlp;mi yaew"yle ty"[.rz:mi !Avr>gE ynEbliw>  21:27 
`!ytert; !ywIrqi ah'x;wr: ty"w> hr"t.v[;b. ty"w> ah'x;wr: ty"w> !n:tm;b. !l'Ag ty" al'Ajq' 

 21:27 To the sons of Gershon, one of the families of the Levites, from the half-tribe of Manasseh, they gave Golan in 
Bashan, the city of refuge for the manslayer, with its pasture lands, and Be-eshterah with its pasture lands; two cities. 
 

`h'v,(r"g>mi-ta,w> tr:Þb.D"(-ta, h'v,_r"g>mi-ta,w> !Ayàv.qi-ta, rk'êXF'yI hJeäM;miW  21:28 
`ah'x;wr: ty"w> tr:b.d" ty" ah'x;wr: ty"w> !Ayvqi ty" rk'f'fyId> aj'bvimiW  21:28 

 21:28 From the tribe of Issachar, they gave Kishion with its pasture lands, Daberath with its pasture lands, 
 

s `[B;(r>a; ~yrIß[' h'v,_r"g>mi-ta,w> ~yNIßG: !y[eî-ta, h'v,êr"g>mi-ta,w> ‘tWmr>y:-ta,  21:29 
`[b;ra; !ywIrqi ah'x;wr: ty"w> ~ynIg:-!y[e ty"w> ah'x;wr: ty"w> twmury: ty"  21:29 

 21:29 Jarmuth with its pasture lands, En-gannim with its pasture lands; four cities. 
 

`h'v,(r"g>mi-ta,w> !ADßb.[;-ta, h'v,_r"g>mi-ta,w> la'Þv.mi-ta, rveêa' hJeäM;miW  21:30 
`ah'x;wr: ty"w> !Adb[; ty" ah'x;wr: ty"w> la'vmi ty" rvea'd> aj'bvimiW  21:30 

 21:30 From the tribe of Asher, they gave Mishal with its pasture lands, Abdon with its pasture lands, 
 

s `[B;(r>a; ~yrIß[' h'v,_r"g>mi-ta,w> bxoßr>-ta,w> h'v,êr"g>mi-ta,w> ‘tq'l.x,-ta,  21:31 
`[b;ra; !ywIrqi ah'x;wr: ty"w> bAxr> ty"w> ah'x;wr: ty"w> tq'lx; ty"  21:31 

 21:31 Helkath with its pasture lands and Rehob with its pasture lands; four cities. 
 

 ‘h'v,’r"g>mi-ta,w> lyliÛG"B; vd<q,’-ta, x:ceªroh'( jl;äq.mi ry[iä-ta, yliøT'p.n: hJe’M;miW  21:32 
`vl{)v' ~yrIß[' h'v,_r"g>mi-ta,w> !T"ßr>q;-ta,w> h'v,êr"g>mi-ta,w> ‘raDo tMoïx;-ta,w> 

 ah'x;wr: ty"w> al'ylig"b. vd:q; ty" al'Ajq' twbuz"yve ty:rqi ty" ylit'pn:d> aj'bvimiW  21:32 
`tl't. !ywIrqi ah'x;wr: ty"w> !t'rq; ty"w> ah'x;wr: ty"w> rAd-tmox; ty"w> 

 21:32 From the tribe of Naphtali, they gave Kedesh in Galilee, the city of refuge for the manslayer, with its pasture lands 
and Hammoth-dor with its pasture lands and Kartan with its pasture lands; three cities. 
 

s `!h<)yver>g>miW ry[iÞ hrEîf.[,-vl{v. ~t'_xoP.v.mil. yNIßvur>GEh; yrEî['-lK'  21:33 
`!Ahyxewr:w> !ywIrqi rf[-tl't. yrEs[;-tl't. !Aht.y"[.rz:l. !Avr>gE ynEb. ywErqi lk'  21:33 

 21:33 All the cities of the Gershonites according to their families were thirteen cities with their pasture lands. 
 



 ~['Þn>q.y"-ta,( !luêWbz> hJeäm; ‘taeme è~yrIt'ANh; ~YIåwIl.h; éyrIr"m.-ynE)B. tAxåP.v.mil.W  21:34 
`h'v,(r"g>mi-ta,w> hT'Þr>q;-ta, h'v,_r"g>mi-ta,w> 

 ty"w> ~['n>qy" ty" !wluwbuzdI aj'bvi !mi wrUa;t.vaid> yaew"yle yrIr"m. ynEb. ty"[.rz:lW  21:34 
`ah'x;wr: ty"w> ht'rq; ty"w> ah'x;wr: 

 21:34 To the families of the sons of Merari, the rest of the Levites, they gave from the tribe of Zebulun, Jokneam with its 
pasture lands and Kartah with its pasture lands. 
 

`[B;(r>a; ~yrIß[' h'v,_r"g>mi-ta,w> ll'Þh]n:-ta,( h'v,êr"g>mi-ta,w> ‘hn"m.DI-ta,  21:35 
 aj'bvimiW [b;ra; !ywIrqi ah'x;wr: ty"w> ll'hn: ty" ah'x;wr: ty"w> hn"mdI ty"  21:35 

 ty"w> ah'x;wr: ty"w> tmodEq. ty" ah'x;wr: ty"w> #h;y: ty"w> ah'x;wr: ty"w> rc;b; ty" !bewaurdI 
`[b;ra; !ywIrqi ah'x;wr: ty"w> t[;p'yme 

 21:35 Dimnah with its pasture lands, Nahalal with its pasture lands; four cities. 
 

`h'v,(r"g>mi-ta,w> hc'h.y:ß-ta,w> h'v,_r"g>mi-ta,w> rc,B,Þ-ta, !beêWar> hJeäM;miW  21:36 
 ty"w> ah'x;wr: ty"w> d['lgIb. tAmr" ty" al'Ajq' twbuz"yve ty:rqi ty" dg"d> aj'bvimiW  21:36 

`ah'x;wr: ty"w> ~yIn:x.m; 
 21:36 From the tribe of Reuben, they gave Bezer with its pasture lands and Jahaz with its pasture lands, 
 

s `[B;(r>a; ~yrIß[' h'v,_r"g>mi-ta,w> t[;p'Þyme-ta,w> h'v,êr"g>mi-ta,w> ‘tAmdEq.-ta,  21:37 
`[b;ra; ay"w:rqi lk' ah'x;wr: ty"w> rzE[y: ty" ah'x;wr: ty"w> !Abvx; ty"  21:37 

 21:37 Kedemoth with its pasture lands and Mephaath with its pasture lands; four cities. 
 

 h'v,_r"g>mi-ta,w> d['Þl.GIB; tmoïr"-ta, x:ceêroh' jl;äq.mi ‘ry[i-ta, dg"©-hJeM;miW  21:38 
`h'v,(r"g>mi-ta,w> ~yIn:ßx]m;-ta,(w> 

 yaew"yle ty"[.rz:mi wrUa;t.vaid> !whty[rzm !Aht.y"[.rz:l. yrIr"m. ynEbli ay"w:rqi lk'  21:38 
`hrf[-at;rt; yrEs[;-at;rt; !ywIrqi !Ahb.d[; hw"h.w: ywl 

 21:38 From the tribe of Gad, they gave Ramoth in Gilead, the city of refuge for the manslayer, with its pasture lands and 
Mahanaim with its pasture lands, 
 

`[B;(r>a; ~yrIß['-lK' h'v,_r"g>mi-ta,w> rzEß[.y:-ta, h'v,êr"g>mi-ta,w> ‘!ABv.x,-ta,  21:39 
 an:m'tW ynEmt;w> !y[ib.ra; !ywIrqi laer"fyI ynEb. tn:s'xa; Agb. yaew"yle ywErqi lko  21:39 

`!Ahyxewr:w> 
 21:39 Heshbon with its pasture lands, Jazer with its pasture lands; four cities in all. 
 

 ‘yhiy>w: ~YI+wIl.h; tAxåP.v.Mimi ~yrIßt'ANh; ~t'êxoP.v.mil. ‘yrIr"m. ynEÜb.li ~yrIø['h,’-lK'  21:40 
`hrE(f.[, ~yTeîv. ~yrIß[' ~l'êr"AG 

 ah'x;wr:w> ywryq ywryq atrq atrq yrEq. yrEq. !yleaih' ay"w:rqi !ywht !y"w>hyI  21:40 
`!yleaih' ay"w:rqi lk'l. !ke ah'n:r"xs; 

 21:40 All these were the cities of the sons of Merari according to their families, the rest of the families of the Levites; 
and their lot was twelve cities. 
 
`!h<)yver>g>miW hn<ßmov.W ~y[iîB'r>a; ~yrI±[' lae_r"f.yI-ynE)B. tZ:åxua] %AtßB. ~YIëwIl.h; yrEä[' lKo…  21:41 

 ah'wnUs.xa;w> !Aht.h'b'a.l; !t;mil. ~yyEq;d> a['ra; lk' ty" laer"fyIl. y"y> bh;ywI  21:41 
`hb; wbuytiywI 

 21:41 All the cities of the Levites in the midst of the possession of the sons of Israel were forty-eight cities with their 
pasture lands. 
 

 ~yrIï['h,-lk'l. !KEß h'yt,_boybis. h'yv,Þr"g>miW ry[iê ry[iä hL,aeêh' ~yrIå['h, ‘hn"yy<’h.Ti(  21:42 
s `hL,ae(h' 



 vn"a. ~q' al'w> !Aht.h'b'a.l; ~yyEq;d> lkok. rAxs.-rAxs.mi !Ahl. y"y> x:ynIa.w:  21:42 
 rs;m. !Ahybeb'd>-yle[.b; lk' ty" !Ahybeb'd>-yle[.b; lk !m lk'mi !Ahymed"q.o-!m !Ahymed"q.o 

`!Ahdy:b. y"y> 
 21:42 These cities each had its surrounding pasture lands; thus it was with all these cities. 
 

 h'Wvßr"YIw: ~t'_Aba]l; tteäl' [B;Þv.nI rv<ïa] #r<a'êh'-lK'-ta, laeêr"f.yIl. ‘hw"hy> !TEÜYIw:  21:43 
`Hb'( Wbv.YEïw: 

 !yqt ~gtyp ay"n:q.t' yhiAmg"tpi ay"n:q.t' ay"m;g"tpi lkomi am'g"tpi lyjeb. al'  21:43 
`~yyqtya lk wmyyqty !Ahl.ku wmuy:q;tai !Ahl.ku laer"fyI tybe l[; ~[i y"y> lylem;d> 

 21:43 So the LORD gave Israel all the land which He had sworn to give to their fathers, and they possessed it and lived 
in it. 
 

 vyaiÛ dm;['’-al{w> ~t'_Aba]l; [B;Þv.nI-rv,a] lkoïK. bybiêS'mi ‘~h,l' hw"Ühy> xn:Y"“w:  21:44 
`~d"(y"B. hw"ßhy> !t:ïn" ~h,êybey>aoæ-lK' tae… ~h,êybey>aoæ-lK'mi ‘~h,ynEp.Bi 

 21:44 And the LORD gave them rest on every side, according to all that He had sworn to their fathers, and no one of all 
their enemies stood before them; the LORD gave all their enemies into their hand. 
 
 lKoßh; lae_r"f.yI tyBeä-la, hw"ßhy> rB<ïDI-rv,a] bAJêh; rb"åD"h; ‘lKomi rb'êD" lp;än"-al{)  21:45 

p `aB'( 
 21:45 Not one of the good promises which the LORD had made to the house of Israel failed; all came to pass. 
 

`hV,(n:m. hJeîm; yciÞx]l;w> ydI_G"l;w> ynIßbeWar)l' [:vuêAhy> ar"äq.yI za'…  22:1 
`hv;n:mdI aj'bvi twgUlp;lW dg" jb;yvelw !bewaur> jb;yvel. [:vuAhy> ar"q. !ykeb.  22:1 

 22:1 Then Joshua summoned the Reubenites and the Gadites and the half-tribe of Manasseh, 
 

 hw"+hy> db,[,ä hv,Þmo ~k,êt.a, hW"åci rv<åa]-lK' tae… ~T,êr>m;v. ~T,äa; ~h,êylea] rm,aYOæw:  22:2 
`~k,(t.a, ytiyWIßci-rv,a] lkoïl. yliêAqb. W[åm.v.Tiw: 

 !wtulybeq;w> y"y>d: ad"b[; hv;mo !Akt.y" dyqep;d> lk' ty" !wturj;n> !wtua; !Ahl. rm;a.w:  22:2 
`!Akt.y" tydIyqep;d> lk'k. lkol. yrmymb yrIm.ymel. 

 22:2 and said to them, "You have kept all that Moses the servant of the LORD commanded you, and have listened to my 
voice in all that I commanded you. 
 
 tr<m,§v.mi-ta, ~T,§r>m;v.W hZ<+h; ~AYæh; d[;Þ ~yBiêr: ~ymiäy" hz<… ~k,ªyxea]-ta, ~T,äb.z:[]-al{)  22:3 

`~k,(yhel{a/ hw"ïhy> tw:ßc.mi 
 ty" !wturj;nW !ydEh' am'Ay d[; !yaiygIs; !ymiAy !n"d> !Akyxea. ty" !wtuqb;v. al'  22:3 

`!Akh.l'a. y"y>d: ar"m.yme td:yqept; tr:j.m; 
 22:3 "You have not forsaken your brothers these many days to this day, but have kept the charge of the commandment of 
the LORD your God. 
 

 Wk’l.W •WnP. hT'‡[;w> ~h,_l' rB<åDI rv<ßa]K; ~k,êyxea]l;( ‘~k,yhel{)a/ hw"Ühy> x:ynI“he hT'ª[;w>  22:4 
 rb,[eÞB. hw"ëhy> db,[,ä ‘hv,mo ~k,ªl' !t:ån" rv<åa] ~k,êt.Z:xua] ‘#r<a,’-la, ~k,ªyleh¥a'l. ~k,øl' 

`!DE)r>Y:h; 
 ![;kW !wkl !Ahl. lylem;d> am'k. !Akyxea.l; !Akh.l'a. y"y> xynh x:ynIa. ![;kW  22:4 

 hv;mo !Akl. bh;ydI !wkytnsxa !Aktn:s'xa; [r:a.l; !AkywErqil. !Akl. wluyzIyaiw> Anp.tai 
`an"d>ry:d> ar"b[ib. y"y>d: ad"b[; 

 22:4 "And now the LORD your God has given rest to your brothers, as He spoke to them; therefore turn now and go to 
your tents, to the land of your possession, which Moses the servant of the LORD gave you beyond the Jordan. 
 

 hv,ämo é~k,t.a, hW"åci rv<åa] éhr"ATh;-ta,w> hw"åc.Mih;-ta, tAf’[]l; daoªm. Wråm.vi qr:ä  22:5 
 wyt'ÞwOc.mi rmoðv.liw> wyk'²r"D>-lk'B. tk,l,ól'w> ~k,øyhel{)a/ hw"“hy>-ta, hb'h]a;l.û èhw"hy>-db,[,( 



`~k,(v.p.n:-lk'b.W ~k,Þb.b;l.-lk'B. Ad§b.['l.W Ab+-hq'b.d"l.W 
 !Akt.y" dyqep;d> at'yr"Aa ty"w> at'dyqept; ty" db;[.m;l. ad"xl; wrUm;t.sai dAxl.  22:5 
 yhiAmd"q.o !n"q.t'd> !x'rAa lk'b. $h'mliw> !Akh.l'a. y"y> ty" ~x;rmil. y"y>d: ad"b[; hv;mo 

 lk'b. yhiAmd"q.o xl;pmilW hytlxdb hytel.xd:l. ab'r"q'tailW yhiAdAqpi lk rj;milW 
`!Akv.pn: lk'bW !Akb.li 

 22:5 "Only be very careful to observe the commandment and the law which Moses the servant of the LORD commanded 
you, to love the LORD your God and walk in all His ways and keep His commandments and hold fast to Him and serve 
Him with all your heart and with all your soul." 
 

s `~h,(yleh¥a'-la, Wkßl.YEw: ~xeêL.v;y>w:) [:vu_Ahy> ~keÞr>b'y>w:)  22:6 
`!AhywErqil. wluz:a.w: !wnUxil;v;w> [:vuAhy> !wnUkiyrEb'W  22:6 

 22:6 So Joshua blessed them and sent them away, and they went to their tents. 
 

 ~h,êyxea]-~[i ‘[:vu’Ahy> !t:Ün" Ay©c.x,l.W è!v'B'B; éhv,mo !t:ån" hV,ªn:m.h;( jb,veä yciäx]l;w>  22:7 
`~ke(r]b'y>w: ~h,Þyleh¥a'-la, [;vu²Ahy> ~x'óL.vi yKiä ~g:w>û hM'y"+ !DEßr>Y:h; Îrb,[eîB.Ð ¿rb,[emeÀ 

 ~[i [:vuAhy> bh;y> !Ahg>lp;lW !n:tm;b. hv;mo bh;y> hv;n:mdI aj'bvi twgUlp;lW  22:7 
 [:vuAhy> !wnUxil;v; yrEa. @a;w> abr[m ab'r>[m;l. an"d>ry:d> arb[m ar"b[ib. !Ahyxea. 

`!wnUkiyrEb'W !whynkvml !AhywErqil. 
 22:7 Now to the one half-tribe of Manasseh Moses had given a possession in Bashan, but to the other half Joshua gave a 
possession among their brothers westward beyond the Jordan. So when Joshua sent them away to their tents, he blessed 
them, 
 
 daoêm.-br: hn<åq.mib.W ‘~k,yleh¥a'(-la, WbWvÜ ~yBiør: ~ysi’k'n>Bi rmoªale ~h,øylea] rm,aYO“w:  22:8 

 ~k,Þybey>ao-ll;v. Wqïl.xi dao+m. hBeär>h; tAmßl'f.biW lz<±r>b;b.W tv,xoôn>biW bh'øz"b.W @s,k,’B. 
p `~k,(yxea]-~[i 

 ad"xl; ygIs; ar"y[ibbiW !AkywErqil. wbuwtu !yaiygIs; !ysiknIb. rm;ymel. !Ahl. rm;a.w:  22:8 
 tz:bi wgUylip; ad"xl; !yaygs ygIs; !yviwbulbiW al'z>rb;bW av'x'nbiW ab'h.d:bW ap'sk;b. 

`!Akyxea. ~[i !Akybeb'd>-yle[.b; 
 22:8 and said to them, "Return to your tents with great riches and with very much livestock, with silver, gold, bronze, 
iron, and with very many clothes; divide the spoil of your enemies with your brothers." 
 

 laeêr"f.yI ynEåB. ‘taeme hV,ªn:m.h;( jb,veä yciäx]w: dg"÷-ynEb.W !be’War>-ynEB. Wk‡l.YEw: WbvuäY"w:  22:9 
 rv<åa] ‘~t'Z"xua] #r<a,Û-la, d['ªl.GIh; #r<a,ä-la, tk,l,øl' ![;n"+K.-#r<a,(B. rv<åa] hl{ßVimi 

`hv,(mo-dy:B. hw"ßhy> yPiî-l[; Hb'ê-Wzx]anO* 
 laer"fyI ynEb. tw"l.mi hv;n:mdI aj'bvi twgUlp;W dg" ynEbW !bewaur> ynEb. wluz:a.w: wbut'w>  22:9 
 hb; wnUysixa;d> !Ahtn:s'xa; [r:a.l; d['lgI [r:a.l; lz:ymel. ![;n"kdI a['ra;bdI Alyvimi 

`hv;mod> ad"ybi y"y>d: ar"m.yme l[; 
 22:9 The sons of Reuben and the sons of Gad and the half-tribe of Manasseh returned home and departed from the sons 
of Israel at Shiloh which is in the land of Canaan, to go to the land of Gilead, to the land of their possession which they 
had possessed, according to the command of the LORD through Moses. 
 
 yciäx]w: dg"³-ynEb.W !bEåWar>-ynEb. Wnæb.YIw: ![;n"+K. #r<a,äB. rv<ßa] !DEêr>Y:h; tAlåyliG>-la, ‘Wabo’Y"w:  22:10 

`ha,(r>m;l. lAdßG" x;Beîz>mi !DEêr>Y:h;-l[; ‘x:Be’z>mi ~v'Û hV,’n:m.h;( •jb,ve 
 an"d>ry: ylglgl an"d>ry:l. al'ylig"l. an"d>ry:d> al'ylig"l. an"d>ry: yleyligli Ata.w:  22:10 

 ax'b.dm; !m't; hv;n:mdI aj'bvi twgUlp;W dg" ynEbW !bewaur> ynEb. AnbW ![;n"kdI a['ra;bdI 
`yzEx'l. yzExmil. br: xb;dm; an"d>ry: l[; 

 22:10 When they came to the region of the Jordan which is in the land of Canaan, the sons of Reuben and the sons of 
Gad and the half-tribe of Manasseh built an altar there by the Jordan, a large altar in appearance. 
 
 hV,øn:m.h;( jb,ve’ •ycix]w: dg"³-ynEb.W !bEåWar>-ynE)b. Wnæb' hNEåhi rmo=ale laeÞr"f.yI-ynE)b. W[ïm.v.YIw:  22:11 



`lae(r"f.yI ynEïB. rb,[eÞ-la, !DEêr>Y:h; ‘tAlyliG>-la, ![;n:ëK. #r<a,ä ‘lWm-la, x:Beªz>Mih;-ta, 
 aj'bvi twgUlp;W dg" ynEbW !bewaur> ynEb. Anb. ah' rm;ymel. laer"fyI ynEb. w[um;vW  22:11 

 an"d>ry: ylglgb ylylgl yleyligbi ![;n:kdI a['ra; lybeq.ol' ax'b.dm; ty" hv;n:mdI 
`laer"fyI ynEb. rby[l rb;y[eldI 

 22:11 And the sons of Israel heard it said, "Behold, the sons of Reuben and the sons of Gad and the half-tribe of 
Manasseh have built an altar at the frontier of the land of Canaan, in the region of the Jordan, on the side belonging to the 
sons of Israel." 
 

 ~h,Þyle[] tAlï[]l; hl{êvi ‘laer"f.yI-ynE)B. td:Û[]-lK' Wløh]Q'’YIw: lae_r"f.yI ynEåB. W[ßm.v.YIw:)  22:12 
p `ab'(C'l; 

 qs;mil. Alyvil. laer"fyI ynEbdI at'vnIk. lk' wvuynIk.taiw> laer"fyI ynEb. w[um;vW  22:12 
`al'yxel. !Ahyle[. 

 22:12 When the sons of Israel heard of it, the whole congregation of the sons of Israel gathered themselves at Shiloh to 
go up against them in war. 
 

 hV,Þn:m.-jb,ve( yciîx]-la,w> dg"±-ynEB.-la,w> !bEôWar>-ynEB.-la, laeør"f.yI-ynE)b. Wx’l.v.YIw:  22:13 
`!hE)Koh; rz"ï['l.a,-!B, sx'Þn>yPi-ta, d['_l.GIh; #r<a,ä-la, 

 twgUlp;lW twgUlp; tw"lW dg" ynEb. tw"lW !bewaur> ynEb. tw"l. laer"fyI ynEb. wxul;vW  22:13 
`an"h.k' rz"['la; rb; sx'n>ypi ty" d['lgI [r:a.l; hv;n:mdI aj'bvi 

 22:13 Then the sons of Israel sent to the sons of Reuben and to the sons of Gad and to the half-tribe of Manasseh, into 
the land of Gilead, Phinehas the son of Eleazar the priest, 
 
 lae_r"f.yI tAJåm; lkoßl. ba'ê tybeäl. ‘dx'a, ayfiÛn" dx'øa, ayfi’n" AMê[i ‘~yaifin> hr"Ûf'[]w:  22:14 

`lae(r"f.yI ypeîl.a;l. hM'heÞ ~t'²Aba]-tyBe varoô vyai’w> 
 lkol. ab'-tybel. ab'a;-tybel. dx; ab'r: dx; ab'r: hyme[i !ybir>br: ar"s[;w>  22:14 

`laer"fyId> ay"p;la;l. !wnUai !Aht.h'b'a. tybe vyrE rb;gW laer"fyId> ay"j;bvi 
 22:14 and with him ten chiefs, one chief for each father's household from each of the tribes of Israel; and each one of 
them was the head of his father's household among the thousands of Israel. 
 
 d['_l.GIh; #r<a,ä-la, hV,Þn:m.-jb,ve( yciîx]-la,w> dg"±-ynEB.-la,w> !bEôWar>-ynEB.-la, WaboøY"w:  22:15 

`rmo*ale ~T'Þai WrïB.d:y>w: 
 hv;n:mdI aj'bvi twgUlp;lW twgUlp; tw"lW dg" ynEb. tw"lW !bewaur> ynEb. tw"l. Ata.w:  22:15 

`rm;ymel. !Ahm.[i wluylim;W d['lgI [r:a.l; 
 22:15 They came to the sons of Reuben and to the sons of Gad and to the half-tribe of Manasseh, to the land of Gilead, 
and they spoke with them saying, 
 
 laeêr"f.yI yheäl{aBe ‘~T,l.[;m. rv<Üa] ‘hZ<h; l[;M;Ûh;-hm'( hw"©hy> td:ä[] lKoå Wrúm.a' hKoå  22:16 

`hw")hyB; ~AYàh; ~k,îd>r"m.li x:Beêz>mi ‘~k,l' ~k,Ût.An*b.Bi hw"+hy> yrEÞx]a;me ~AYëh; bWvål' 
 !wturq;v;d> !ydEh' ar"qvi am' laer"fyId> y"y>d: at'vnIk. lk' wrUm;a. !ndk !ydEk.  22:16 
 !AkynEbmib. y"y>d: an"x'lpu rt;b'mi !ydh !ydE am'Ay bt'mli laer"fyId> ah'l'a. rm;ymeb. 

`y'y>d: ar"m.ymeb. !ydE am'Ay !Akdr:mmil. ax'b.dm; !Akl. !whynbymb 
 22:16 "Thus says the whole congregation of the LORD, 'What is this unfaithful act which you have committed against 
the God of Israel, turning away from following the LORD this day, by building yourselves an altar, to rebel against the 
LORD this day? 
 

 yhiîy>w: hZ<+h; ~AYæh; d[;Þ WNM,êmi ‘Wnr>h;’J;hi-al{) rv<Üa] rA[êP. !wOæ[]-ta, ‘Wnl'’-j[;m.h;  22:17 
`hw")hy> td:î[]B; @g<N<ßh; 

 !ydEh' am'Ay d[; hynEmi an"ykid:ai al'd> rA[pdI abwxb ab'Ax ty an"l; ry[ez>h;  22:17 
`y'y>d: at'vnIkbi antwm at'xm; hwhw tw"h.w: 

 22:17 'Is not the iniquity of Peor enough for us, from which we have not cleansed ourselves to this day, although a 



plague came on the congregation of the LORD, 
 

 rx'§m'W hw"ëhyB;( ‘~AYh; WdÜr>m.Ti ~T,úa; hy"©h'w> hw"+hy> yrEÞx]a;me ~AYëh; WbvuäT' ‘~T,a;w>  22:18 
`@co*q.yI laeÞr"f.yI td:î[]-lK'-la,( 

 !wdUr>mti !wtua; yheywI y"y>d: atlxd an"x'lpu rt;b'mi !ydE am'Ay !wbuwtut. !wtua;w>  22:18 
`az"grU yhey> laer"fyId> at'vnIk. lk' l[; rx;mW y"y>d: ar"m.ymeb. !ydE am'Ay 

 22:18 that you must turn away this day from following the LORD? If you rebel against the LORD today, He will be 
angry with the whole congregation of Israel tomorrow. 
 

 rv<Üa] ‘hw"hy> tZ:Üxua] #r<a,’-la, ~k,øl' Wr’b.[i ~k,ªt.Z:xua] #r<a,ä ha'ømej.-~ai %a;’w>  22:19 
 Wdroêm.Ti-la, ‘Wnt'’aow> Wdroªm.Ti-la; hw"åhyb;(W Wnke_AtB. Wzàx]a'hew> hw"ëhy> !K:åv.mi ‘~v'-!k;v'( 

`Wnyhe(l{a/ hw"ïhy> xB;Þz>mi ydEê[]l.B;mi( x:Beêz>mi ‘~k,l' ~k,Ût.nO*b.Bi 
 tn:s'xa; [r:a.l; !Akl. wrUb;[. !whtnsxa !Aktn:s'xa; [r:a. ab'a.s'm. ~ai ~r:bW  22:19 
 al' y"y>d: ar"m.ymebW an"n:ybe wnUysixa;w> y"y>d: an"k.vm; !m't; ar"vdI y"y>d: am'[; tnsxal 
`an"h;l'a. y"y>d: ax'b.dm;mi-rb' ax'b.dm; !Akl. !AkynEbmib. !wdUr>mti al' an"b;W !wdUr>mti 

 22:19 'If, however, the land of your possession is unclean, then cross into the land of the possession of the LORD, where 
the LORD'S tabernacle stands, and take possession among us. Only do not rebel against the LORD, or rebel against us by 
building an altar for yourselves, besides the altar of the LORD our God. 
 

 @c,q"+ hy"h"å laeÞr"f.yI td:î[]-lK'-l[;(w> ~r<xeêB; ‘l[;m;’ l[;m'Û xr:z<©-!B, !k"å[' aAlåh]  22:20 
p `An*wO[]B; [w:ßg" al{ï dx'êa, vyaiä ‘aWhw> 

 at'vnIk. lk' l[;w> am'rx;b. rq;v; ar"q'v; rq;v. rq;v; xr:z: rb; !k'[' al'h.  22:20 
 aynbab ~grty awhw hybeAxb. tymi al' dx; ar"bgU awhuw> az"grU hw"h. laer"fyId> 

`hybwxb tym al dx arbg !k rtb-!mw 
 22:20 'Did not Achan the son of Zerah act unfaithfully in the things under the ban, and wrath fall on all the congregation 
of Israel? And that man did not perish alone in his iniquity.'" 
 

 ypeîl.a; yveÞar"-ta, WrêB.d:y>w:) hV,_n:m.h;( jb,veä yciÞx]w: dg"ë-ynEb.W !bEåWar>-ynEB. ‘Wn[]Y:w:)  22:21 
`lae(r"f.yI 

 yveyrE ~[i wluylim;W hv;n:mdI aj'bvi twgUlp;W dg" ynEbW !bewaur> ynEb. wbuytia.w:  22:21 
`laer"fyId> ay"p;la; 

 22:21 Then the sons of Reuben and the sons of Gad and the half-tribe of Manasseh answered and spoke to the heads of 
the families of Israel. 
 

 [d"_yE aWhå laeÞr"f.yIw> [:dEêyO aWhå ‘hw"hy> ~yhiÛl{a/ laeä hw"÷hy> ~yhi’l{a/ •lae  22:22 
`hZ<)h; ~AYðh; Wn[eÞyviAT-la; hw"ëhyB;( ‘l[;m;’B.-~aiw> dr<m,ÛB.-~ai 

 dr:mmib. ~ai [d:yyE ap'Asb. laer"fyIw> [ydy yleg> yhiAmd"q.o awh y"y> lae y"y> lae  22:22 
 am'Ay an"n:qir>pti al' y"y>d: ar"m.ymeb. anrqv arqyvb rq;v. ar"q'v;b. ~aiw> drymb 

`!ydE !ydEh' amwyb 
 22:22 "The Mighty One, God, the LORD, the Mighty One, God, the LORD! He knows, and may Israel itself know. If it 
was in rebellion, or if in an unfaithful act against the LORD do not save us this day! 
 

 hx'ªn>miW hl'äA[ wyl'ø[' tAl’[]h;l.-~aiw> hw"+hy> yrEäx]a;me bWvßl' x:Beêz>mi ‘Wnl'’ tAnðb.li  22:23 
`vQE)b;y> aWhï hw"ßhy> ~ymiêl'v. yxeäb.zI ‘wyl'[' tAfÜ[]l;-~aiw> 

 yhiAl[. aq's'a;l. ~aiw> y"y>d: an"x'lpu rt;b'mi bt'mli ax'b.dm; an"l; ynEbmil.  22:23 
`[b;tyI awhu y"y> !yvidqu ts;knI yhiAl[. db;[.m;l. ~aiw> at'x'nmiW at'l'[. 

 22:23 "If we have built us an altar to turn away from following the LORD, or if to offer a burnt offering or grain offering 
on it, or if to offer sacrifices of peace offerings on it, may the LORD Himself require it. 
 
 ‘WnynE’b'l. ~k,ÛynEb. Wr’m.ayO rx'ªm' rmo=ale tazOà-ta, Wnyfiî[' rb'êD"mi ‘hg"a'D>mi al{Ü-~aiw>  22:24 



`lae(r"f.yI yheîl{a/ hw"ßhyl;(w> ~k,§L'-hm; rmoêale 
 !AkynEb. !wrUm.yyE rx;m. rm;ymel. ad" ty" an"db;[. ~g"tpimi ap'cyImi al' ~aiw>  22:24 

`laer"fyId> ah'l'a. y"y>d: ar"m.ymeb. ql'wxu !Akl. hm tyle rm;ymel. an"n:bli 
 22:24 "But truly we have done this out of concern, for a reason, saying, 'In time to come your sons may say to our sons, 
"What have you to do with the LORD, the God of Israel? 
 

 ~k,îl'-!yae !DEêr>Y:h;-ta, ‘dg"-ynEb.W !bEÜWar>-ynEB. ~k,øynEybeW WnnE“yBe hw"hy>û-!t;n") lWbåg>W  22:25 
`hw")hy>-ta, aroïy> yTiÞl.bil. WnynEëB'-ta, ‘~k,ynEb. WtyBiÛv.hiw> hw"+hyB;( ql,xeÞ 

 !Akl. tyle an"d>ry: ty" dg" ynEbW !bewaur> ynEb. !AkynEybeW an"n:ybe y"y> bh;y> am'wxutW  22:25 
`y'y> ~d"q.o-!mi lx;dmil. al'd> lydIb. an"n:b. ty" !AkynEb. !wluj.b;ywI y"y>d: ar"m.ymeb. ql'wxu 

 22:25 "For the LORD has made the Jordan a border between us and you, you sons of Reuben and sons of Gad; you have 
no portion in the LORD." So your sons may make our sons stop fearing the LORD.' 
 

`xb;z")l. al{ïw> hl'ÞA[l. al{ï x:Be_z>Mih;-ta, tAnàb.li Wnl'ê aN"å-hf,[]n: rm,aNÖw:  22:26 
 al'w> at'l'[.l; al' ax'b.dm; ty" ynEbmil. atnqt an"l; ![;k. dybe[.n: an"rm;a.w:  22:26 

`ay"v;dqu ts;knIl. 
 22:26 "Therefore we said, 'Let us build an altar, not for burnt offering or for sacrifice; 
 
 ‘hw"hy> td:Ûbo[]-ta, dboú[]l; èWnyrEx]a; éWnyteArDo !ybeäW ~k,ªynEybeW WnynEåyBe aWhø d[e’ •yKi  22:27 
 ~k,îl'-!yae WnynEëb'l. ‘rx'm' ~k,ÛynEb. Wr’m.ayO-al{w> Wnyme_l'v.biW WnyxeÞb'z>biW WnyteîAl[oB. wyn"ëp'l. 

`hw")hyB; ql,xeÞ 
 an"x'lpu ty" xl;pmil. an"r:t.b' an"r:d" !ybeW !AkynEybeW an"n:ybe awhu dyhis' yrEa.  22:27 
 rx;m. !AkynEb. !wrUm.yyE al'w> an"v;dqu ts;knIbW an"x;bdIbW an"t;w"l'[.b; yhiAmd"q.o y"y>d: 

`y'y>d: ar"m.ymeb. ql'wxu !Akl. tyle rm;ymel. an"n:bli 
 22:27 rather it shall be a witness between us and you and between our generations after us, that we are to perform the 
service of the LORD before Him with our burnt offerings, and with our sacrifices and with our peace offerings, so that 
your sons will not say to our sons in time to come, "You have no portion in the LORD."' 
 

 •tynIb.T;-ta, Waår> Wnr>m;‡a'w> rx"+m' WnyteÞroDo-la,w> Wnyle²ae Wrïm.ayO-yKi( hy"©h'w> rm,aNÖw:  22:28 
 WnynEßyBe aWhê d[eä-yKi xb;z<ël. al{åw> ‘hl'A[l. al{Ü WnyteªAba] Wfå['-rv,a] hw"÷hy> xB;’z>mi 

`~k,(ynEybeW 
 ty" Azx. anrmaw rm;ynEw> rx;m. an"r:d"lW an"l; !wrUm.yyE yrEa. yheywI rmynw an"rm;a.w:  22:28 

 yrEa. ay"v;dqu ts;knIl. al'w> at'l'[.l; al' an"t;h'b'a. wdUb;[.d: y"y>d: ax'b.dm; twmud> 
`!AkynEybew an"n:ybe awhu dyhis' 

 22:28 "Therefore we said, 'It shall also come about if they say this to us or to our generations in time to come, then we 
shall say, "See the copy of the altar of the LORD which our fathers made, not for burnt offering or for sacrifice; rather it is 
a witness between us and you."' 
 
 x:Beêz>mi tAnæb.li hw"ëhy> yrEäx]a;me ‘~AYh; bWvÜl'w> hw"©hyB;( droåm.li WNM,ømi WnL'’ •hl'ylix'  22:29 

p `An*K'v.mi ynEïp.li rv<ßa] Wnyheêl{a/ hw"åhy> ‘xB;z>mi db;ªL.mi xb;z"+l.W hx'än>mil. hl'Þ[ol. 
 bt'mliw> y"y>d: ar"m.ymeb. drymlm dr:mmil. yhiAmd"q.o yjexmil.mi annm an"l; sx'  22:29 

 ts;knIlW at'x'nmil. at'l'[.l; ax'b.dm; ynEbmil. y"y>d: an"x'lpu rt;b'mi !ydE am'Ay 
`hynEk.vm; ~d"qdI an"h;l'a. y"y>d: ax'b.dm;mi-rb' ay"v;dqu 

 22:29 "Far be it from us that we should rebel against the LORD and turn away from following the LORD this day, by 
building an altar for burnt offering, for grain offering or for sacrifice, besides the altar of the LORD our God which is 
before His tabernacle." 
 

 ATêai rv<åa] ‘laer"f.yI ypeÛl.a; yve’ar"w> hd"ø[eh' yae’yfin>W !heªKoh; sx'än>yPi( [m;úv.YIw:  22:30 
`~h,(ynEy[eB. bj;ÞyYIw: hV,_n:m. ynEåb.W dg"ß-ynEb.W !bEïWar>-ynEB. Wr±B.DI rv<ôa] ~yrIêb'D>h;’-ta, 

 ty" hyme[id> laer"fyId> ay"p;la; yveyrEw> at'vnIk. yber>br:w> an"h.k' sx'n>ypi [m;vW  22:30 



`!whymdq !AhynEy[eb. rp;vW hv;n:m. ynEbW dg" ynEbW !bewaur> ynEb. wluylim;d> ay"m;g"tpi 
 22:30 So when Phinehas the priest and the leaders of the congregation, even the heads of the families of Israel who were 
with him, heard the words which the sons of Reuben and the sons of Gad and the sons of Manasseh spoke, it pleased 
them. 
 
 hV,ªn:m. ynEåB.-la,w> dg"÷-ynEB.-la,w> !be’War>-ynEB.-la, !he‡Koh; rz"å['l.a,-!B, sx'än>yPi( rm,aYOæw:  22:31 
 ~T,²l.C;hi za'ª hZ<+h; l[;M;äh; hw"ßhyB;( ~T,îl.[;m.-al{) rv<±a] hw"ëhy> WnkeäAtb.-yKi( ‘Wn[.d:’y" ~AYÝh; 

`hw")hy> dY:ïmi laeÞr"f.yI ynEïB.-ta, 
 am'Ay hv;n:m. ynEbliw> dg" ynEbliw> !bewaur> ynEbli an"h.k' rz"['la; rb; sx'n>ypi rm;a.w:  22:31 

 y"y>d: ar"m.ymeb. !wturq;v; al'd> y"y>d: at'n>ykiv. ay"rv' an"n:ybe yd yrEa. an"[d:y" !ydE 
`y'y>d: ar"m.yme txmm dy:mi laer"fyI ynEb. ty" !wtubyzEyve !ykeb. !ydEh' ar"qvi 

 22:31 And Phinehas the son of Eleazar the priest said to the sons of Reuben and to the sons of Gad and to the sons of 
Manasseh, "Today we know that the LORD is in our midst, because you have not committed this unfaithful act against the 
LORD; now you have delivered the sons of Israel from the hand of the LORD." 
 

 dg"÷-ynEB. tae’meW •!beWar>-ynE)B. taeäme ~yai‡yfiN>h;w> !hEåKoh; rz"å['l.a,-!B, sx'än>yPi( bv'Y"åw:  22:32 
`rb")D" ~t'ÞAa WbviîY"w: lae_r"f.yI ynEåB.-la, ![;n:ßK. #r<a,î-la, d['²l.GIh; #r<a,óme 

 !miW tw"l.miW !bewaur> ynEb. !mi tw"l.mi ay"b;r>br:w> an"h.k' rz"['la; rb; sx'n>ypi bt'w>  22:32 
`am'g"tpi !Aht.y" wbuytia.w: laer"fyI ynEb. tw"l. ![;n:kdI a['ra;l. d['lgI [r:a.me dg" ynEb. 

 22:32 Then Phinehas the son of Eleazar the priest and the leaders returned from the sons of Reuben and from the sons of 
Gad, from the land of Gilead to the land of Canaan, to the sons of Israel, and brought back word to them. 
 

 Wrªm.a' al{åw> lae_r"f.yI ynEåB. ~yhiÞl{a/ Wkïr]b'y>w: laeêr"f.yI ynEåB. ‘ynEy[eB. rb'ªD"h; bj;äyYIw:  22:33 
`HB'( ~ybiîv.yO dg"ß-ynEb.W !bEïWar>-ynEB. rv<±a] #r<a'êh'-ta, ‘txev;l. ab'êC'l; ‘~h,yle[] tAlÜ[]l; 

 wrUm;a. al'w> laer"fyI ynEb. y"y> ~d"q.o wauydIAaw> laer"fyI ynEb. ynEy[eb. am'g"tpi rp;vW  22:33 
 !ybit.y" dg" ynEbdIw> ynEbW !bewaur> ynEbdI a['ra; ty" al'b'x;l. al'yxel. !Ahyle[. qs;mil. 

`hb; 
 22:33 The word pleased the sons of Israel, and the sons of Israel blessed God; and they did not speak of going up against 
them in war to destroy the land in which the sons of Reuben and the sons of Gad were living. 
 

 hw"ßhy> yKiî WnyteênOyBe( ‘aWh d[eî yKiä x:Be_z>Mil; dg"ß-ynEb.W !bEïWar>-ynEB. Wa±r>q.YIw:)  22:34 
p `~yhi(l{a/h' 

 awhu dyhis' yrEa. axbdml dyhs dyhs ax'b.dm;l. dg" ynEbW !bewaur> ynEb. ArqW  22:34 
`awhu y"y> yrEa. an"n:yb. 

 22:34 The sons of Reuben and the sons of Gad called the altar Witness; "For," they said, "it is a witness between us that 
the LORD is God." 
 
 bybi_S'mi ~h,Þybey>ao-lK'mi lae²r"f.yIl. hw"ôhy> x:ynI“he-rv,a] yrEx]a;û ~yBiêr: ~ymiäY"mi ‘yhiy>w:¥  23:1 

`~ymi(Y"B; aB'Þ !qeêz" [;vuäAhywI 
 !Ahybeb'd>-yle[.b; lk'mi laer"fyIli y"y> x:ynIa.d: rt;b' !yaiygIs; !ymiAy !m;zli wwhw hw"h.w:  23:1 

`!ymiAyb. l[' bysi [:vuAhywI rAxs.-rAxs. rAxs.-rAxs.mi 
 23:1 Now it came about after many days, when the LORD had given rest to Israel from all their enemies on every side, 
and Joshua was old, advanced in years, 
 

 rm,aYOæw: wyr"_j.vo)l.W wyj'Þp.vol.W wyv'êar"l.W ‘wyn"qez>li laeêr"f.yI-lk'l. ‘[:vu’Ahy> ar"Ûq.YIw:  23:2 
`~ymi(Y"B; ytiaB'Þ yTin>q;êz" ynIåa] ~h,êlea] 

 yhiAkr>s'lW yhiAny"d:lW yhiAvyrElW yhiAbs'l. laer"fyI ynEb. lk'l. [:vuAhy> ar"qW  23:2 
`ay"m;Ayb. tyli[; tybis; an"a. !Ahl. rm;a.w: 

 23:2 that Joshua called for all Israel, for their elders and their heads and their judges and their officers, and said to them, 
"I am old, advanced in years. 
 



 hL,aeÞh' ~yIïAGh;-lk'l. ~k,²yhel{a/ hw"ôhy> hf'ø[' rv,’a]-lK' •tae ~t,ªyair> ~T,äa;w>  23:3 
`~k,(l' ~x'îl.NIh; aWhß ~k,êyhel{a/ hw"åhy> yKi… ~k,_ynEP.mi 

 !yleaih' ay"m;m.[; lk ty lk'l. !Akh.l'a. y"y> db;[.d: lk' ty" !AtyzEx. !wtua;w>  23:3 
`abrq !Akl. x:ygIm. hyrEm.yme !Akh.l'a. y"y> yrEa. !Akymed"q.o-!mi !wnykyrtd 

 23:3 "And you have seen all that the LORD your God has done to all these nations because of you, for the LORD your 
God is He who has been fighting for you. 
 
 !DEªr>Y:h;-!mi ~k,_yjeb.vil. hl'Þx]n:B. hL,ae²h' ~yrIïa'v.NIh; ~yIAGh;û-ta,( ~k,øl' yTil.P;’hi •War>  23:4 

`vm,V'(h; aAbïm. lAdßG"h; ~Y"ïh;w> yTir:êk.hi rv<åa] ‘~yIAGh;-lk'w> 
 !mi !Akyjebvil. an"s'xa;b. !yleaih' wrUa;t.vaid> ay"m;m.[; ty" !Akl. tygIylep;d> Azx.  23:4 

`av'mvi ynEl'[.m; ab'r: am'y:w> ytiyciyved> ay"m;m.[; lk'w> an"d>ry: 
 23:4 "See, I have apportioned to you these nations which remain as an inheritance for your tribes, with all the nations 
which I have cut off, from the Jordan even to the Great Sea toward the setting of the sun. 
 

 ‘~T,v.rIywI) ~k,_ynEp.Limi ~t'Þao vyrIïAhw> ~k,êynEP.mi ~peäD¥h.y< aWh… ~k,ªyhel{)a/ hw"åhyw:  23:5 
`~k,(l' ~k,Þyhel{a/ hw"ïhy> rB<±DI rv<ïa]K; ~c'êr>a;-ta, 

 !wtur>ytew> !Akymed"q.o-!mi !Aht.y" $yrEt'ywI !Akymed"q.o-!mi !wnUrIb.t;y> awhu !Akh.l'a. y"y>w:  23:5 
`!Akl. !Akh.l'a. y"y> lylem;d> am'k. !Ah[r:a. ty" !wtryttw 

 23:5 "The LORD your God, He will thrust them out from before you and drive them from before you; and you will 
possess their land, just as the LORD your God promised you. 
 
 yTiîl.bil. hv,_mo tr:äAT rp,seÞB. bWtêK'h;-lK' tae… tAfê[]l;w> rmoæv.li daoêm. ~T,äq.z:x]w:  23:6 

`lwamo)f.W !ymiîy" WNM,Þmi-rWs 
 at'yr"Aa rp;sbi bytikdI lk' ty" db;[.m;l. db;[.m;lW rj;mil. ad"xl; !wpuq.t;tiw>  23:6 

`al'am'sliw> an"ymiy:l. hynEmi yjesmil. al'd> lydIb. hv;mod> 
 23:6 "Be very firm, then, to keep and do all that is written in the book of the law of Moses, so that you may not turn 
aside from it to the right hand or to the left, 
 

 ~h,Ûyhel{a/ ~ve’b.W ~k,_T.ai hL,aeÞh' ~yrIïa'v.NIh; hL,aeêh' ~yIåAGB; ‘aAb-yTil.bil.  23:7 
`~h,(l' Wwàx]T;v.ti( al{ïw> ~Wdêb.[;t; al{åw> W[yBiêv.t; al{åw> ‘WryKi’z>t;-al{ 

 ~wvubW !Akm.[i !yleaih' wrUa;t.vaid> !yleaih' ay"m;m.[;b. ab'r"['tail. al'd> lydIb.  23:7 
`!Ahl. !wdUg>sti al'w> !wnUwnUwxul.pti al'w> !wmyt !wmuy>q;t. al'w> !wrUk.dti al' !Aht.w"[.j' 

 23:7 so that you will not associate with these nations, these which remain among you, or mention the name of their gods, 
or make anyone swear by them, or serve them, or bow down to them. 
 

`hZ<)h; ~AYðh; d[;Þ ~t,êyfi[] rv<åa]K; WqB'_d>Ti ~k,Þyhel{a/ hw"ïhyB;-~ai yKi²  23:8 
 d[; !wtudb;[.d: am'k. !wqub.dti !Akh.l'a. y"y>d: ar"m.ymeb. at'l.xd:b. yra !yhel'a.  23:8 

`!ydEh' am'Ay 
 23:8 "But you are to cling to the LORD your God, as you have done to this day. 
 

 ~k,êynEp.Bi ‘vyai dm;['Û-al{ ~T,ªa;w> ~ymi_Wc[]w: ~yliädoG> ~yIßAG ~k,êynEP.mi ‘hw"hy> vr<AYÝw:  23:9 
`hZ<)h; ~AYðh; d[;Þ 

 !Akymed"q.o vn"a. ~q' al' !wtua;w> !ypiyqit;w> !ybir>br: !ymim.[; !Akymed"q.o-!mi y"y> $yrEt'w>  23:9 
`!ydEh' am'Ay d[; !Akymed"q.o-!m 

 23:9 "For the LORD has driven out great and strong nations from before you; and as for you, no man has stood before 
you to this day. 
 
 rv<ßa]K; ~k,êl' ~x'äl.NIh; aWh… ~k,ªyhel{a/ hw"åhy> yKiä @l,a'_-@D"r>yI ~K,Þmi dx'îa,-vyai  23:10 

`~k,(l' rB<ïDI 



 !Akl. x:ygIm. hyrEm.yme !Akh.l'a. y"y> yrEa. ap'la; @AdryI !Akn>mi dx; ar"bgU  23:10 
`!Akl. lylem;d> am'k. abrq 

 23:10 "One of your men puts to flight a thousand, for the LORD your God is He who fights for you, just as He promised 
you. 
 

`~k,(yhel{a/ hw"ïhy>-ta, hb'Þh]a;l. ~k,_ytevo)p.n:l. daoßm. ~T,îr>m;v.nIw>  23:11 
`!Akh.l'a. y"y> ty" ~x;rmil. !Akt.v'pn:l. ad"xl; !wrUmt;stiw>  23:11 

 23:11 "So take diligent heed to yourselves to love the LORD your God. 
 
 ~k,_T.ai hL,aeÞh' ~yrIïa'v.NIh; hL,aeêh' ~yIåAGh; ‘rt,y<’B. ‘~T,q.b;d>W WbWvªT' bAvå-~ai yKiä  23:12 

`~k,(B' ~heîw> ~h,ÞB' ~t,îab'W ~h,²B' ~T,în>T;x;t.hi(w> 
 !yleaih' wrUa;t.vaid> !yleaih' ay"m;m.[; ra'vbi !wqub.dtiw> !wbuwtut. bt'm. ~ai yrEa.  23:12 

`!Akb. !wbur>['tyI !wnUaiw> !Ahb. !wbr>['ttiw> !Ahb. !wnt.x;ttiw> !Akm.[i 
 23:12 "For if you ever go back and cling to the rest of these nations, these which remain among you, and intermarry with 
them, so that you associate with them and they with you, 
 

 hL,aeÞh' ~yIïAGh;-ta, vyrI±Ahl. ~k,ªyhel{a/ hw"åhy> @ysiøAy al{’ •yKi W[êd>Te( ‘[:Ad’y"  23:13 
 ~k,êynEy[eB. ~ynIånIc.liw> ‘~k,yDEciB. jjeÛvol.W vqeªAml.W xp;äl. ~k,øl' Wy“h'w> ~k,_ynEp.Limi 

`~k,(yhel{a/ hw"ßhy> ~k,êl' !t:ån" ‘rv,a] taZOëh; ‘hb'AJh; hm'Ûd"a]h' l[;meû ~k,ªd>b'a]-d[; 
 ay"m;m.[; ty" ak'r"t'l. !Akh.l'a. y"y>d: ar"m.yme @yseAy al' yrEa. !w[ud>ti [d"mi  23:13 
 !Akl.bqil. !yzE !l'j.n" !['ysilW al'qt;lW rb'tli !Akl. !AhywI !Akymed"q.o-!mi !yleaih' 
 bh;ydI ad"h' at'b.j' a['ra; l[;me !wdUb.yted> d[; !AkynEp'q.m; !y"r>vm;lW !wkymdq 

`!Akh.l'a. y"y> !Akl. 
 23:13 know with certainty that the LORD your God will not continue to drive these nations out from before you; but 
they will be a snare and a trap to you, and a whip on your sides and thorns in your eyes, until you perish from off this 
good land which the LORD your God has given you. 
 

 ~k,äb.b;l.-lk'B. ~T,ú[.d:ywI #r<a'_h'-lK' %r<d<ÞB. ~AYëh; ‘%leAh ykiÛnOa' hNE“hiw>  23:14 
 hw"Ühy> rB,øDI rv,’a] ~ybiªAJh; ~yrIåb'D>h; lKoåmi dx'øa, rb'’D" •lp;n"-al{) yKiä ~k,ªv.p.n:-lk'b.W 

`dx'(a, rb"ïD" WNM,Þmi lp;în"-al{) ~k,êl' WaB'ä ‘lKoh; ~k,êyle[] ‘~k,yhel{a/ 
 !Akb.li lk'b. !w[ud>tiw> a['ra; lk' xr:Aab. !ydE am'Ay lyzEa' an"a.h'w> an"a. ah'w>  23:14 
 lylem;d> ay"n:q.t' ay"m;g"tpi lkomi adx dx; am'g"tpi lyjeb. al' yrEa. !Akv.pn: lk'bW 
 dx; am'g"tpi !wknm !Ahn>mi lyjeb. al' !Akl. wmuy:q;tai !Ahl.ku !Akyle[. !Akh.l'a. y"y> 

`adx 
 23:14 "Now behold, today I am going the way of all the earth, and you know in all your hearts and in all your souls that 
not one word of all the good words which the LORD your God spoke concerning you has failed; all have been fulfilled for 
you, not one of them has failed. 
 

 ~k,Þyhel{a/ hw"ïhy> rB<±DI rv<ïa] bAJêh; rb"åD"h;-lK' ‘~k,yle[] aB'Û-rv,a]K; hy"©h'w>  23:15 
 l[;meû ~k,ªt.Aa Adåymiv.h;-d[; [r"êh' rb"åD"h;-lK' tae… ~k,ªyle[] hw"÷hy> aybi’y" •!Ke ~k,_ylea] 

`~k,(yhel{a/ hw"ßhy> ~k,êl' !t:ån" ‘rv,a] taZOëh; ‘hb'AJh; hm'Ûd"a]h' 
 y"y> lylem;d> ay"n:q.t' ay"m;g"tpi lkk lk' !Akyle[. wmuy:q;taid> am'k. hwhw yheywI  23:15 

 avyb amgtp ay"v;ybi ay"m;g"tpi lk' ty" !Akyle[. y"y> yteyy: yteyyE !ke !Akyle[. !Akh.l'a. 
 !Akh.l'a. y"y> !Akl. bh;ydI ad"h' at'b.j' a['ra; ywly[m l[;me !Akt.y" yceyveydI d[; 

`!wkl bhy !wkhla yyyd 
 23:15 "It shall come about that just as all the good words which the LORD your God spoke to you have come upon you, 
so the LORD will bring upon you all the threats, until He has destroyed you from off this good land which the LORD 
your God has given you. 
 
 ‘~T,d>b;[]w: ~T,ªk.l;h]w: è~k,t.a, hW"åci rv<åa] é~k,yhel{a/ hw"ïhy> tyrI’B.-ta, ~k,r>b.['B.û  23:16 



 ‘l[;me hr"êhem. ~T,äd>b;a]w: ~k,êB' ‘hw"hy>-@a; hr"Ûx'w> ~h,_l' ~t,ÞywIx]T;v.hiw> ~yrIêxea] ~yhiäl{a/ 
p `~k,(l' !t:ïn" rv<ßa] hb'êAJh; #r<a'äh' 

 !wxul.ptiw> !wkuh'tW !Akt.y" dyqep;d> !Akh.l'a. y"y>d: am'y"q. ty l[; !Akrb;[mib.  23:16 
 l[;me [:yrIpbi !wdUb.ytew> !Akb. y"y>d: az"grU @q;tyIw> !Ahl. !wdUg>stiw> ay"m;m.[; tw"[.j'l. 

`!Akl. bhy yyy yd bh;ydI at'b.j' a['ra; 
 23:16 "When you transgress the covenant of the LORD your God, which He commanded you, and go and serve other 
gods and bow down to them, then the anger of the LORD will burn against you, and you will perish quickly from off the 
good land which He has given you." 
 
 wyv'ªar"l.W laeør"f.yI ynE“q.zIl. •ar"q.YIw: hm'k,_v. laeÞr"f.yI yjeîb.vi-lK'-ta, [;vu²Ahy> @soõa,Y<w:  24:1 

`~yhi(l{a/h' ynEïp.li WbßC.y:t.YI)w: wyr"êj.voål.W ‘wyj'p.vo)l.W 
 yhiAvyrElW laer"fyI ybes'l. ar"qW ~k;vli laer"fyId> ay"j;bvi lk' ty" [:vuAhy> vn:kW  24:1 

`y'y> ~d"q.o wdUt;[;taiw> yhiAkr>s'lW yhiAny"d:lW 
 24:1 Then Joshua gathered all the tribes of Israel to Shechem, and called for the elders of Israel and for their heads and 
their judges and their officers; and they presented themselves before God. 
 

 rh'ªN"h; rb,[eäB. èlaer"f.yI yheäl{a/ éhw"hy> rm:åa'-hKo) ~['ªh'-lK'-la, [:vuøAhy> rm,aYO“w:  24:2 
`~yrI)xea] ~yhiîl{a/ Wdßb.[;Y:w: rAx=n" ybiäa]w: ~h'Þr"b.a; ybiîa] xr:T,² ~l'êA[me( ‘~k,yteAb)a] WbÜv.y" 

 wbuytiy> tr"p. rb;y[eb. laer"fyId> ah'l'a. y"y> rm;a. !n"dki am'[; lk'l. [:vuAhy> rm;a.w:  24:2 
`ay"m;m.[; tw"[.j'l. wxul;pW rAxn"d> yhiwbua.w: ~h'r"ba;d> yhiwbua. xr:t; am'l.['me !Akt.h'b'a. 

 24:2 Joshua said to all the people, "Thus says the LORD, the God of Israel, 'From ancient times your fathers lived 
beyond the River, namely, Terah, the father of Abraham and the father of Nahor, and they served other gods. 
 
 ![;n"+K. #r<a,ä-lk'B. AtßAa %lEïAaw" rh'êN"h; rb,[eäme ‘~h'r"b.a;-ta, ~k,Ûybia]-ta, xQ;a,w"û  24:3 

`qx'(c.yI-ta, Alß-!T,a,w") A[êr>z:-ta, ‘ÎhB,r>a;w"Ð ¿br<a,w"À 
 lk'b. hytey" tylybwaw tyrIb;d:w> tr"p. rb;y[eme ~h'r"ba; ty" !Akwbua. ty" tyrIb;dW  24:3 

`qx'cyI ty" hyle tybih;ywI yhiAnb. ty" ytiygIsa;w> ![;n"kdI a['ra; 
 24:3 'Then I took your father Abraham from beyond the River, and led him through all the land of Canaan, and 
multiplied his descendants and gave him Isaac. 
 

 AtêAa tv,r<äl' ‘ry[ife rh:Ü-ta, wf'ø[el. !Te’a,w" wf'_[e-ta,w> bqoß[]y:-ta,( qx'êc.yIl. !TEåa,w"  24:4 
`~yIr")c.mi Wdïr>y" wyn"ßb'W bqoï[]y:w> 

 tr:ymel. ry[ifed> ar"wju ty" wv'[el. tybih;ywI wv'[e ty"w> bqo[.y: ty" qx'cyIl. tybih;ywI  24:4 
`~yIr"cmil. wtux;n> yhiAnbW bqo[.y:w> hytey" 

 24:4 'To Isaac I gave Jacob and Esau, and to Esau I gave Mount Seir to possess it; but Jacob and his sons went down to 
Egypt. 
 
 rx:ßa;w> AB=r>qiB. ytiyfiÞ[' rv<ïa]K; ~yIr:êc.mi-ta, @GOæa,w" ‘!roh]a;-ta,(w> hv,Ûmo-ta, xl;úv.a,w"  24:5 

`~k,(t.a, ytiaceîAh 
 tydIb;[.d: am'k. yaer"cmi ty" ytiyxemW tyxemW !roh.a; ty"w> hv;mo ty" tyxil;vW  24:5 

`!Akt.y" tyqiypea; !ke-rt;b'W !AkynEybe !AhynEybe 
 24:5 'Then I sent Moses and Aaron, and I plagued Egypt by what I did in its midst; and afterward I brought you out. 
 

 yrEóx]a; ~yIr:øc.mi Wp’D>r>YIw: hM'Y"+h; WaboßT'w: ~yIr:êc.Mimi ‘~k,yteAb)a]-ta, ayciÛAaw")  24:6 
`@Ws)-~y: ~yviÞr"p'b.W bk,r<îB. ~k,²yteAba] 

 yaer"cmi wpud:rW am'y:l. !Atytea.w: ~yIr:cmimi !Akt.h'b'a. ty> yyy qypaw tyqiypea;w>  24:6 
`@wsud> am'y:l. !yvir"p'bW !ykitirbi !Akt.h'b'a. rt;b' 

 24:6 'I brought your fathers out of Egypt, and you came to the sea; and Egypt pursued your fathers with chariots and 
horsemen to the Red Sea. 
 



 ‘~Y"h;-ta, wyl'Û[' abe’Y"w: ~yrIªc.Mih; !ybeäW ~k,äynEyBe lpeøa]m;¥ ~f,Y"“w: hw"©hy>-la, Wqå[]c.YIw:  24:7 
`~yBi(r: ~ymiîy" rB"ßd>Mib; Wbïv.Tew: ~yIr"+c.miB. ytiyfiÞ['-rv,a] taeî ~k,êynEy[e ‘hn"ya,’r>Tiw: WhSeêk;y>w: 

 ytiyaew> ytiya;w> yaer"cmi !ybeW !AkynEybe al'bq; ywIv;w> y"y> ~d"q.o wlcw wquy[izW wquy[icW  24:7 
 ~yIr"cmib. tydIb;[.d: ty" !AkynEy[e !azxw ha'z:x.w: !wnUp'x.w: am'y: ty" yhwl[ !Ahyle[. 

`!yaiygIs; !ymiAy ar"b.dm;b. !wtubteywI yaer"cmib. 
 24:7 'But when they cried out to the LORD, He put darkness between you and the Egyptians, and brought the sea upon 
them and covered them; and your own eyes saw what I did in Egypt. And you lived in the wilderness for a long time. 
 

 Wmßx]L'YI)w: !DEêr>Y:h; rb,[eäB. ‘bveAYh; ‘yrImoa/h' #r<a,Û-la, ~k,ªt.a, Îaybiäa'w"Ð ¿ha'bia'w"À  24:8 
`~k,(ynEP.mi ~dEÞymiv.a;w" ~c'êr>a;-ta, Wvår>yTi(w: ‘~k,d>y<B. ~t'ÛAa !Te’a,w" ~k,_T.ai 

 wxuygIa.w: an"d>ry:d> ar"b[ib. bytey"d> yarwma ha'r"Ama. [r:a.l; !Akt.y" tyliy[ea;w>  24:8 
 !wnUtiyceyvew> !Ah[r:a. ty" !wtuyrEywI !wtutyrEywI !Akdy:b. !Aht.y" tyrIs;mW !Akm.[i ab'r"q. 

`!Akymed"q.o-!mi 
 24:8 'Then I brought you into the land of the Amorites who lived beyond the Jordan, and they fought with you; and I 
gave them into your hand, and you took possession of their land when I destroyed them before you. 
 

 ~['îl.bil. ar"²q.YIw: xl;ªv.YIw: lae_r"f.yIB. ~x,L'ÞYIw: ba'êAm %l,m,ä ‘rAPci-!B, ql'ÛB' ~q'Y"“w:  24:9 
`~k,(t.a, lLeîq;l. rA[àB.-!B, 

 larfy ~[ laer"fyIb. ab'r"q. x:ygIa.w: ba'Amd> ak'lm; rApci rb; ql'b' ~q'w>  24:9 
`!Akt.y" ajjll jl'mli rA[b. rb; ~['lbil. ar"qW xl;vW 

 24:9 'Then Balak the son of Zippor, king of Moab, arose and fought against Israel, and he sent and summoned Balaam 
the son of Beor to curse you. 
 

`Ad*Y"mi ~k,Þt.a, lCiîa;w" ~k,êt.a, ‘%ArB' %r<b'Ûy>w: ~['_l.bil. [:moåv.li ytiybiÞa' al{ïw>  24:10 
 tybiyzEyvew> !Akt.y" ak'r"b' $yrEb'W ~['lbi !mi al'b'q;l. tycpx ytiybea. al'w>  24:10 

`!whdym hydEy> !mi !Akt.y" 
 24:10 'But I was not willing to listen to Balaam. So he had to bless you, and I delivered you from his hand. 
 

 yrI’moa/h'( AxyrIy>û-yle([]B; ~k,äb' Wmåx]L'YIw: èAxyrIy>-la, WaboåT'w: é!DEr>Y:h;-ta, Wråb.[;T;w:  24:11 
`~k,(d>y<B. ~t'ÞAa !TEïa,w" ysi_Wby>h;w> yWIßxih;¥ yviêG"r>GIh;w> ‘yTixih;¥w> ynI©[]n:K.h;(w> yZI÷rIP.h;w> 

 ybet.y" !wkm[ !Akb. ab'r"q. wxuygIa.w: AxyrIyli !Atytea.w: an"d>ry: ty" !wturb;[.w:  24:11 
 hatyxw yaet'xiw> han[nkw yaen"[.n:kW hazyrpw yaez"rIpW harwma yaer"Ama. AxyrIy> 
 haswbyw yaes'wbuywI yawyxw hawyxw yaew"xi yavygrg havgrgw yaev'ygIrg:w> yatx 

`!Akdy:b. !Aht.y" tyrIs;mW 
 24:11 'You crossed the Jordan and came to Jericho; and the citizens of Jericho fought against you, and the Amorite and 
the Perizzite and the Canaanite and the Hittite and the Girgashite, the Hivite and the Jebusite. Thus I gave them into your 
hand. 
 
 al{ï yrI+moa/h' ykeäl.m; ynEßv. ~k,êynEP.mi ‘~t'Aa vr,g"ÜT.w: h['êr>Cih;-ta, ‘~k,ynEp.li xl;Ûv.a,w"  24:12 

`^T<)v.q;b. al{ïw> ß̂B.r>x;b. 
 ykelm; !yrEt. !Akymed"q.o-!mi !Aht.y" tykiyrEt'w> at'y[ir"[' ty" !Akymed"q.o tyxil;vW  24:12 

`$t'vq;b. al'w> $p'yseb. $b'rx;b. al' yarwma ha'r"Ama. 
 24:12 'Then I sent the hornet before you and it drove out the two kings of the Amorites from before you, but not by your 
sword or your bow. 
 
 ~h,_B' Wbßv.Tew: ~t,êynIb.-al{ rv<åa] ‘~yrI['w> HB'ª T'[.g:åy"-al{) rv<ôa] #r<a,ä ~k,øl' !Te’a,w"  24:13 

`~yli(k.ao ~T,Þa; ~T,ê[.j;n>-al{) rv<åa] ‘~ytiyzEw> ~ymiÛr"K. 
 !AtynEb. al'd> !ywIrqiw> hb; !wtyal !wtulm;[. al'd> a['ra; !Akl. tybih;ywI  24:13 

`!ylik.a' !wtua; !wtubc;n> al'd> !ytiyzEw> !ymirk; !Ahb. !wtubyteywI 



 24:13 'I gave you a land on which you had not labored, and cities which you had not built, and you have lived in them; 
you are eating of vineyards and olive groves which you did not plant.' 
 
 •rv,a] ~yhiªl{a/-ta, Wrysiäh'w> tm,_a/b,(W ~ymiät'B. Atßao Wdïb.[iw> hw"±hy>-ta, Warôy> hT'ú[;w>  24:14 

`hw")hy>-ta, Wdßb.[iw> ~yIr:êc.mib.W ‘rh'N"h; rb,[eÛB. ~k,øyteAba] Wd’b.[' 
 ty" Ad[a;w> aj'vqubW at'wmulv;b. yhiAmd"q.o wxul;pW y"y> ~d"q.o-!mi wluyxid> ![;kW  24:14 

`y'y> ~d"q.o wxul;pW ~yIr:cmibW tr"p. rb;y[eb. !Akt.h'b'a. wxul;pdI at'w"[.j' 
 24:14 "Now, therefore, fear the LORD and serve Him in sincerity and truth; and put away the gods which your fathers 
served beyond the River and in Egypt, and serve the LORD. 
 
 ~aiä è!Wdbo[]t; ymiä-ta, é~AYh; ~k,äl' Wr’x]B; hw"©hy>-ta, dboå[]l; ~k,øynEy[eB.( [r:’ •~aiw>  24:15 
 yheäl{a/-ta, ‘~aiw> rh'êN"h; Îrb,[eämeÐ ¿rb,[eB.À ‘rv,a] ~k,ªyteAba] Wdåb.['-rv,a] ~yhiúl{a/-ta, 

p `hw")hy>-ta, dboß[]n: ytiêybeW ykiänOa'w> ~c'_r>a;B. ~ybiäv.yO ~T,Þa; rv<ïa] yrIêmoa/h' 
 !m; ~d"q.o !ydE am'Ay !Akl. wryrb wrUx;b. y"y> ~d"q.o xl;pmil. !AkynEy[eb. vybi ~aiw>  24:15 

 tr"p. arby[b arb[bd rb;y[emed> !Akt.h'b'a. wxul;pdI at'w"[.j' ty" ~ai !wxul.pti 
 an"a. ~r:b. !Ah[r:a.b; !ybit.y" !wtua;d> harwmad atw[j yaer"Ama. tw"[.j' ty" ~aiw> 

`yyy ~dq xlpn aba jbyvw ana ~rbw y"y> ~d"q.o xl;pnI ytiybe vn"a.w: 
 24:15 "If it is disagreeable in your sight to serve the LORD, choose for yourselves today whom you will serve: whether 
the gods which your fathers served which were beyond the River, or the gods of the Amorites in whose land you are 
living; but as for me and my house, we will serve the LORD." 
 

`~yrI)xea] ~yhiîl{a/ dboß[]l; hw"+hy>-ta, bzOà[]me WnL'ê hl'yliäx' rm,aYOëw: ‘~['h' ![;Y:Üw:  24:16 
 tw"[.j'l. xl;pmil. y"y>d: an"x'lpu ty" qb;vmil.mi an"l; sx' rm;a.w: am'[; bytea.w:  24:16 

`ay"m;m.[; 
 24:16 The people answered and said, "Far be it from us that we should forsake the LORD to serve other gods; 
 

 tyBeämi ~yIr:ßc.mi #r<a,îme Wnyte²Aba]-ta,w> Wnt'óao hl,’[]M;h; •aWh Wnyheêl{a/ hw"åhy> yKi…  24:17 
 ‘%r<D<’h;-lk'B. WnrEªm.v.YIw:) hL,aeêh' ‘tAldoG>h; tAtÜaoh'-ta, WnynE©y[el. hf'ä[' rv<ôa]w: ~ydI_b'[] 

`~B'(r>qiB. Wnr>b:ß[' rv<ïa] ~yMiê[;h'( ‘lkob.W Hb'ê Wnk.l;äh' rv<åa] 
 tybemi ~yIr:cmid> a['ra;me an"t;h'b'a. ty"w> an"t;y" qysea;d> awhu an"h;l'a. y"y> yrEa.  24:17 

 lk'b. an"r:jn:w> !yleaih' aybrbr at'b'r>br: ay"t;a' ty" an"n:y[el. db;[.d:w> at'wdUb[; 
`!AhynEybe an"rb;[.d: ay"m;m.[; lkobW hb; an"kyleh;d> ax'rAa 

 24:17 for the LORD our God is He who brought us and our fathers up out of the land of Egypt, from the house of 
bondage, and who did these great signs in our sight and preserved us through all the way in which we went and among all 
the peoples through whose midst we passed. 
 

 ‘Wnx.n:’a]-~G: WnynE+P'mi #r<a'Þh' bveîyO yrI±moa/h'-ta,w> ~yMiª[;h'-lK'-ta, hw"÷hy> vr<g"“y>w:  24:18 
s `Wnyhe(l{a/ aWhß-yKi hw"ëhy>-ta, dboå[]n: 

 @a; an"m;d"q.o-!mi a['ra; ybty bytey" ha'r"Ama. ty"w> ay"m;m.[; lk' ty" y"y> $yrEt'w>  24:18 
`an"h;l'a. awhu yrEa. y"y> ~d"q.o xl;pnI an"xn:a. 

 24:18 "The LORD drove out from before us all the peoples, even the Amorites who lived in the land. We also will serve 
the LORD, for He is our God." 
 

 ~yviÞdoq. ~yhiîl{a/-yKi( hw"ëhy>-ta, dboå[]l; ‘Wlk.Wt) al{Ü ~['ªh'-la, [:vuøAhy> rm,aYO“w:  24:19 
`~k,(ytewaJox;l.W ~k,Þ[]v.pil. aF'îyI-al{) aWhê aANæq;-lae( aWh+ 

 awhu av'ydIq; ah'l'a. yrEa. y"y> ~d"q.o xl;pmil. !wluk.yti al' am'[;l. [:vuAhy> rm;a.w:  24:19 
 ~d"q.o-!mi awh hanqb [rptmw ![rwpw yanq hla awhu an"q; lae awhu aAnq; lae 

`!Akyaej'xliw> !AkybeAxl. qAbvyI al' jAvqdI !ydI 
 24:19 Then Joshua said to the people, "You will not be able to serve the LORD, for He is a holy God. He is a jealous 
God; He will not forgive your transgression or your sins. 



 
 ~k,êt.a, hL'äkiw> ‘~k,l' [r:Ûhew> bv'’w> rk"+nE yheäl{a/ ~T,Þd>b;[]w: hw"ëhy>-ta, ‘Wbz>[;t;( yKiÛ  24:20 

`~k,(l' byjiîyhe-rv,a] yrEÞx]a; 
 bwtuywI ay"m;m.[; tw"[.j' tw"[.j'l. !wxul.ptiw> y"y>d: an"x'lpu ty" !wqub.vti yrEa.  24:20 

`!Akl. byjeAad> rt;b' !Akt.y" yceyveywI !Akl. vyaeby:w> 
 24:20 "If you forsake the LORD and serve foreign gods, then He will turn and do you harm and consume you after He 
has done good to you." 
 

`dbo)[]n: hw"ßhy>-ta, yKiî al{§ [:vu_Ahy>-la, ~['Þh' rm,aYOðw:  24:21 
`xl;pnI y"y> ~d"q.o yrEa. !yhel'a. al' [:vuAhyli am'[; rm;a.w:  24:21 

 24:21 The people said to Joshua, "No, but we will serve the LORD." 
 
 hw"ßhy>-ta, ~k,²l' ~T,îr>x;B. ~T,úa;-yKi( ~k,êB' ‘~T,a; ~ydIÛ[e ~['ªh'-la, [:vuøAhy> rm,aYO“w:  24:22 

`~ydI([e Wrßm.aYOw: At=Aa dboå[]l; 
 !Akb. !wkyvpnb !Akt.v'pn:b. !wtua; !ydIh.s' am[ lkl am'[;l. [:vuAhy> rm;a.w:  24:22 
`!ydIh.s' wrUm;a.w: yhiAmd"q.o xl;pmil. y"y>d: an"x'lpu ty" !Akl. !wturx;b. !wtua; yraw yrEa. 

 24:22 Joshua said to the people, "You are witnesses against yourselves that you have chosen for yourselves the LORD, 
to serve Him." And they said, "We are witnesses." 
 
 hw"ßhy>-la, ~k,êb.b;l.-ta, ‘WJh;w> ~k,_B.r>qiB. rv<åa] rk"ßNEh; yheîl{a/-ta, Wrysi²h' hT'§[;w>  24:23 

`lae(r"f.yI yheîl{a/ 
 y"y>d: an"x'lpul. !Akb.li ty" Anpa;w> !AkynEybed> ay"m;m.[; tw"[.j' ty" Ad[a; ![;kW  24:23 

`laer"fyId> ah'l'a. 
 24:23 "Now therefore, put away the foreign gods which are in your midst, and incline your hearts to the LORD, the God 
of Israel." 
 

`[m'(v.nI AlàAqb.W dboê[]n: ‘Wnyhe’l{a/ hw"Ühy>-ta, [:vu_Ahy>-la, ~['Þh' Wrïm.aYOw:  24:24 
`lybeq;n> hyrEm.ymelW xl;pnI an"h;l'a. y"y> ~dq ty" [:vuAhyli am'[; wrUm;a.w:  24:24 

 24:24 The people said to Joshua, "We will serve the LORD our God and we will obey His voice." 
 

`~k,(v.Bi jP'Þv.miW qxoï Al± ~f,Y"ïw: aWh+h; ~AYæB; ~['Þl' tyrI±B. [;vuóAhy> tro’k.YIw:  24:25 
`~k;vbi !ydIw> ~y"q. hyle ywIv;w> awhuh; am'Ayb. am'[;l. ~y"q. [:vuAhy> rz:gW  24:25 

 24:25 So Joshua made a covenant with the people that day, and made for them a statute and an ordinance in Shechem. 
 
 hl'êAdG> !b,a,ä ‘xQ;YIw: ~yhi_l{a/ tr:äAT rp,seÞB. hL,aeêh' ~yrIåb'D>h;-ta, ‘[:vu’Ahy> bToÜk.YIw:  24:26 

s `hw")hy> vD:îq.miB. rv<ßa] hL'êa;h'( tx;T;… ~V'ê h'm,äyqiy>w: 
 at'yr"Aa rp;sbi !wny[ncaw [n:ca;w> ar"psib. !yleaih' ay"m;g"tpi ty" [:vuAhy> bt;kW  24:26 
`y'y>d: av'd>qm;-tybebdI anlya at'l.a; tAxt. !m't; hm;yqia.w: at'b.r: an"ba; bysenW y"y>d: 

 24:26 And Joshua wrote these words in the book of the law of God; and he took a large stone and set it up there under 
the oak that was by the sanctuary of the LORD. 
 

 ayhiä-yKi( hd"ê[el. WnB'ä-hy<h.Ti( ‘taZOh; !b,a,Ûh' hNE“hi ~['ªh'-lK'-la, [:vuøAhy> rm,aYO“w:  24:27 
 !Wvßx]k;T.-!P<) hd"ê[el. ‘~k,b' ht'Ûy>h'w> WnM'_[i rB<ßDI rv<ïa] hw"ëhy> yrEäm.ai-lK' tae… h['ªm.v' 

`~k,(yhel{aBe 
 !b;a; yxewlu !yrEtki an"l; yhet. ad"h' an"ba; ah' am'[; lk'l. [:vuAhy> rm;a.w:  24:27 

 !y[eme ahl[ hl;[. !ybiytikdI ay"m;g"tpi lk yrEa. wdUh.s'l. an"db;[. ht;y" yrEa. am'y:q. 
 am'ldI wdUh.s'l. !r"kdU !r"kdUl. !Akb. yhetW an"m;[i lylem;d> y"y>d: ay"m;g"tpi lk' 

`!Akh.l'a. ~d"q.o !wbud>k;t. 
 24:27 Joshua said to all the people, "Behold, this stone shall be for a witness against us, for it has heard all the words of 
the LORD which He spoke to us; thus it shall be for a witness against you, so that you do not deny your God." 



 
p `At)l'x]n:l. vyaiÞ ~['êh'-ta, ‘[:vu’Ahy> xL;Ûv;y>w:  24:28 
`hyten>s'xa;l. rb;g> am'[; ty" [:vuAhy> xl;v;w>  24:28 

 24:28 Then Joshua dismissed the people, each to his inheritance. 
 
 rf,[,Þw" ha'îme-!B, hw"+hy> db,[,ä !Wnà-!Bi [;vuîAhy> tm'Y"±w: hL,aeêh' ~yrIåb'D>h; ‘yrEx]a;¥ yhiªy>w:  24:29 

`~ynI)v' 
 ha'm. rb; y"y>d: ad"b[; !wnU rb; [:vuAhy> tymiW !yleaih' ay"m;g"tpi rt;b' hw"h.w:  24:29 

`!ynIv. rs;[.w: 
 24:29 It came about after these things that Joshua the son of Nun, the servant of the LORD, died, being one hundred and 
ten years old. 
 

 !ApßC.mi ~yIr"+p.a,-rh;B. rv<åa] xr:s,Þ-tn:m.tiB. Atêl'x]n: lWbåg>Bi ‘Atao WrÜB.q.YIw:  24:30 
`v[;G")-rh;l. 

 ~yIr"pa; tybed> ar"wjub. ar"wjubdI xr:s;-tn:mtib. hyten>s'xa; ~wxutbi hytey" wrUb;qW  24:30 
`v[;g" rwjul. an"wpucimi 

 24:30 And they buried him in the territory of his inheritance in Timnath-serah, which is in the hill country of Ephraim, 
on the north of Mount Gaash. 
 
 WkyrIÜa/h, rv,’a] ~ynI©qeZ>h; ymeäy> lkoåw> [:vu_Ahy> ymeäy> lKoß hw"ëhy>-ta, ‘laer"f.yI dboÜ[]Y:w:  24:31 

`lae(r"f.yIl. hf'Þ[' rv<ïa] hw"ëhy> hfeä[]m;-lK' tae… W[ªd>y" rv<åa]w: [:vuêAhy> yrEäx]a; ‘~ymiy" 
 wkuyrIAad> ay"b;s' ymeAy lkow> [:vuAhy> ymeAy lko y"y> ~d"q.o laer"fyI wxlpw xl;pW  24:31 

`laer"fyIl. db;[.d: y"y>d: ad"b'w[u lko ty" w[ud:ydIw> [:vuAhy> rt;b' !ymiAy 
 24:31 Israel served the LORD all the days of Joshua and all the days of the elders who survived Joshua, and had known 
all the deeds of the LORD which He had done for Israel. 
 
 tq:ål.x,B. è~k,v.bi Wråb.q' é~yIr:c.Mimi laeîr"f.yI-ynEb. Wl’[/h,-rv,a] @seAyû tAmåc.[;-ta,w>  24:32 

 Wyðh.YI)w: hj'_yfiq. ha'ämeB. ~k,Þv.-ybi(a] rAmðx]-ynE)B. tae²me bqo±[]y: hn"ôq' rv,’a] hd<ªF'h; 
`hl'(x]n:l. @sEßAy-ynE)b.li 

 tn:s'xa;b. ~k;vbi wrUb;q. ~yIr:cmimi laer"fyI ynEb. wquysia;d> @seAy ymerg: ty"w>  24:32 
 Awh.w: !p'rxu ha'mbi ~k;vdI yhiwbua. rAmx. ynbm ynEb. !mi bqo[.y: anqd !b;zdI al'qx; 

`an"s'xa;l. @seAy ynEbli 
 24:32 Now they buried the bones of Joseph, which the sons of Israel brought up from Egypt, at Shechem, in the piece of 
ground which Jacob had bought from the sons of Hamor the father of Shechem for one hundred pieces of money; and they 
became the inheritance of Joseph's sons. 
 
 rh:ïB. Alß-!T;nI rv<ïa] AnëB. sx'än>yPi( ‘t[;b.gIB. Atªao WråB.q.YIw: tme_ !roàh]a;-!B<) rz"ï['l.a,w>  24:33 

`~yIr")p.a, 
 24:33 And Eleazar the son of Aaron died; and they buried him at Gibeah of Phinehas his son, which was given him in 
the hill country of Ephraim. 
 
 


